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Présentation 
Ce livret regroupe des prières tirées de la Bible (traduction TOB) que 

nous lisons généralement moins que les Évangiles ou les psaumes : les 

textes qui parlent des nations (l’Égypte, l’Assyrie, Moab, Édom…). 

Mais pourquoi lire ces textes aujourd’hui ? 

Puissance de la Parole de DIEU 

C’est la Parole de DIEU ! Elle nous guérit, nous fortifie, et la lire est 

comme proclamer un décret issu des plus hautes instances juridiques 

afin que les anges (bons et mauvais, d’ailleurs) l’appliquent. On peut 

même dire que proclamer ces textes fournit du « combustible » afin que 

les anges agissent avec plus d’efficacité dans les intérêts de DIEU dans 

notre vie et dans le monde. 

Chaque nation est une réalité spirituelle 

Ces nations ont existé, chacune avec ses caractéristiques. Vous 

découvrirez que ces nations désignent également des réalités 

spirituelles. Par exemple : les Grecs sont les forces des ténèbres qui 

nous poussent à vivre d’une manière païenne (culte du plaisir, 

relativiser la vie chrétienne ou la Parole de Dieu…). Lire les Oracles 

contre les Grecs permet de faire la lumière divine sur ce qui est dans 

mon cœur, afin de le corriger et d’être en mesure d’aider les autres sur 

ce plan-là. 

Dans quel contexte prier avec ces textes ? 

Première possibilité : de manière préventive. Par exemple j’ai envie 

dans ma vie de progresser par rapport à certaines de mes blessures ; je 

vais lire quelques textes Contre Samarie. Je vais expérimenter 

pendant les heures qui suivent comme un champ de force qui m’entoure 

et va mettre en lumière chez moi et les personnes qui m’entourent des 

zones de blessures : c’est la frange du CHRIST, cet habit sur lequel 

vont trébucher tous les ennemis de la Sainte Croix du CHRIST 

(ennemis visibles et invisibles), bref, tous ceux qui pour le moment 

utilisent ces blessures pour nous faire faire des erreurs, pour nous faire 

pécher. Et je vais réaliser dans ce domaine des progrès réels qui vont 

durer, si je persévère dans ma vie de foi. 
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Je peux aussi lire ces textes de manière curative : je sens qu’une 

personne est jalouse de moi, si j’arrive à en prendre conscience, alors 

lire quelques oracles Contre Samarie. Bien entendu, il existe bien 

d’autres prières contre les blessures que les prières contre Samarie, 

mais ces prières sont, peut-on dire, une arme spéciale contre les 

blessures et les mauvais fonctionnements qui en découlent. 

Effet de certaines sentinelles après avoir prié avec ces textes 

Lorsque je prie beaucoup en utilisant les textes relatifs à une nation 

donnée, il peut m’arriver des problèmes de deux sortes : 

• Soit d’avoir des blocages (rien de ce que je fais depuis plusieurs 

minutes ne réussit, j’ai tous les feux au rouge, quelqu’un tombe en 

panne devant moi, je me perds dans mon chemin, mon PC bugue…) 

couplé avec des tentation d’impureté (images obscènes, tentation de 

me vanter intérieurement...) C’est que ma prière a porté des fruits de 

guérison majeure dans ma vie, dans ce cas une contre-attaque possible 

est de lire quelques prières Contre l’Égype (dans le 1er livret, ou dans 

une Bible), forces qui s’opposent aux avancées dans la vie spirituelle ; 

et de le faire à plusieurs reprises. 

• Soit de se sentir noyé-e, complètement assailli-e par une foule 

d’événements et de pensées qui m’arrivent simultanément et sont de 

nature à m’angoisser ou me mettre en colère. Dans ce cas, ce sont 

plutôt quelques prières Contre l’Assyrie qui pourront faire l’affaire. 

Comment prier avec les Oracles contre les Nations ? 

Il est fortement recommandé d’accompagner cette lecture (à voix haute 

de préférence) de prières de soutien (chapelet, chapelet de la Divine 

Miséricorde, litanies, prières de supplication, prière d’Adoration, 

prières au Sang du CHRIST, jeûne…). En effet, lire les textes contre 

une nation revient à manier une arme spirituelle de pointe (épée, hache, 

lance, bazooka, missile…) et les prières de soutien à la force avec 

laquelle je vais manipuler cette arme. Les deux vont ensemble. Les 

Oracles contre les Nations agissent comme une coupe ennivrante, qui 

trompe l’ennemi. Pour le comprendre, on peut lire Jr 25, 16-38. 

Attention : il convient de lire calmement (sans aucune colère), la 

douceur qui est aussi celle du CHRIST est ce qui convient le mieux. Je 
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parle au Nom du SEIGNEUR qui ordonne la création (et notamment 

les forces des ténèbres), jamais je ne dois maudire des personnes, sous 

peine de subir de grosses attaques spirituelles, car le SEIGNEUR me 

fera comprendre sa désapprobation. Et d’ailleurs, plus une personne est 

belliqueuse, plus je tomberai dans un piège en m’attaquant à elle 

directement, car elle finira par me terrasser ou m’amocher sérieusement 

à ce jeu du rapport de force. Dans l’Ancien-Testament, effectivement, 

on maudissait les ennemis, mais depuis la venue de JÉSUS-CHRIST, 

il y a eu un accomplissement, un basculement du régime, JÉSUS 

s’étant fait proche de tout homme dans sa chair. Ainsi, maudire 

quelqu’un revient à maudire le CHRIST ; ce sont les démons seuls que 

je peux maudire1. En tout état de cause, hormis dans les quelques 

heures qui suivent dans la limite de ce qui est évoqué précédemment, 

ces prières n’engendrent pas de désagrément de type persécutions 

spirituelles ou autres, mais au contraire : elles contribuent les chasser. 

Une aide pour trouver la paix et approfondir la Parole de DIEU 

Vous l’aurez compris : l’enjeu est d’accorder mon attention à sonder 

ce que j’ai dans le cœur et qui pourrait troubler le calme et la paix que 

je m’attends à y trouver. Les Oracles contre les Nations sont là pour 

faire le ménage en moi et me faire revenir dans la paix. Et/ou pour 

demander que YAHVÉ réprime les forces invisibles qui oppressent 

telle personne que je connais.  

Ces textes sont des extraits qui se veulent représentatifs des différentes 

nations bibliques (Grèce, Samarie…), un certain nombre sont juste 

quelques versets pris dans chaque texte ; pourvu qu’en les parcourant 

nous ayons envie d’ouvrir notre Bible afin de lire les passages en entier, 

d’approfondir dans quel contexte ils apparaissent et de trouver d’autres 

textes qui ne figurent pas dans ce recueil ! Bonne et sainte lecture !

 
1 Une exception très précise à cette règle de ne pas maudir des êtres humains : 

lorsqu’une communauté a tout fait pour avertir une personne d’un péché grave : 

elle peut finir, collectivement, par la « livrer à Satan », c’est-à-dire la maudire, 

demander que le malin l’attaque dans un domaine stratégique de sa vie, afin que 

celle-ci revienne à DIEU (Mt 18, 25 ; 1 Co 5, 5). Ce cas d’école ne doit donc pas 

être érigé en principe pour nos ennemis terrestres, car il regarde les responsables 

de communautés lorsqu’ils agissent en parfaite collégialité. 
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Contre les Anaqites 

Devenir des servuteurs quelconques. Tentation de dire « je mérite 

de… ». 

Nombres 13 : Terreur devant les descendants des Anaqites 

22 Ils montèrent par le Néguev et arrivèrent jusqu’à Hébron où 

vivaient Ahimân, Shéshaï et Talmaï, descendants des Anaqites 

– Hébron avait été bâtie sept ans avant Tanis en Egypte. 23 Ils 

arrivèrent jusqu’à la vallée d’Eshkol où ils coupèrent une branche de 

vigne avec une grappe de raisin qu’ils portèrent à deux au moyen 

d’une perche. Ils prirent aussi des grenades et des figues. 24 On 

appela cet endroit vallée d’Eshkol – vallée de la Grappe – à cause de 

la grappe que les fils d’Israël y cueillirent. 

25 Ils revinrent de leur exploration du pays au bout de quarante 

jours. 26 Ils vinrent trouver Moïse, Aaron et toute la communauté 

des fils d’Israël dans le désert de Parân, à Qadesh. Ils leur rendirent 

compte ainsi qu’à toute la communauté et leur montrèrent les fruits 

du pays. 27 Ils firent ce récit à Moïse : « Nous sommes allés dans le 

pays où tu nous as envoyés, et vraiment c’est un pays ruisselant de 

lait et de miel ; en voici les fruits ! 28 Cependant le peuple qui 

l’habite est puissant, les villes sont d’immenses forteresses et nous 

y avons même vu les descendants des Anaqites. 29 Amaleq habite 

la région du Néguev ; les Hittites, les Jébusites et les Amorites 

habitent la montagne, et les Cananéens habitent près de la mer et le 

long du Jourdain. » 30 Caleb fit taire le peuple qui s’opposait à 

Moïse : « Allons-y ! dit-il, montons et emparons-nous du pays ; 

nous arriverons certainement à le soumettre. » 31 Mais les hommes 

qui étaient montés avec lui dirent : « Nous ne pouvons attaquer ce 

peuple, car il est plus fort que nous. » 32 Et ils se mirent à décrier 

devant les fils d’Israël le pays qu’ils avaient exploré : « Le pays que 

nous avons parcouru pour l’explorer, disaient-ils, est un pays qui 

dévore ses habitants, et tous les gens que nous y avons vus étaient 

des hommes de grande taille. 33 Et nous y avons vu ces géants, les 
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fils de Anaq, de la race des géants ; nous nous voyions comme des 

sauterelles, et c’est bien ainsi qu’eux-mêmes nous voyaient. » 

Deutéronome 1 : Récriminations 

26 Mais vous avez refusé d’y monter ; vous vous êtes révoltés contre 

ce qu’avait dit le SEIGNEUR votre Dieu, 27 et vous avez déblatéré 

sous vos tentes en disant : « C’est par haine contre nous que le 

SEIGNEUR nous a fait sortir du pays d’Egypte ! C’est pour nous 

livrer entre les mains des Amorites ! C’est pour nous exterminer ! 

28 Où donc montons-nous ? Nos frères ont fait fondre notre courage 

en disant : “C’est un peuple plus grand et plus fort que nous, avec 

des villes grandes, fortifiées, perchées dans le ciel ; nous y avons 

même vu des Anaqites !” » 29 Je vous ai dit : « Ne tremblez pas, ne 

les craignez pas ! 30 Le SEIGNEUR votre Dieu qui marche devant 

vous combattra lui-même pour vous, exactement comme il l’a fait 

pour vous en Egypte sous vos yeux, 31 et dans le désert où tu as vu 

le SEIGNEUR ton Dieu te porter comme un homme porte son fils, 

tout au long de la route que vous avez parcourue pour arriver 

jusqu’en ce lieu. » 32 Et dans cette affaire, vous n’avez pas mis votre 

foi dans le SEIGNEUR votre Dieu, 33 lui qui marchait devant vous 

sur la route pour vous chercher un lieu de camp, dans le feu pendant 

la nuit pour vous éclairer sur la route où vous marchiez, et dans la 

nuée pendant le jour. 

Deutéronome 2 : Les grands Anaqites 

10 – Les Emites y habitaient auparavant, un peuple grand, nombreux 

et de haute taille comme les Anaqites ; 11 ils étaient considérés aussi 

comme des Refaïtes, à la manière des Anaqites, mais les Moabites 

les appelaient Emites ; 12 de même en Séïr avaient habité autrefois 

les Horites ; les fils d’Esaü les avaient dépossédés et exterminés de 

devant eux, et ils ont habité à leur place, comme Israël l’a fait pour 

le pays qui est en sa possession, celui que le SEIGNEUR lui a donné. 

–  13 Maintenant, levez-vous, passez les gorges du Zéred. » Et nous 

avons passé les gorges du Zéred. 14 La durée de notre marche depuis 

Qadesh-Barnéa jusqu’au passage des gorges du Zéred avait été de 



Contre les Anaqites - 8 / 199 

trente-huit ans – jusqu’à ce que toute la génération des combattants 

ait entièrement disparu du camp, comme le SEIGNEUR le leur avait 

juré ; 15 et même la main du SEIGNEUR avait été sur eux pour les 

chasser du camp, jusqu’à ce qu’ils disparaissent entièrement. 

16 Et lorsque la mort eut fait disparaître entièrement du milieu du 

peuple tous ces combattants, 17 le SEIGNEUR m’a parlé ainsi : 

18 « Tu vas passer aujourd’hui par le territoire de Moab, par Ar. 

19 Tu arriveras en face de chez les fils d’Ammon ; n’attaque pas, ne 

t’engage pas contre eux ; je ne te donnerai rien en possession dans 

le pays des fils d’Ammon, car c’est aux fils de Loth que je l’ai donné 

en possession. 20 – C’était considéré aussi comme un pays de 

Refaïtes ; des Refaïtes y avaient habité auparavant, les Ammonites 

les appelaient Zamzoummites ; 21 ils avaient été un peuple grand, 

nombreux et de haute taille comme les Anaqites, mais le 

SEIGNEUR les avait exterminés de devant les Ammonites ; ceux-ci 

les avaient dépossédés et ils ont habité à leur place. 

Deutéronome 9 : Israël n’est pas plus juste que les nations 

1. Ecoute, Israël ! Tu vas aujourd’hui passer le Jourdain pour 

déposséder des nations plus grandes et plus puissantes que toi, avec 

leurs villes grandes, fortifiées, perchées dans le ciel, 2 et un grand 

peuple, de haute taille, les Anaqites. Tu le sais, tu l’as entendu dire : 

qui peut tenir devant les fils de Anaq ? 3 Tu vas reconnaître 

aujourd’hui que c’est le SEIGNEUR ton Dieu qui passe le Jourdain 

devant toi comme un feu dévorant ; c’est lui qui les exterminera, 

c’est lui qui les abattra devant toi. Tu les déposséderas et tu les feras 

disparaître aussitôt comme le SEIGNEUR te l’a promis. 

4 Quand le SEIGNEUR ton Dieu les aura repoussés devant toi, ne te 

dis pas : « C’est parce que je suis juste que le SEIGNEUR m’a fait 

entrer prendre possession de ce pays. » C’est parce que ces nations 

sont coupables que le SEIGNEUR les a dépossédées devant toi. 5 Ce 

n’est pas parce que tu es juste ou que tu as le cœur droit que tu vas 

entrer prendre possession de leur pays ; en vérité, c’est parce que ces 

nations sont coupables que le SEIGNEUR ton Dieu les a 

dépossédées devant toi. Il l’a fait aussi pour accomplir sa parole, 
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comme le SEIGNEUR l’avait juré à tes pères, Abraham, Isaac et 

Jacob. 6 Reconnais que ce n’est pas parce que tu es juste que le 

SEIGNEUR ton Dieu te donne ce bon pays en possession, car tu es 

un peuple à la nuque raide. 

Josué 11 : Guerre contre les Anaqites 

21 En ce temps-là, Josué vint abattre les Anaqites de la Montagne, 

d’Hébron, de Devir, de Anav, de toute la montagne de Juda et de 

toute la montagne d’Israël. Josué les voua par interdit avec leurs 

villes. 22 Il ne resta pas d’Anaqites dans le pays des fils d’Israël. 

Cependant il en subsista à Gaza, Gath et Ashdod. 23 Josué prit tout 

le pays selon tout ce que le SEIGNEUR avait dit à Moïse et il le 

donna comme patrimoine à Israël en le répartissant selon les tribus. 

Et le pays fut en repos, sans guerre. 

Josué 14 : Territoires de Cisjordanie 

1. Voici ce que les fils d’Israël reçurent comme patrimoine dans le 

pays de Canaan, ce que leur donnèrent comme patrimoine le prêtre 

Eléazar, Josué, fils de Noun, et les chefs de famille des tribus des fils 

d’Israël : 2 le partage se fit pour chacun par tirage au sort comme le 

SEIGNEUR l’avait prescrit par l’intermédiaire de Moïse pour les 

neuf tribus et la demi-tribu. 3 Car Moïse avait donné un patrimoine 

aux deux tribus et à la demi-tribu, de l’autre côté du Jourdain, mais 

aux lévites il n’avait pas donné de patrimoine au milieu des autres. 

4 En effet, les fils de Joseph formaient deux tribus, Manassé et 

Ephraïm, et on ne donna aucune part aux lévites dans le pays, sinon 

des villes de résidence ainsi que leurs communaux pour leurs 

troupeaux et pour leurs biens. 5 Les fils d’Israël agirent comme le 

SEIGNEUR l’avait prescrit à Moïse et ils partagèrent le pays. 6 Les 

fils de Juda vinrent trouver Josué à Guilgal et Caleb, fils de 

Yefounnè, le Qenizzite, lui dit : « Tu sais bien ce que le SEIGNEUR 

a dit à Moïse, l’homme de Dieu, à mon sujet et à ton sujet à Qadesh-

Barnéa. 7 J’avais quarante ans lorsque Moïse, le serviteur du 

SEIGNEUR, m’envoya de Qadesh-Barnéa pour espionner le pays et 

je lui fis rapport selon ma conscience. 8 Mes frères qui étaient 
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montés avec moi ont fait fondre le courage du peuple, tandis que moi 

je suivais sans réserve le SEIGNEUR, mon Dieu. 9 Ce jour-là, 

Moïse fit ce serment : “Je jure que le pays que ton pied a foulé sera 

pour toujours ton patrimoine et celui de tes fils, car tu as suivi sans 

réserve le SEIGNEUR, mon Dieu.” 10 Maintenant, voici que le 

SEIGNEUR m’a fait vivre selon sa parole, soit quarante-cinq ans 

depuis que le SEIGNEUR a dit cette parole à Moïse lorsque Israël 

marchait dans le désert ; et maintenant me voici aujourd’hui âgé de 

quatre-vingt-cinq ans. 11 Aujourd’hui j’ai autant de force que j’en 

avais quand Moïse m’envoya en mission ; ma force actuelle vaut 

celle que j’avais alors pour combattre et pour tenir ma place. 

12 Donne-moi donc cette montagne dont le SEIGNEUR a parlé en 

ce jour-là, car tu as appris, en ce jour-là, qu’il s’y trouvait des 

Anaqites et de grandes villes fortifiées. Peut-être le SEIGNEUR 

sera-t-il avec moi et j’en prendrai possession comme le SEIGNEUR 

l’a promis. » 13 Josué bénit Caleb, fils de Yefounnè, et lui donna 

Hébron comme patrimoine. 14 C’est pourquoi Caleb, fils de 

Yefounnè, le Qenizzite, a eu Hébron comme patrimoine jusqu’à ce 

jour parce qu’il avait suivi sans réserve le SEIGNEUR, Dieu 

d’Israël. 15 Le nom d’Hébron était auparavant Qiryath-Arba : Arba 

avait été l’homme le plus grand parmi les Anaqites. Le pays fut en 

repos, sans guerre. 

Josué 15 : Le lot de la tribu de Juda 

13 A Caleb, fils de Yefounnè, on donna une part parmi les fils de 

Juda selon l’ordre du SEIGNEUR à Josué, à savoir Qiryath-Arba qui 

est Hébron – Arba était père de Anaq. 14 Caleb en déposséda les 

trois fils de Anaq, Shéshaï, Ahimân et Talmaï, descendants de Anaq. 

15 De là, il monta contre les habitants de Devir ; auparavant le nom 

de Devir était Qiryath-Séfèr. 

Juges 1 : Le lot de Caleb 

20 Selon la parole de Moïse, on donna Hébron à Caleb, qui en 

déposséda les trois fils de Anaq. 
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Contre l’Asie 

Avoir la juste maîtrise des choses/sujets secondaires : savoir les 

prendre en compte, prendre conscience de celles qu’il nous faut 

abandonner. Devenir prioritaires auprès de ceux qui nous font 

attendre alors qu’on a besoin d’eux. 

Daniel 11 : Prophétie contre Séleucus, roi d’Asie 

20 Quelqu’un se lèvera à sa place, qui fera passer un exacteur dans 

la Splendeur du royaume ; mais en quelques jours il sera brisé, non 

par suite de la colère ou de la guerre. 

2 Maccabées 3 : Rayonnement du Grand-Prêtre Onias 

1 Alors que les habitants de la ville sainte jouissaient d’une paix 

entière, et qu’on y observait au mieux les lois grâce à la piété du 

grand prêtre Onias et à son horreur du mal, 2 il arrivait que les rois 

eux-mêmes honoraient le saint lieu et faisaient au sanctuaire les dons 

les plus magnifiques, 3 si bien que Séleucus, le roi d’Asie, couvrait 

de ses revenus personnels toutes les dépenses exigées par le service 

des sacrifices. 

4 Mais un certain Simon, de la tribu de Bilga, institué prévôt du 

temple, se trouva en désaccord avec le grand prêtre au sujet de 

l’agoranomie de la ville. 5 Comme il ne pouvait l’emporter sur 

Onias, il alla trouver Apollonius, fils de Thraséas, stratège à cette 

époque de Cœlésyrie et de Phénicie. 6 Il dénonça le trésor de 

Jérusalem, disant qu’il regorgeait de richesses inouïes au point que 

la quantité des sommes était incalculable, et sans aucun rapport avec 

le compte exigé par les sacrifices, et ajoutant qu’il était possible de 

les faire tomber en la possession du roi. 7 Au cours d’une audience 

chez le roi, Apollonius mit celui-ci au courant de la dénonciation qui 

lui avait été faite au sujet de ces richesses. Ayant choisi Héliodore 

qui était à la tête des affaires, le roi l’envoya avec l’ordre de procéder 

à la confiscation des richesses indiquées. 8 Aussitôt Héliodore se 

mettait en route, en apparence pour inspecter les villes de Cœlésyrie 

et de Phénicie, en réalité pour exécuter les intentions du roi. 9 Arrivé 
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à Jérusalem et reçu amicalement par le grand prêtre et par la ville, il 

fit part de la révélation qu’on avait faite et expliqua la raison de sa 

présence ; mais il demandait si cette accusation répondait à la vérité. 

10 Le grand prêtre lui représenta que le trésor se composait des 

dépôts des veuves et des orphelins, 11 en partie aussi de ceux 

d’Hyrcan, fils de Tobie, personnage occupant une très haute 

situation, et que, contrairement aux indications calomnieuses de 

l’impie Simon, il y avait en tout quatre cents talents d’argent et deux 

cents talents d’ors ; 12 qu’au reste il était absolument impossible de 

léser ceux qui avaient fait confiance à la sainteté du lieu, à la majesté 

et à l’inviolabilité d’un temple vénéré dans le monde entier. 

2 Maccabées 3 : La ville bouleversée 

13 Mais Héliodore, en vertu des ordres du roi, soutenait absolument 

que ces richesses devaient être confisquées pour le trésor royal. 

14 Au jour fixé par lui, il entrait pour dresser l’inventaire de ces 

richesses ; une très vive inquiétude se répandit alors dans toute la 

ville. 15 Les prêtres, revêtus de leurs habits sacerdotaux, se 

prosternaient devant l’autel et invoquaient le Ciel, auteur de la Loi 

sur les dépôts, le priant de conserver intacts ces biens à ceux qui les 

avaient déposés. 16 À voir l’aspect du grand prêtre, on ne pouvait 

manquer de sentir une blessure dans le cœur, tant son air et 

l’altération de son teint faisaient apparaître l’angoisse de son âme. 

17 La frayeur et le tremblement dont cet homme était saisi dans tout 

son corps rendaient visible à ceux qui le regardaient la souffrance 

qui lui étreignait le cœur. 18 Des gens sortaient par groupes des 

maisons pour prier en commun afin de détourner du saint lieu 

l’opprobre dont il était menacé. 19 Les femmes ceintes de sacs au-

dessous des seins remplissaient les rues ; les jeunes filles, encore 

tenues à la maison, couraient les unes vers les portes, les autres sur 

les murs, certaines se penchaient aux fenêtres : 20 toutes, les mains 

tendues vers le ciel, clamaient leur supplication. 21 C’était pitié de 

voir la prostration confuse de la foule et l’attente du grand prêtre 

agité d’une grande angoisse. 22 Tandis qu’on suppliait le Seigneur 

tout-puissant de garder intacts, en toute sûreté, les dépôts à ceux qui 
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les avaient confiés, 23 Héliodore, lui, exécutait ce qui avait été 

décidé. 

2 Maccabées 3 : Le châtiment d’Héliodore 

24 Il était déjà, avec sa garde, près du Trésor, quand le Souverain 

des Esprits et de toute puissance fit une grande apparition, de sorte 

que tous ceux qui avaient osé venir là furent frappés par la force de 

Dieu et en perdirent vigueur et courage. 25 Il leur apparut, en effet, 

un cheval, monté par un cavalier terrifiant, et richement 

caparaçonné ; s’élançant avec impétuosité, il agita contre Héliodore 

ses sabots de devant. L’homme qui le montait paraissait porter une 

armure d’or. 26 En même temps, deux autres jeunes hommes 

apparurent à Héliodore, d’une force remarquable et d’une très 

grande beauté, habillés de vêtements magnifiques ; s’étant placés de 

part et d’autre, ils le fustigeaient sans relâche, lui assénant une grêle 

de coups. 27 Héliodore tomba tout d’un coup à terre et fut enveloppé 

d’épaisses ténèbres. On le ramassa pour le mettre dans une litière, 

28 et cet homme, qui venait d’entrer dans le trésor susdit avec une 

nombreuse suite et toute sa garde, fut emporté, désormais incapable 

de s’aider lui-même, par des gens qui reconnaissaient ouvertement 

la souveraineté de Dieu. 29 Par l’effet de la puissance divine, cet 

homme gisait donc sans voix, privé de tout espoir et de tout secours. 

30 Quant aux autres, ils bénissaient le Seigneur, qui avait 

miraculeusement glorifié son saint lieu, et le sanctuaire qui, peu de 

temps avant, était rempli de frayeur et de trouble, débordait de joie 

et d’allégresse grâce à la manifestation du Seigneur souverain. 

31 Certains des compagnons d’Héliodore s’empressèrent de 

demander à Onias qu’il priât le Très-Haut et accordât la vie à 

l’homme qui gisait là et en était à son dernier souffle. 32 Dans la 

crainte que le roi ne conçût le soupçon qu’un mauvais tour avait été 

joué à Héliodore par les Juifs, le grand prêtre offrit un sacrifice pour 

le retour de cet homme à la vie. 33 Pendant que le grand prêtre offrait 

le sacrifice d’expiation, les mêmes jeunes hommes apparurent de 

nouveau à Héliodore, revêtus des mêmes habits ; debout près de lui, 

ils lui dirent : « Rends de grandes actions de grâce à Onias le grand 
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prêtre, car c’est grâce à lui que le Seigneur t’accorde la vie sauve ; 

34 quant à toi, fustigé du Ciel, va annoncer à tous la grande force de 

Dieu. » Ayant prononcé ces paroles, ils disparurent. 

2 Maccabées 3 : La conversion d’Héliodore 

35 Héliodore, ayant offert un sacrifice au Seigneur et adressé de 

ferventes prières à celui qui lui avait conservé la vie, prit 

amicalement congé d’Onias et revint avec son armée auprès du roi. 

36 Il rendait témoignage à tous des œuvres du Dieu Très-Grand, 

qu’il avait contemplées de ses yeux. 37 Le roi lui demandant quel 

homme était indiqué pour être envoyé une nouvelle fois à Jérusalem, 

Héliodore répondit : 38 « Si tu as quelque ennemi ou conspirateur 

contre ton gouvernement, envoie-le là-bas, et tu le recevras roué de 

coups, si toutefois il en réchappe, car une puissance divine entoure 

vraiment ce lieu. 39 Car celui qui a sa demeure dans le Ciel veille 

sur ce lieu et le protège, et ceux qui y viennent avec de mauvais 

desseins, il les frappe et les fait périr. » 40 C’est ainsi que se 

passèrent les événements concernant Héliodore et la conservation du 

trésor. 

1 Maccabées 7 : Démétrius Ier devient roi 

1 En l’an cent cinquante et un, Démétrius, fils de Séleucus, 

s’échappa de Rome et se dirigea avec une poignée d’hommes vers 

une ville du littoral où il inaugura son règne. 2 Comme il pénétrait 

dans la maison royale de ses pères, l’armée se saisit d’Antiochus et 

de Lysias pour les lui amener. 3 Il en fut informé : « Ne me faites 

pas voir leur visage », dit-il. 4 Et l’armée les tua et Démétrius s’assit 

sur son trône royal. 5 Alors vinrent à lui tout ce qu’Israël comptait 

d’hommes sans foi ni loi, conduits par Alkime qui convoitait la 

charge de grand prêtre. 6 Ils accusèrent le peuple devant le roi en 

disant : « Judas et ses frères ont fait périr tous tes amis et nous ont 

dispersés hors de notre pays. 7 Envoie donc maintenant un homme 

de confiance pour qu’il aille voir tous les ravages dont Judas s’est 

rendu coupable parmi nous et dans le domaine du roi, qu’on les 

punisse, eux et tous leurs auxiliaires. » 
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2 Maccabées 14 : Intervention du grand prêtre Alkime 

Après un intervalle de trois ans, Judas et les siens apprirent que 

Démétrius, fils de Séleucus, après avoir abordé au port de Tripoli 

avec une forte armée et une flotte, 2 s’était emparé du pays et avait 

fait périr Antiochus et son tuteur Lysias. 3 Un certain Alkime, 

précédemment devenu grand prêtre, mais qui s’était volontairement 

souillé au temps de la révolte, comprenant qu’il n’y avait pour lui de 

salut en aucune façon, ni désormais d’accès possible au saint autel, 

4 se rendit chez le roi Démétrius vers l’an cent cinquante et un et lui 

apporta une couronne d’or avec une palme et, de plus, des rameaux 

dus selon l’usage par le sanctuaire. Cependant il resta réservé ce 

jour-là. 

5 Mais il saisit une occasion complice de sa démence quand 

Démétrius le convoqua à son conseil et l’interrogea sur les 

dispositions et les desseins des Juifs. 6 Il répondit : « Ceux des Juifs 

qu’on appelle Assidéens, que dirige Judas Maccabée, fomentent la 

guerre et les séditions et ne laissent pas le royaume jouir du calme. 

7 C’est pourquoi, ayant été dépouillé de ma dignité ancestrale, je 

veux dire du pontificat, je suis venu ici, 8 d’abord poussé par le souci 

sincère des intérêts du roi, ensuite en considération de nos 

concitoyens, car la témérité de ceux que je viens de nommer plonge 

toute notre race dans une grande infortune. 9 Toi donc, ô roi, quand 

tu auras pris connaissance de chacun de ces griefs, daigne pourvoir 

au salut de notre pays et de notre nation si exposée, avec cette 

bienveillance affable que tu prodigues à tous. 10 Car tant que Judas 

est en vie, il est impossible à l’Etat de jouir de la paix. » 11 Dès qu’il 

eut parlé ainsi, les autres amis du roi, hostiles à l’action de Judas, 

s’empressèrent d’enflammer Démétrius. 12 Ayant aussitôt choisi 

Nikanor, qui était devenu éléphantarque, il le nomma stratège de 

Judée et le fit partir 13 avec l’ordre de supprimer Judas, de disperser 

ceux qui étaient avec lui et d’introniser Alkime grand prêtre du plus 

grand des sanctuaires. 14 Les païens de Judée qui avaient fui devant 

Judas se mêlèrent par troupes aux soldats de Nikanor, pensant que 

l’infortune et les malheurs des Juifs tourneraient à leur propre 

avantage. 
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1 Maccabées 7 : Bakkhidès et Alkime sévissent en Judée 

8 Le roi choisit Bakkhidès, un des amis du roi, qui gouvernait la 

Transeuphratène, grand du royaume et fidèle au roi. 9 Il l’envoya 

avec l’impie Alkime. A ce dernier, il conféra le sacerdoce, et le 

chargea de tirer vengeance des fils d’Israël. 10 Ils partirent avec une 

nombreuse armée et arrivèrent au pays de Juda. Ils envoyèrent à 

Judas et à ses frères des messagers porteurs de propositions 

perfidement pacifiques. 11 Les Juifs, voyant qu’ils étaient venus 

avec une forte armée, n’accordèrent aucun crédit à leurs discours. 

12 Une commission formée de scribes se réunit toutefois chez 

Alkime et Bakkhidès, pour rechercher une solution équitable. 

13 Parmi les Israélites, les premiers à solliciter la paix étaient les 

Assidéens. 14 Ils disaient en effet : « C’est un prêtre de la race 

d’Aaron qui est venu avec les troupes, il ne commettra pas 

d’injustice envers nous. » 15 Il leur tint des discours pacifiques et 

leur assura avec serment : « Nous ne chercherons à vous faire aucun 

mal, pas plus qu’à vos amis. » 16 Ils le crurent, et pourtant il fit 

appréhender soixante d’entre eux et les fit périr en un seul jour, selon 

qu’il est écrit : 17 La chair de tes saints et leur sang, ils ont répandu 

autour de Jérusalem, et il n’y avait personne pour les ensevelir (Ps 

79, 2-3). 18 Alors, la crainte et la terreur s’emparèrent de tout le 

peuple : « Il n’y a chez ces gens, disait-on, ni vérité ni justice, car ils 

ont violé le pacte et le serment qu’ils avaient faits. » 19 Bakkhidès 

partit de Jérusalem et dressa le camp à Bethzeth. Il envoya arrêter de 

nombreux hommes qui s’étaient ralliés à lui, ainsi que quelques-uns 

du peuple : il les égorgea et les jeta dans le grand puits. 20 Il remit 

la province à Alkime, et laissa avec lui une armée pour le soutenir, 

puis Bakkhidès revint auprès du roi. 21 Alkime lutta pour se faire 

admettre comme grand prêtre, 22 et tous ceux qui semaient la 

confusion parmi le peuple se groupèrent autour de lui ; ils se 

rendirent maîtres du pays de Juda et portèrent un grand coup à Israël. 

23 Voyant que la malfaisance d’Alkime et de ses partisans contre les 

fils d’Israël surpassait celle des païens, 24 Judas parcourut à la ronde 

tous les territoires judéens. Il tira vengeance des renégats et les 

empêcha de circuler dans le pays. 
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2 Maccabées 14 : Nikanor fait amitié avec Judas 

15 Informés de l’approche de Nikanor et de l’agression des païens, 

les Juifs répandirent sur eux de la poussière et ils imploraient celui 

qui avait installé son peuple pour toujours et qui ne cessait de 

secourir son patrimoine avec des signes manifestes. 16 Sur l’ordre 

de leur chef, ils partirent aussitôt du lieu où ils se trouvaient et en 

vinrent aux mains avec les ennemis près du bourg de Dessau. 

17 Simon, frère de Judas, avait engagé le combat avec Nikanor, mais 

à cause de l’arrivée subite des adversaires il avait essuyé un léger 

échec. 18 Toutefois Nikanor, apprenant quelle était la valeur des 

soldats de Judas et leur assurance dans les combats livrés pour la 

patrie, se gardait bien de s’en remettre au jugement par le sang. 

19 Aussi envoya-t-il Posidonius, Théodote et Mattathias pour tendre 

la main aux Juifs et recevoir la leur. 20 Après un examen approfondi 

des propositions, le chef les communiqua aux troupes et, les avis 

ayant paru unanimes, elles manifestèrent leur assentiment aux 

conventions. 21 On fixa un jour où les chefs se rencontreraient en 

particulier. De part et d’autre s’avança un véhicule, et on disposa des 

sièges d’honneur. 22 Judas avait disposé aux endroits favorables des 

hommes armés et prêts à intervenir en cas d’une perfidie soudaine 

de la part des ennemis. L’entretien aboutit à un accord. 23 Nikanor 

séjourna à Jérusalem sans y rien faire de déplacé ; il congédia les 

foules qui, par bandes, s’étaient rassemblées autour de lui. 24 Il avait 

sans cesse Judas devant les yeux, éprouvant pour cet homme une 

inclination de cœur. 25 Il l’engagea à se marier et à procréer des 

enfants. Judas se maria, jouit de la tranquillité et prit part à la vie. 

2 Maccabées 14 : Alkime rallume les hostilités. Nikanor menace 

le temple 

26 Mais Alkime, voyant leur bonne entente et s’étant procuré une 

copie du traité conclu, vint chez Démétrius et lui dit que Nikanor 

avait des projets opposés au gouvernement, car l’adversaire même 

de son royaume, Judas, il l’avait promu diadoque. 27 Le roi se mit 

en colère et, excité par les calomnies de ce misérable, il écrivit à 

Nikanor, lui déclarant qu’il était indigné desdites conventions et lui 
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donnant l’ordre d’envoyer sans retard à Antioche Maccabée chargé 

de chaînes. 28 Au reçu de cette missive, Nikanor fut bouleversé et 

ne pouvait se faire à l’idée de violer les conventions avec un homme 

qui n’avait aucun tort. 29 Mais puisqu’il n’était pas possible d’agir 

à l’encontre du roi, il épiait l’occasion d’exécuter cet ordre par un 

stratagème. 30 De son côté Maccabée, remarquant que Nikanor se 

montrait plus froid à son égard et que son abord ordinaire se faisait 

moins affable, pensa que cette froideur ne signifiait rien de bon. Il 

rassembla donc un grand nombre de ses partisans et se dérobait à 

Nikanor. 31 Quand l’autre eut reconnu qu’il avait été proprement 

joué par cet homme, il se rendit au sanctuaire très grand et saint au 

moment où les prêtres offraient les sacrifices accoutumés et il 

commanda de lui livrer l’homme. 32 Comme ils affirmaient avec 

serment qu’ils ignoraient où était l’homme qu’il cherchait, 

33 Nikanor étendit la main droite vers le temple et proclama avec 

serment : « Si vous ne me livrez pas Judas enchaîné, je raserai au 

niveau du sol ce temple de Dieu, je détruirai l’autel et j’élèverai à 

cette place à Dionysos un sanctuaire splendide. » 34 Sur de telles 

paroles, il s’en alla ; mais les prêtres tendirent les mains vers le Ciel 

et imploraient celui qui a toujours combattu pour notre nation, en 

disant : 35 « Seigneur, ô toi qui n’as besoin de rien, il t’a plu d’avoir 

parmi nous le temple où tu habites. 36 Maintenant donc, Seigneur 

saint de toute sainteté, préserve pour jamais de la profanation cette 

maison qui vient d’être purifiée. » 

1 Maccabées 7 : Nikanor en Judée 

25 Voyant que Judas et ses compagnons étaient devenus plus forts 

et reconnaissant qu’il ne pouvait leur résister, Alkime retourna chez 

le roi et les accusa de grands maux. 26 Le roi envoya Nikanor, un de 

ses généraux faisant partie des illustres, qui manifestait de la haine 

et de l’hostilité à Israël, avec ordre d’exterminer le peuple. 

27 Nikanor vint à Jérusalem avec une armée nombreuse et adressa à 

Judas ainsi qu’à ses frères des paroles perfidement pacifiques : 

28 « Qu’il n’y ait pas de combat entre moi et vous ; je viendrai avec 

une petite escorte, pour une entrevue pacifique. » 29 Il arriva chez 
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Judas, et ils se saluèrent amicalement, mais les ennemis étaient prêts 

à enlever Judas. 30 S’apercevant que Nikanor était venu chez lui 

avec des intentions perfides, Judas redouta sa présence et refusa 

l’entrevue. 31 Nikanor, comprenant que sa ruse était éventée, se 

porta à la rencontre de Judas pour le combattre près de 

Khapharsalama. 32 Du côté de Nikanor, tombèrent environ cinq 

cents hommes et les autres s’enfuirent dans la Cité de David. 

33 Après ces événements, Nikanor monta au mont Sion et des 

prêtres sortirent du lieu saint avec des anciens du peuple pour le 

saluer pacifiquement et lui montrer l’holocauste qu’on offrait pour 

le roi. 34 Mais il les tourna en dérision, il les outragea et proféra des 

paroles arrogantes. 35 Il jura avec colère, disant : « Si Judas n’est 

pas cette fois livré entre mes mains, avec son armée, et que je 

revienne une fois la paix rétablie, je mettrai le feu à cette maison. » 

Et il sortit furieux. 36 Les prêtres rentrèrent et, s’arrêtant en face de 

l’autel et du temple, ils dirent en larmes : 37 « C’est toi, ô Dieu, qui 

as choisi cette Maison pour que ton nom soit invoqué sur elle, afin 

qu’elle soit une maison de prière et de supplication. 38 Exerce ta 

vengeance contre cet homme et contre son armée, et qu’ils tombent 

sous l’épée ! Souviens-toi de leurs blasphèmes et ne leur accorde pas 

de sursis. » 

1 Maccabées 7 : Défaite et mort de Nikanor 

39 Nikanor sortit de Jérusalem et dressa le camp à Béthoron où une 

armée de Syrie vint le rejoindre. 40 Judas dressa le camp à Adasa 

avec trois mille hommes. Judas fit alors cette prière : 41 « Lorsque 

les messagers du roi eurent blasphémé, ton ange sortit et frappa cent 

quatre-vingt-cinq mille d’entre eux : 42 écrase de même aujourd’hui 

devant nous cette armée, et que les autres sachent qu’il a mal parlé 

contre ton lieu saint, juge-le selon sa méchanceté. » 43 Les armées 

engagèrent le combat le treize Adar, celle de Nikanor fut écrasée, et 

lui-même fut tué le tout premier au combat. 44 Lorsqu’ils virent 

qu’il était tombé, les soldats de Nikanor jetèrent leurs armes et 

s’enfuirent. 45 Les Juifs les poursuivirent sur un parcours d’une 

journée, depuis Adasa jusqu’aux abords de Gazara, et ils firent 
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résonner la sonnerie de la poursuite. 46 De tous les villages judéens 

alentour, on sortait pour les cerner et les rabattre. Tous tombèrent 

par l’épée et pas un seul n’en réchappa. 47 On ramassa les dépouilles 

et le butin, on coupa la tête de Nikanor et sa main droite, qu’il avait 

étendue de façon arrogante, on les emporta et on les exposa en vue 

de Jérusalem. 48 Le peuple fut en liesse et fêta ce jour-là comme un 

grand jour d’allégresse. 49 On décréta la célébration annuelle de ce 

jour-là, le treize Adar. 50 Le pays de Juda fut en repos pendant un 

peu de temps. 

2 Maccabées 14 : Mort de Razis 

37 Or un homme du nom de Razis, un des anciens de Jérusalem, fut 

dénoncé à Nikanor. C’était un homme zélé pour ses concitoyens, 

jouissant d’un excellent renom, appelé père des Juifs à cause de son 

affection pour eux. 38 Car il avait été inculpé de judaïsme dans les 

temps antérieurs de la révolte, et il avait alors exposé son corps et sa 

vie pour le judaïsme avec grande constance. 39 Voulant manifester 

la malveillance qu’il nourrissait à l’égard des Juifs, Nikanor envoya 

plus de cinq cents soldats pour l’arrêter, 40 car il s’imaginait que, 

s’il faisait disparaître cet homme, il porterait un grand coup aux 

Juifs. 41 Comme ses troupes étaient sur le point de s’emparer de la 

tour et forçaient le porche, avec l’ordre de mettre le feu et de brûler 

les portes, Razis, cerné de toutes parts, dirigea son épée contre lui-

même, 42 aimant mieux mourir noblement que tomber entre les 

mains des criminels et subir des outrages indignes de sa noblesse. 

43 Mais dans la précipitation du combat, il avait mal dirigé le coup 

et les troupes se ruaient à l’intérieur des portes. Il courut donc 

allègrement au haut de la muraille et se précipita avec intrépidité sur 

la foule. 44 Tous reculèrent au plus vite et il s’en vint choir au milieu 

de l’espace vide. 45 Respirant encore et enflammé d’ardeur, il se 

releva, ruisselant de sang et souffrant atrocement de ses blessures, et 

traversa la foule en courant. Se dressant sur une roche escarpée 46 et 

déjà tout à fait exsangue, il s’arracha les entrailles et, les prenant de 

ses deux mains, les lança sur la foule. Il pria le maître de la vie et de 

l’esprit de les lui rendre un jour, et c’est ainsi qu’il mourut. 
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2 Maccabées 15 : Blasphème de Nikanor 

1 Or Nikanor, ayant appris que Judas et les siens se trouvaient dans 

la région de Samarie, décida de les attaquer sans le moindre risque, 

le jour du repos. 2 Les Juifs qui le suivaient par contrainte lui dirent : 

« Ne les fais pas périr d’une façon aussi sauvage et barbare, mais 

rends gloire au jour qui a été honoré et sanctifié de préférence par 

celui qui veille sur toutes choses. » 3 Mais ce triple scélérat demanda 

s’il y avait au ciel un souverain qui eût prescrit de célébrer le jour du 

sabbat. 4 Comme ils lui expliquaient que « c’est le Seigneur vivant 

lui-même, souverain dans le ciel, qui a ordonné d’observer le 

septième jour », 5 l’autre reprit : « Et moi aussi, souverain sur la 

terre, je commande qu’on prenne les armes et qu’on fasse le service 

du roi. » Toutefois, il fut dans l’impuissance d’accomplir son cruel 

dessein. 

2 Maccabées 15 : Exhortation et songe de Judas 

6 Nikanor, se redressant avec une extrême jactance, décidait d’ériger 

un trophée commun avec les dépouilles de Judas et des siens. 

7 Maccabée, de son côté, gardait une confiance inaltérable et avait 

tout espoir d’obtenir du secours de la part du Seigneur. 8 Il exhortait 

ceux qui étaient avec lui à ne pas redouter l’attaque des païens, mais 

à avoir présents à l’esprit les secours qui leur étaient venus du Ciel 

dans le passé et à attendre avec confiance, maintenant encore, la 

victoire qui leur viendrait du Dieu souverain. 9 En les encourageant 

par la Loi et les Prophètes et en leur rappelant aussi les combats 

qu’ils avaient déjà soutenus, il les remplit d’une nouvelle ardeur. 

10 Ayant ainsi réveillé leur ardeur, il acheva de les exhorter en leur 

montrant la déloyauté des païens et la violation de leurs serments. 

11 Quand il eut armé chacun d’eux, moins de la sécurité que donnent 

boucliers et lances que de l’assurance fondée sur de nobles paroles, 

il leur interpréta un songe digne de foi, une sorte de vision, par lequel 

il les réjouit tous. 12 Voici le spectacle qui lui avait été offert : Onias, 

jadis grand prêtre, cet homme de bien, d’un abord modeste et de 

mœurs douces, distingué dans son langage et adonné dès l’enfance 

à toutes les pratiques de la vertu, étendait les mains et priait pour 
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toute la communauté des Juifs. 13 Ensuite était apparu à Judas, de la 

même manière, un homme aux cheveux blancs et très digne, 

admirable de prestance et environné de majesté. 14 Prenant la 

parole, Onias disait : « Cet homme est l’ami de ses frères, qui prie 

beaucoup pour le peuple et pour toute la ville sainte, Jérémie, le 

Prophète de Dieu. » 15 Jérémie tendit alors de la main droite une 

épée d’or à Judas et la lui remit avec ces paroles : 16 « Prends ce 

glaive saint, il est un don de Dieu, et avec lui tu briseras les 

ennemis. » 

2 Maccabées 15 : Défaite et mort de Nikanor 

17 Rassurés par les excellentes paroles de Judas, capables d’inspirer 

la vaillance et de donner aux jeunes une âme virile, les Juifs 

décidèrent de ne pas se retrancher dans un camp, mais de passer 

courageusement à l’attaque et, dans un corps à corps, de remettre la 

décision à la bonne fortune, puisque la ville, la religion et le 

sanctuaire étaient en péril ; 18 car l’inquiétude au sujet des femmes 

et des enfants, des frères et des proches, comptait peu pour eux, alors 

que la plus grande et la première des craintes était pour le temple 

consacré. 19 L’angoisse de ceux qui étaient enfermés dans la ville 

n’était pas moindre, inquiets qu’ils étaient de l’action en rase 

campagne. 20 Pendant que tous attendaient le dénouement prochain, 

les ennemis s’étaient déjà rassemblés et rangeaient leur armée en 

ordre de bataille. Les éléphants étaient amenés sur une position 

favorable et la cavalerie disposée sur les ailes. 21 Maccabée 

considéra les troupes présentes, l’appareil varié de leurs armes et 

l’aspect sauvage des éléphants. Il leva les mains vers le ciel et 

invoqua le Seigneur qui opère les prodiges, parce qu’il savait que ce 

n’est pas par les armes, mais selon sa décision, qu’il accorde la 

victoire à ceux qui en sont dignes. 22 Dans son invocation, il disait : 

« O toi, Maître, tu as envoyé ton ange au temps d’Ezékias, roi de 

Judée, et il a exterminé cent quatre-vingt-cinq mille hommes de 

l’armée de Sennakérib. 23 Envoie aussi maintenant, ô souverain des 

cieux, un bon ange devant nous pour semer la crainte et l’effroi. 

24 Que par la grandeur de ton bras soient frappés ceux qui sont 
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venus, le blasphème à la bouche, attaquer ton peuple saint ! » Et il 

termina sur ces mots. 

25 Tandis que les soldats de Nikanor avançaient au son des 

trompettes et des chants de guerre, 26 les hommes de Judas en 

vinrent aux mains avec les ennemis en faisant des invocations et des 

prières. 27 Combattant de leurs mains et priant Dieu de leur cœur, 

ils firent tomber au moins trente-cinq mille hommes et se réjouirent 

grandement de cette manifestation de Dieu. 28 Le travail terminé, ils 

rompaient les rangs avec joie, quand ils reconnurent le corps étendu 

de Nikanor, revêtu de son armure. 29 Au milieu des clameurs et de 

la confusion, ils bénissaient le souverain Maître dans la langue de 

leurs pères. 30 Celui qui, au premier rang, s’était consacré corps et 

âme à ses concitoyens, qui avait conservé une tendre affection à ses 

compatriotes, ordonna de couper la tête de Nikanor et son bras 

jusqu’à l’épaule et de les porter à Jérusalem. 31 Il s’y rendit lui-

même, convoqua ses compatriotes, disposa les prêtres devant l’autel 

et envoya chercher les gens de la Citadelle. 32 Montrant la tête de 

l’abominable Nikanor et la main que cet infâme avait étendue avec 

insolence contre la sainte Maison du Dieu souverain, 33 il coupa la 

langue de l’impie Nikanor et dit qu’on la donnât par morceaux aux 

oiseaux et qu’on suspendît en face du temple le salaire de sa folie. 

34 Tous alors firent monter vers le ciel des bénédictions au Seigneur 

glorieux en disant : « Béni celui qui a gardé son saint lieu exempt de 

souillure ! » 

35 Judas fit attacher la tête de Nikanor à la Citadelle comme un signe 

manifeste et visible à tous du secours du Seigneur. 36 Ils décrétèrent 

tous par un vote public de ne pas laisser passer ce jour sans le 

signaler, mais de célébrer le treizième jour du douzième mois, 

appelé Adar en araméen, la veille du jour dit de Mardochée. 

2 Maccabées 15 : Épilogue de l’abréviateur 

37 C’est ainsi que se passèrent les événements concernant Nikanor ; 

et, comme depuis ces temps la ville demeura en possession des 

Hébreux, je finirai, moi aussi, mon ouvrage en cet endroit. 38 Si la 

composition est bonne et réussie, c’est aussi ce que j’ai voulu ; si 
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elle a peu de valeur et ne dépasse guère la médiocrité, c’est tout ce 

que j’ai pu faire. 39 Car de même qu’il est nuisible de boire du vin 

pur ou de l’eau pure, alors que le vin mêlé à l’eau est une boisson 

agréable qui produit une délicieuse jouissance, de même c’est l’art 

de disposer le récit qui charme l’entendement de ceux qui lisent 

l’ouvrage. C’est donc ici que je m’arrête. 

1 Maccabées 9 : Mort de Judas Maccabée à Béerzeth 

Démétrius, ayant appris que Nikanor avait succombé avec son armée 

dans la bataille, envoya de nouveau au pays de Juda Bakkhidès et 

Alkime avec l’aile droite de l’armée. 2 Ceux-ci prirent le chemin de 

la Galilée, ils assiégèrent Mésaloth dans le territoire d’Arbèles, ils 

s’en emparèrent et y tuèrent un grand nombre d’hommes. 3 Le 

premier mois de l’an cent cinquante-deux, ils dressèrent le camp 

devant Jérusalem. 4 Puis ils partirent et se dirigèrent vers Béerzeth 

avec vingt mille fantassins et deux mille cavaliers. 5 Quant à Judas, 

il avait établi son camp à Elasa, ayant avec lui trois mille guerriers 

d’élite. 6 A la vue du grand nombre de forces ennemies, ils furent 

pris de frayeur, beaucoup désertèrent, et il ne resta plus que huit 

cents hommes. 7 Judas vit que son armée s’était évanouie alors que 

le combat le pressait : il eut le cœur brisé parce qu’il n’avait plus le 

temps de rassembler les siens. 8 Désemparé, il dit à ceux qui étaient 

restés : « Debout ! Montons contre nos adversaires, au cas où nous 

pourrions les combattre. » 9 Eux l’en dissuadaient en disant : « Pour 

l’instant nous ne pouvons rien, sinon sauver nos vies. Nous 

reviendrons avec nos frères pour reprendre la lutte ; pour nous, nous 

sommes trop peu nombreux. » 10 Judas répliqua : « Il ne sera pas dit 

que j’ai choisi la fuite. Si notre heure est arrivée, mourons bravement 

pour nos frères et ne laissons pas ternir notre gloire. » 

11 L’armée ennemie sortit du camp et leur fit face. Leur cavalerie 

était partagée en deux corps, les frondeurs et les archers marchaient 

en avant de l’armée, ainsi que la troupe de choc – tous les braves –, 

12 Bakkhidès étant à l’aile droite. La phalange s’avança des deux 

côtés au son des trompettes. Les hommes de Judas sonnèrent eux 

aussi des trompettes, 13 et la terre fut ébranlée par le vacarme des 
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armées ; le combat s’engagea au matin et se prolongea jusqu’au soir. 

14 Judas vit que Bakkhidès et le fort de l’armée se tenaient sur la 

droite. Autour de Judas se groupèrent tous ceux qui étaient 

enflammés de courage. 15 Ils culbutèrent l’aile droite et la 

poursuivirent jusqu’aux monts Azara. 16 Voyant la déroute de l’aile 

droite, ceux de l’aile gauche se rabattirent sur les pas de Judas et des 

siens et ils le talonnèrent. 17 Le combat devint acharné et il y eut 

beaucoup de victimes de part et d’autre. 18 Judas succomba lui aussi 

et les autres s’enfuirent. 19 Jonathan et Simon enlevèrent leur frère 

Judas et l’ensevelirent dans le tombeau de ses pères à Modîn. 

20 Tout Israël le pleura et mena sur lui un grand deuil ; ils se 

lamentèrent pendant plusieurs jours : 21 « Comment est-il tombé, le 

héros qui sauvait Israël ? » (2 S 1, 27) 22 Le reste des actions de 

Judas, de ses combats, des exploits qu’il accomplit, de ses titres de 

gloire, n’a pas été écrit, il y en avait trop. 

1 Maccabées 9 : Jonathan succède à Judas 

23 Après la mort de Judas, les impies reparurent sur tout le territoire 

d’Israël et les artisans d’iniquité relevèrent la tête. 24 Comme il y 

avait alors une famine particulièrement grave, le pays se rallia à eux. 

25 Bakkhidès fit son choix parmi les hommes impies, pour régenter 

le pays. 26 Ils débusquaient les amis de Judas et les interrogeaient, 

puis ils les amenaient à Bakkhidès qui les punissait et les tournait en 

dérision. 27 Ce fut en Israël une oppression comme il n’y en avait 

pas eu depuis la fin des temps des prophètes. 28 Alors tous les amis 

de Judas se rassemblèrent et dirent à Jonathan : 29 « Depuis la mort 

de ton frère Judas, il n’y a plus d’homme comme lui pour marcher 

contre l’ennemi, contre Bakkhidès et contre tous ceux qui sont 

hostiles à notre nation. 30 Nous te choisissons donc aujourd’hui à sa 

place comme chef et comme guide, pour mener notre combat. » 

31 Jonathan reçut à cet instant le commandement et succéda à son 

frère Judas. 
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1 Maccabées 9 : Jonathan au désert de Thékoé et en Moab 

32 Bakkhidès, l’ayant appris, cherchait à le faire périr. 33 Jonathan 

et Simon, son frère, en furent informés, ainsi que tous ceux qui 

accompagnaient Jonathan. Ils s’enfuirent au désert de Thékoé et ils 

campèrent près de l’eau de la citerne Asfar. 34 Bakkhidès l’apprit le 

jour du sabbat et il vint, lui et toute son armée, au-delà du Jourdain. 

35 Jonathan envoya son frère qui commandait à la troupe demander 

à ses amis les Nabatéens l’autorisation de mettre en dépôt chez eux 

ses bagages qui étaient considérables. 36 Mais les fils de Jambri, 

ceux de Madaba, firent une incursion, s’emparèrent de Jean et de 

tout ce qu’il avait, et partirent avec leur butin. 37 Après ces 

événements, on annonça à Jonathan et à Simon, son frère, que les 

fils de Jambri célébraient un grand mariage ; ils amenaient en grande 

pompe de Nabatha la fiancée. C’était la fille d’un grand personnage 

de Canaan. 38 Ils se souvinrent de la mort sanglante de Jean, leur 

frère, et ils montèrent se cacher à l’abri d’un repli de la montagne. 

39 Levant les yeux, ils virent le fiancé, ses amis et ses frères qui 

s’avançaient vers eux avec des tambourins, des musiciens et un riche 

équipement guerrier au milieu d’un cortège bruyant et de tous les 

bagages. 40 De leur embuscade, ils s’élancèrent sur eux et les 

massacrèrent ; beaucoup tombèrent, blessés à mort, et les survivants 

s’enfuirent vers la montagne. Ils emportèrent toutes leurs dépouilles. 

41 Ainsi les noces se changèrent en deuil et les accents musicaux en 

lamentations (Am 8, 10). 42 Ils tirèrent ainsi vengeance du sang de 

leur frère et regagnèrent les marais du Jourdain. 

1 Maccabées 9 : Échauffourée au bord du Jourdain 

43 Bakkhidès en fut informé et il vint le jour du sabbat jusqu’aux 

berges du Jourdain, avec une nombreuse armée. 44 Jonathan dit 

alors à ses gens : « Debout ! Combattons pour sauver nos vies, car 

aujourd’hui ce n’est pas comme hier et avant-hier. 45 Voici que le 

combat est devant nous ; d’un côté l’eau du Jourdain, de l’autre côté 

le marais et le fourré : nulle part où battre en retraite. 46 Maintenant 

donc, criez vers le Ciel, afin que vous échappiez aux mains de vos 

ennemis. » 47 Le combat s’engagea, et Jonathan étendit la main pour 
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frapper Bakkhidès, mais celui-ci esquiva le coup en se rejetant en 

arrière. 48 Jonathan et les siens sautèrent dans le Jourdain et 

atteignirent l’autre rive à la nage, mais les ennemis ne franchirent 

pas le Jourdain à leurs trousses. 49 En ce jour, il tomba environ mille 

hommes parmi ceux qui entouraient Bakkhidès. 

1 Maccabées 9 : Bakkihidès se fortifie en Judée. Mort d’Alkime 

50 Celui-ci retourna à Jérusalem. Il bâtit des villes fortes en Judée, 

la forteresse qui est à Jéricho, Emmaüs, Béthoron, Béthel, 

Tamnatha, Pharathôn et Téphôn avec des remparts élevés, des portes 

et des verrous. 51 Puis il établit en chacune d’elles une garnison pour 

harceler Israël. 52 Il fortifia la ville de Bethsour, Gazara et la 

Citadelle. Il y plaça des troupes et des réserves de vivres. 53 Il prit 

comme otages les fils des chefs du pays et les emprisonna dans la 

citadelle de Jérusalem. 

54 En l’année cent cinquante-trois, le second mois, Alkime ordonna 

d’abattre le mur de la cour intérieure du lieu saint, détruisant ainsi 

l’œuvre des prophètes, et il fit commencer la démolition. 55 Sur 

quoi, Alkime eut une attaque et les travaux furent arrêtés. Sa bouche 

se ferma et resta paralysée, l’empêchant de prononcer dès lors une 

seule parole et de donner des ordres au sujet de sa maison. 56 Alkime 

mourut à cette époque en proie à de vives souffrances. 57 Voyant 

qu’Alkime était mort, Bakkhidès s’en retourna auprès du roi, et le 

pays de Juda fut en repos pendant deux ans. 

1 Maccabées 9 : Bakkhidès échoue et quitte la Judée 

58 Tous les impies tinrent conseil : « Voici, dirent-ils, que Jonathan 

et ses partisans vivent tranquilles et sans méfiance. Nous allons donc 

faire venir Bakkhidès maintenant, et il les arrêtera tous dans la même 

nuit. » 59 Ils allèrent en délibérer avec lui. 60 Bakkhidès se mit en 

route avec une troupe nombreuse, écrivant secrètement à tous ses 

alliés de Judée pour leur demander de s’emparer de Jonathan et de 

ses compagnons. Mais leur dessein fut éventé, et ils ne purent 

réussir. 61 En revanche, une cinquantaine des instigateurs locaux de 

ce méfait furent pris et mis à mort. 62 Puis Jonathan, Simon et leurs 
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partisans se retirèrent dans le désert à Bethbasi ; ils en relevèrent les 

ruines et la fortifièrent. 63 Bakkhidès l’apprit, rassembla toute sa 

troupe et manda aussi ses partisans de Judée. 64 Il vint prendre 

position en face de Bethbasi, l’attaqua durant de nombreux jours et 

fit construire des machines. 65 Laissant son frère Simon dans la 

ville, Jonathan, avec un petit détachement, opéra une sortie dans le 

pays. 66 Il battit Odomera et ses frères, ainsi que les fils de Phasirôn 

dans leur campement. Ils commencèrent à attaquer et ils montèrent 

parmi les troupes. 67 Simon et ses hommes firent alors une sortie et 

incendièrent les machines. 68 Ils combattirent Bakkhidès : 

complètement défait, il fut profondément accablé par l’échec de son 

plan d’attaque. 69 Rempli d’un violent ressentiment contre les 

hommes impies qui l’avaient fait venir dans la région, il en tua 

beaucoup et décida de rentrer chez lui. 70 Quand Jonathan apprit la 

nouvelle, il lui envoya des messagers pour conclure la paix et régler 

la restitution des prisonniers. 71 Il accepta et agit selon la requête de 

Jonathan, jurant pour la vie de ne plus chercher à lui nuire. 72 Il lui 

rendit ceux qu’il avait fait prisonniers au pays de Juda, puis s’en 

retourna dans son pays et ne revint plus sur le territoire des Juifs. 

73 En Israël, l’épée fut mise au repos et Jonathan s’installa à 

Makhmas. Là, il se mit à juger le peuple et fit disparaître les impies 

du milieu d’Israël. 

1 Maccabées 10 : Alliance avec les Grecs 

1 En l’an cent soixante, Alexandre Epiphane, fils d’Antiochus, 

débarqua et s’empara de Ptolémaïs. Il fut accueilli et c’est là qu’il 

commença son règne. 2 Apprenant cela, le roi Démétrius rassembla 

une très forte armée et marcha contre lui pour le combattre. 3 Il 

écrivit à Jonathan une lettre très pacifique, pleine de promesses pour 

lui. 4 Il se disait en effet : « Hâtons-nous de conclure la paix avec 

eux avant qu’ils ne la fassent avec Alexandre contre nous, 5 car alors 

il se souviendra encore à ce moment-là des maux que nous lui avons 

fait endurer, ainsi qu’à ses frères et à sa nation. » 6 Il l’autorisa 

même à lever des troupes, à fabriquer des armes et à se dire son allié. 

Il ordonna de lui remettre les otages de la Citadelle. 7 Jonathan vint 
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à Jérusalem et lut le message devant tout le peuple et devant ceux 

qui étaient dans la Citadelle : 8 ils furent pris d’une grande crainte 

en entendant que le roi donnait à Jonathan l’autorisation de lever des 

troupes. 9 Les gens de la Citadelle remirent les otages à Jonathan et 

celui-ci les rendit à leurs familles. 10 Jonathan habita Jérusalem et 

se mit à bâtir et à restaurer la ville. 11 Il ordonna aux entrepreneurs 

des travaux de bâtir les remparts et d’entourer le mont Sion d’une 

muraille de pierres de taille, ce qui fut exécuté. 12 Les étrangers qui 

demeuraient dans les forteresses construites par Bakkhidès prirent la 

fuite. 13 Chacun abandonna son poste pour retourner dans son pays. 

14 A Bethsour seulement, on laissa quelques-uns de ceux qui avaient 

abandonné la Loi et les préceptes : car c’était un lieu de refuge. (…) 

1 Maccabées 10 : Offres de Démétrius Ier à Jonathan 

22 Apprenant cela, Démétrius fut contrarié et il dit : 23 « Qu’avons-

nous fait pour qu’Alexandre capte avant nous l’amitié des Juifs pour 

s’en faire un appui ? 24 Je vais leur écrire moi aussi en termes 

engageants, avec des offres de situation élevée et de subventions, 

afin qu’ils me réservent leur appui. » 25 Il leur écrivit en ces termes : 

« Le roi Démétrius à la nation des Juifs, salut. 26 Vous avez toujours 

reconnu la validité des conventions passées entre nous, vous êtes 

demeurés nos amis, vous n’êtes point passés du côté de nos ennemis. 

Nous avons appris tout cela et nous nous en sommes réjouis. 

27 Continuez à nous garder votre fidélité et nous récompenserons 

votre attitude par des bienfaits : 28 nous vous accorderons de 

nombreux allégements fiscaux et nous vous ferons des faveurs. 

29 D’ores et déjà, je vous libère, je décharge tous les Juifs des 

contributions, de la gabelle et des couronnes. 30 D’autre part, à 

compter de ce jour, je fais remise à perpétuité du tiers des produits 

du sol et de la moitié des fruits des arbres qui me reviennent, au 

bénéfice du pays de Juda et des trois nomes de la Samaritide et 

Galilée qui lui sont annexés. 31 Jérusalem sera sainte et exempte, 

ainsi que son territoire, de dîmes et de droits. 32 Je renonce aussi à 

la Citadelle de Jérusalem et je la cède au grand prêtre, qui pourra y 

établir une garde choisie par ses soins. 33 A tout Juif qui, du pays de 
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Juda, aurait été amené captif n’importe où dans mon royaume, je 

rends la liberté, sans exiger de rançon. Que tous soient exempts 

d’impôts, même pour leur cheptel. 34 Toutes les fêtes, les sabbats et 

les néoménies, les fêtes prescrites, avec les trois jours qui précèdent 

et les trois jours qui suivent, seront tous des jours d’immunité et de 

rémission pour tous les Juifs de mon royaume. 35 Personne n’aura 

autorité pour exiger d’eux un paiement ou pour inquiéter quelqu’un 

d’entre eux au sujet de n’importe quelle affaire. 36 Des Juifs seront 

enrôlés dans l’armée royale jusqu’à concurrence de trente mille 

soldats et ils toucheront la même solde que toutes les troupes du 

royaume. 37 Certains seront affectés aux forteresses royales 

importantes. Des Juifs seront nommés aux postes de confiance du 

royaume. Leurs préposés et leurs chefs seront choisis dans leurs 

rangs et se comporteront selon leurs lois, comme le roi l’a ordonné 

pour le pays de Juda. 38 Quant aux trois nomes ajoutés à la Judée 

aux dépens de la province de Samarie, qu’ils soient annexés à la 

Judée et qu’ils soient considérés comme relevant d’un seul et 

n’obéissant à nulle autre autorité qu’à celle du grand prêtre. 39 « Je 

fais don de Ptolémaïs, et du territoire qui s’y rattache, au sanctuaire 

de Jérusalem, pour couvrir les dépenses du culte. 40 Quant à moi, je 

donne chaque année quinze mille sicles d’argent sur les revenus 

royaux, à prélever dans les endroits qui s’y prêtent. 41 A titre 

d’arriéré, les fonctionnaires affecteront désormais aux travaux du 

temple tout le surplus qu’ils n’ont pas versé, comme ils le faisaient 

les années précédentes. 42 En outre, les cinq mille sicles d’argent 

que l’on prélevait sur l’avoir du sanctuaire, au chapitre de ses 

revenus annuels, seront attribués aux prêtres en exercice. 

43 Quiconque se sera réfugié dans le temple de Jérusalem et dans 

ses limites, à cause d’un dû au fisc royal ou pour toute autre affaire, 

sera libre avec tous les biens qu’il possède dans mon royaume. 

44 « Les frais de travaux de construction et de restauration du 

sanctuaire se feront au compte du roi. 45 Les frais occasionnés par 

la reconstruction des murs et la fortification de l’enceinte de 

Jérusalem et par la construction des remparts ailleurs en Judée seront 

également au compte du roi. » 
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1 Maccabées 10 : Mort de Démétrius Ier 

46 Quand Jonathan et le peuple entendirent ces paroles, ils 

refusèrent d’y croire et de les prendre en considération, parce qu’ils 

avaient encore en mémoire tout le mal que Démétrius avait fait en 

Israël et l’oppression qu’il avait fait peser sur eux. 47 Ils se 

décidèrent en faveur d’Alexandre parce qu’à leurs yeux il tenait des 

propos pacifiques, et ils furent constamment ses alliés. 48 Le roi 

Alexandre rassembla de grandes forces et s’avança contre 

Démétrius. 49 Les deux rois ayant engagé le combat, l’armée 

d’Alexandre prit la fuite. Démétrius se mit à sa poursuite et 

l’emporta sur ses soldats. 50 Il mena fortement le combat jusqu’au 

coucher du soleil. Mais Démétrius succomba ce jour-là. 

1 Maccabées 10 : Démétrius II envoie Apollonius contre 

Jonathan, qui le défait 

67 En l’an cent soixante-cinq, Démétrius fils de Démétrius vint de 

Crète dans le pays de ses pères. 68 En l’apprenant, le roi Alexandre, 

très contrarié, s’en retourna à Antioche. 69 Démétrius confirma 

Apollonius comme gouverneur de Cœlésyrie ; celui-ci rassembla 

une grande armée, vint camper près de Jamnia et envoya dire au 

grand prêtre Jonathan : 70 « Tu es vraiment le seul à te dresser 

contre nous et, à cause de toi, me voici devenu un objet de dérision 

et de honte. Pourquoi exercer ton autorité contre nous dans les 

montagnes ? 71 Si tu as confiance dans tes troupes, descends donc 

maintenant vers nous dans la plaine et là, mesurons-nous l’un à 

l’autre, car la force des villes est avec moi. 72 Informe-toi et 

apprends qui je suis et qui sont ceux qui nous prêtent leur concours. 

Ceux-là disent que vous ne pouvez tenir pied face à nos lignes, 

puisque par deux fois déjà tes pères ont été mis en déroute dans leur 

propre pays. 73 Tu ne pourras pas résister à la cavalerie et à une aussi 

grande armée dans la plaine, où il n’y a ni terrain accidenté, ni 

caillasse, ni d’endroit où fuir. » 

74 Lorsque Jonathan entendit les paroles d’Apollonius, il en fut tout 

ébranlé. Il fit choix de dix mille hommes et partit de Jérusalem ; son 

frère Simon le rejoignit pour lui prêter main-forte. 75 Il dressa le 
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camp devant Joppé. Les habitants fermèrent les portes, car il y avait 

là une garnison d’Apollonius. Ils commencèrent l’attaque. 76 Pris 

de peur, les habitants de la ville ouvrirent les portes, et Jonathan se 

rendit maître de Joppé. 77 En apprenant la chose, Apollonius mit en 

ligne trois mille cavaliers et une grande armée, et il se dirigea vers 

Azôtos comme pour traverser le pays, tandis qu’en même temps il 

s’enfonçait dans la plaine, confiant dans sa nombreuse cavalerie. 

78 Jonathan le poursuivit du côté d’Azôtos, et les armées engagèrent 

le combat. 79 Apollonius avait laissé mille cavaliers dissimulés 

derrière eux. 80 Jonathan eut vent de ce projet d’embuscade sur ses 

arrières. Les cavaliers cernèrent son armée et lancèrent leurs traits 

sur la troupe depuis le matin jusqu’au soir. 81 Ceux-ci tinrent bon 

selon la consigne de Jonathan, et les chevaux se fatiguèrent. 82 C’est 

alors que Simon, entraînant ses troupes, attaqua la phalange : la 

cavalerie s’épuisa, les ennemis furent écrasés par Simon et 

s’enfuirent. 83 La cavalerie se dispersa dans la plaine. Les fuyards 

arrivèrent à Azôtos et entrèrent dans le « temple de Dagôn », le 

sanctuaire de leur idole, pour y trouver le salut. 84 Jonathan incendia 

Azôtos et les villes alentour. Il les dépouilla et livra aux flammes le 

sanctuaire de Dagôn et ceux qui s’y étaient réfugiés. 85 Au total huit 

mille hommes périrent par l’épée ou par le feu. 86 Jonathan partit de 

là et prit position près d’Ascalon. Les habitants sortirent à sa 

rencontre en grande pompe. 87 Jonathan et les siens revinrent alors 

à Jérusalem chargés d’un grand butin. 88 Le roi Alexandre, 

apprenant tout cela, accorda de nouveaux honneurs à Jonathan. 89 Il 

lui envoya une agrafe d’or comme c’est l’usage de l’accorder aux 

parents du roi. Il lui donna en propriété Akkarôn et tout son territoire. 

1 M 11 : Nouvelle charte de Démétrius II en faveur des Juifs 

20 En ces jours-là, Jonathan rassembla ceux de la Judée pour 

attaquer la Citadelle qui est à Jérusalem, et ils dressèrent contre elle 

de nombreuses machines de guerres. 21 Alors des gens sans foi ni 

loi, qui haïssaient leur nation, allèrent trouver le roi pour lui 

annoncer que Jonathan assiégeait la Citadelle. 22 A ces paroles, 

Démétrius se mit en colère et se rendit aussitôt à Ptolémaïs. Il écrivit 
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à Jonathan de lever le siège et de venir au plus vite s’entretenir avec 

lui à Ptolémaïs. 23 Apprenant cela, Jonathan ordonna de continuer 

le siège, il choisit quelques anciens d’Israël et quelques prêtres et 

s’exposa lui-même au danger. 24 Prenant en effet avec lui de 

l’argent, de l’or, des vêtements et d’autres présents en abondance, il 

se rendit auprès du roi à Ptolémaïs, et trouva grâce à ses yeux. 

25 Quelques impies de sa nation essayèrent bien de l’accuser, 

26 mais le roi agit envers lui à l’instar de ses prédécesseurs et il 

l’éleva devant tous ses amis. 27 Il lui confirma le pontificat et toutes 

ses dignités antérieures et le fit mettre au nombre de ses premiers 

amis. 28 Jonathan demanda au roi d’exempter d’impôts la Judée et 

les trois toparchies de la Samaritide, en lui promettant en retour trois 

cents talents. 29 Le roi y consentit et il écrivit comme suit à 

Jonathan : 30 « Le roi Démétrius à Jonathan son frère et à la nation 

des Juifs, salut. 31 Une copie de la lettre que nous avons écrite à 

notre parent Lasthène vous est adressée pour information. 32 Le roi 

Démétrius à Lasthène son père, salut. 33 A cause de leurs bons 

sentiments à notre égard, nous avons décidé de faire du bien à la 

nation des Juifs qui sont nos amis et se conduisent envers nous avec 

droiture. 34 Nous leur confirmons la possession de la Judée et des 

trois nomes d’Aphéréma, de Lydda et de Ramathaïm. Ils ont été 

détachés de la Samaritide au profit de la Judée, avec toutes leurs 

dépendances, en faveur de tous ceux qui sacrifient à Jérusalem, en 

échange des droits régaliens annuels que le roi percevait auparavant 

sur les produits de leur terre et de leurs arbres. 35 Quant à ce qui 

nous revient encore sur les dîmes, quant aux droits divers qui nous 

sont dus, y compris ceux des marais salants et des couronnes, il y a 

dorénavant remise totale. 36 Dès maintenant et à perpétuité, ces 

dispositions ne souffriront aucune dérogation. 37 Ayez donc soin de 

faire exécuter une copie de cette lettre et qu’elle soit donnée à 

Jonathan, pour être placée sur la montagne sainte bien en vue. » 

1 Maccabées 11 : Jonathan secourt Démétrius II à Antioche 

38 Le roi Démétrius, qui voyait le pays en repos sous sa direction, et 

qui ne sentait plus aucune résistance à son autorité, démobilisa toute 
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son armée et renvoya chacun dans ses foyers, à l’exception des 

troupes étrangères qu’il avait recrutées dans les îles des nations. Pour 

cette raison il s’attira la haine de toutes les troupes qu’il tenait de ses 

pères. 39 Or Tryphon, qui avait fait partie des gens d’Alexandre, 

constatant les récriminations unanimes de l’armée contre Démétrius, 

se rendit chez Iamlikos l’Arabe qui élevait Antiochus, le jeune fils 

d’Alexandre. 40 Il le pressait de lui livrer l’enfant pour qu’il règne à 

la place de son père et il l’informa de tout ce qu’avait ordonné 

Démétrius et combien les troupes le haïssaient. Il resta là de longs 

jours. 

41 Jonathan fit demander au roi Démétrius de faire sortir ses 

garnisons de la Citadelle de Jérusalem et des autres forteresses, car 

elles étaient toujours en état de guerre avec Israël. 42 Démétrius fit 

répondre à Jonathan : « Non seulement je ferai cela pour toi et pour 

ta nation, mais je te couvrirai d’honneur, toi et ta nation, à la 

première occasion. 43 Pour l’instant, tu ferais bien de m’envoyer des 

hommes pour combattre à mes côtés, car toutes mes troupes ont fait 

défection. » 44 Jonathan lui envoya à Antioche trois mille vaillants 

guerriers dont l’arrivée réjouit le roi. 45 Les gens de la ville se 

rassemblèrent dans le centre, au nombre d’environ cent vingt mille, 

avec le dessein de faire périr le roi. 46 Celui-ci se réfugia dans le 

palais, tandis que les gens de la ville envahissaient les rues, et les 

combats commencèrent. 47 Le roi appela les Juifs à la rescousse ; ils 

se rassemblèrent tous auprès de lui, puis, se répandant dans la ville, 

ils tuèrent en ce jour-là environ cent mille personnes. 48 Ils 

incendièrent ce jour-là la ville tout en amassant un abondant butin, 

et le roi fut sauvé. 49 Voyant que les Juifs s’étaient rendus maîtres 

de la ville comme ils voulaient, la détermination des habitants fut 

ébranlée et ils crièrent vers le roi, le suppliant ainsi : 50 « Donne-

nous la main droite, et que les Juifs cessent de combattre contre nous 

et contre la ville. » 51 Ils jetèrent les armes et firent la paix. Les Juifs 

furent couverts de gloire en présence du roi et aux yeux de tous ceux 

de son royaume. S’y étant ainsi fait un nom, les Juifs regagnèrent 

Jérusalem, chargés d’un butin considérable. 52 Le roi Démétrius 

s’affermit sur le trône royal, et le pays fut en repos sous sa direction. 



Contre l’Asie - 35 / 199 

53 C’est alors qu’il manqua à toutes ses promesses et qu’il devint 

tout autre à l’égard de Jonathan. Il ne reconnut plus les services 

rendus et lui infligea mille vexations. 

1 M 11 : Alliance avec Antiochus VI contre Démétrius II 

54 Après cela, Tryphon revint avec Antiochus, tout jeune enfant qui 

devint roi et saisit le diadème. 55 Toutes les troupes congédiées par 

Démétrius se rassemblèrent autour de Tryphon et combattirent 

Démétrius qui prit la fuite et fut mis en déroute. 56 Tryphon prit les 

éléphants et s’empara d’Antioche. (…) 63 Jonathan apprit que les 

généraux de Démétrius se trouvaient près de Kédès de Galilée avec 

une nombreuse armée, afin de le démettre de ses fonctions. 64 Il se 

porta à leur rencontre ; il avait laissé son frère Simon dans le pays. 

65 Ce dernier prit position devant Bethsour et la combattit pendant 

de longs jours, lui imposant le blocus. 66 Les habitants lui 

demandèrent d’accepter leur main droite, ce qu’il fit. Toutefois, leur 

ayant fait évacuer la ville, il occupa les lieux et y plaça une garnison. 

67 Quant à Jonathan et à son armée, ils avaient pris position au-

dessus des eaux de Gennésar et, de bon matin, ils arrivèrent dans la 

plaine d’Asôr. 68 Et voici que l’armée des étrangers s’avançait à leur 

rencontre dans la plaine, mais ils avaient embusqué un détachement 

dans les collines. 69 D’en face, Jonathan fit mouvement. 

L’embuscade surgit alors de sa position, et le combat s’engagea. 

70 Tous les soldats de Jonathan prirent la fuite, pas un ne resta, à 

l’exception de deux chefs de ses troupes, Mattathias, fils d’Absalom, 

et Judas, fils de Khalphi. 71 Jonathan déchira ses vêtements, 

répandit de la terre sur sa tête et pria. 72 Puis il engagea le combat 

contre eux, il les mit en déroute et ils s’enfuirent. 73 Voyant cela, les 

fuyards de son camp le rallièrent et ils firent la poursuite avec lui 

jusqu’à Kédès, jusqu’au camp ennemi, et ils campèrent là. 74 En ce 

jour-là, parmi les étrangers, trois mille hommes environ tombèrent 

et Jonathan retourna à Jérusalem. 

1 Maccabées 12 : Jonathan en Cœlésyrie et Simon en Philistie 

24 Jonathan apprit que les généraux de Démétrius étaient réapparus 
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avec des troupes plus nombreuses qu’auparavant pour le combattre. 

25 Il partit pour Jérusalem et se porta à leur rencontre vers le pays 

de Hamath, car il ne leur donna pas le loisir de pénétrer dans son 

pays. 26 Il envoya des espions dans leur camp ; ceux-ci revinrent et 

l’informèrent que les ennemis s’apprêtaient à fondre sur eux de nuit. 

27 Au coucher du soleil, Jonathan ordonna aux siens de veiller et de 

garder les armes à portée de la main, prêts au combat pendant toute 

la nuit. Il disposa aussi des avant-postes tout autour du camp. 

28 Apprenant que Jonathan et les siens étaient prêts au combat, les 

adversaires eurent peur et, le cœur plein d’effroi, allumèrent des feux 

dans leur camp. 29 Mais Jonathan et les siens ne s’aperçurent de leur 

départ qu’au matin, car ils voyaient les feux. 30 Jonathan se lança à 

leur poursuite sans les atteindre, car ils avaient franchi le fleuve 

Eleuthère. 31 Jonathan se tourna alors contre les Arabes appelés 

Zabadéens. Il les battit et s’empara de leurs dépouilles. 32 Ayant 

levé le camp, il vint à Damas et parcourut toute la région. 33 Simon, 

lui aussi, se mit en marche et s’avança jusqu’à Ascalon et aux places 

fortes voisines. Il se rabattit ensuite vers Joppé et l’occupa à titre 

préventif. 34 Il avait appris en effet que les habitants voulaient livrer 

la forteresse aux gens de Démétrius. Il y installa une garnison pour 

la garder. 

1 Maccabées 12 : Jonathan fortifie Jérusalem 

35 A son retour, Jonathan réunit les anciens du peuple et décida avec 

eux de bâtir des forteresses en Judée, 36 de surélever les remparts de 

Jérusalem, d’élever une séparation entre la Citadelle et la ville, afin 

de l’isoler et pour que les gens de Démétrius ne puissent ni acheter 

ni vendre. 37 Ils se rassemblèrent pour rebâtir la ville, car une partie 

du rempart du torrent à l’est de la ville était tombée ; on remit aussi 

en état le quartier appelé Khaphenatha. 38 Simon rebâtit Adida dans 

le Bas-Pays, il la fortifia et la dota de portes munies de verrous. 

1 Maccabées 12 : Jonathan tombe aux mains de Tryphon 

39 Tryphon cherchait à régner sur l’Asie, à ceindre le diadème et à 

porter la main contre le roi Antiochus. 40 Craignant que Jonathan ne 
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le laisse pas faire et ne l’attaque, il cherchait le moyen de se saisir 

de lui et de le faire périr. Il partit et vint à Bethsân. 41 Accompagné 

de quarante mille hommes d’élite, Jonathan se porta à sa rencontre 

et vint à Bethsân. 42 Voyant qu’il était venu avec une armée 

nombreuse, Tryphon se garda de mettre la main sur lui. 43 Il le reçut 

avec honneur, le présenta à tous ses amis, lui offrit des présents et 

ordonna à tous ses amis et à ses troupes d’obéir à Jonathan comme 

à lui-même. 44 Il dit à Jonathan : « Pourquoi avoir imposé des 

fatigues à tous ces gens, alors qu’aucune guerre ne nous menace ? 

45 Renvoie-les donc dans leurs foyers, choisis quelques hommes 

pour t’escorter et viens avec moi à Ptolémaïs. Je te livrerai cette ville 

et les autres forteresses, le reste des troupes et tous les 

fonctionnaires, puis je m’en retournerai, car c’est pour cela que je 

suis ici. » 46 Se fiant à lui, Jonathan agit comme il avait dit : il 

renvoya son armée qui repartit pour le pays de Juda. 47 Il garda avec 

lui trois mille hommes dont il détacha deux mille en Galilée ; les 

mille autres l’accompagnèrent. 48 Mais quand Jonathan fut entré 

dans Ptolémaïs, les habitants fermèrent les portes, se saisirent de lui 

et tuèrent par l’épée tous ceux qui étaient entrés avec lui. 49 Tryphon 

envoya des troupes et de la cavalerie en Galilée et dans la Grande 

Plaine, pour faire périr tous les partisans de Jonathan. 50 Ceux-ci 

comprirent qu’il avait été appréhendé et qu’il était perdu ainsi que 

ses compagnons. Ils s’encouragèrent mutuellement et s’avancèrent 

en rangs serrés, prêts au combat. 51 Leurs poursuivants, voyant 

qu’ils luttaient pour leur vie, s’en retournèrent. 52 Ils arrivèrent tous 

en paix en Judée, ils pleurèrent Jonathan et ses compagnons et ils 

éprouvèrent une grande crainte. Tout Israël mena un grand deuil. 

53 Toutes les nations d’alentour cherchèrent à les anéantir. « Ils 

n’ont ni chef ni soutien, disaient-ils, attaquons-les donc maintenant, 

et nous effacerons d’entre les hommes leur souvenir. » 

1 Maccabées 13 : Simon succède à Jonathan 

1 Simon apprit que Tryphon avait réuni une grande armée pour se 

rendre au pays de Juda et le ravager. 2 Voyant le peuple tremblant 

de peur, il monta à Jérusalem, rassembla le peuple 3 et le rassura en 
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leur disant : « Vous savez bien tout ce que moi, mes frères et la 

maison de mon père, avons accompli pour les lois et le sanctuaire 

ainsi que les combats et les détresses que nous avons connus. 4 C’est 

pour cela que tous mes frères sont morts pour Israël, et moi je suis 

resté seul. 5 Loin de moi la pensée de sauver ma vie, quel que soit 

ce temps de détresse. Je ne suis pas meilleur que mes frères. 6 Mais 

plutôt, je vengerai ma nation, le sanctuaire, vos femmes et vos 

enfants, parce que toutes les nations, poussées par la haine, se sont 

coalisées pour nous anéantir. » 7 En entendant ces paroles, l’esprit 

du peuple se ranima, 8 et ils répondirent d’une voix forte : « Tu es 

notre chef à la place de Judas et de Jonathan ton frère. 9 Dirige notre 

combat, et nous ferons tout ce que tu nous diras. » 10 Il rassembla 

tous les hommes de guerre, il se hâta d’achever les murailles de 

Jérusalem et la fortifia tout autour. 11 Il envoya à Joppé Jonathan, 

fils d’Absalom, accompagné d’une troupe importante. Celui-ci en 

chassa les habitants et s’y établit. 

1 Maccabées 13 : Simon repousse Tryphon, qui tue Jonathan 

12 Tryphon quitta Ptolémaïs avec une armée nombreuse pour 

pénétrer dans le pays de Juda, emmenant avec lui Jonathan captif. 

13 Simon vint établir son camp à Adida, en face de la plaine. 

14 Apprenant que Simon avait pris la relève de son frère et qu’il 

s’apprêtait à lui livrer bataille, Tryphon lui envoya des messagers 

pour lui dire : 15 « C’est à cause de l’argent dû au trésor royal par 

ton frère Jonathan, en raison des fonctions qu’il exerçait, que nous 

le détenons. 16 Envoie maintenant cent talents d’argent et deux de 

ses fils comme otages, de peur que, une fois relâché, il ne fasse 

défection. En suite de quoi, nous le relâcherons. » 17 Tout en 

connaissant la perfidie de ces paroles, Simon envoya chercher 

l’argent et les enfants, de peur de s’attirer une grande hostilité de la 

part du peuple. 18 « C’est parce que je ne lui ai pas envoyé l’argent 

et les enfants – auraient-ils dit – que Jonathan a péri. » 19 Il envoya 

donc les enfants et les cent talents mais Tryphon le trompa et ne 

relâcha pas Jonathan. 20 Après cela, Tryphon se mit en marche pour 

envahir la région et la ravager. Il fit un détour par le chemin d’Adora, 
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mais Simon et son armée ne cessaient de le talonner. 21 Cependant, 

ceux de la Citadelle envoyèrent à Tryphon des messagers, le pressant 

de les rejoindre par le désert et de leur envoyer des vivres. 

22 Tryphon prépara alors toute sa cavalerie pour s’y rendre, mais il 

tomba cette nuit-là une neige abondante, et il ne put y aller. Il partit 

et se dirigea vers le pays de Galaad. 23 Il tua Jonathan aux approches 

de Baskama, et on l’y enterra. 24 Puis Tryphon s’en retourna dans 

son pays.  

25 Simon envoya recueillir les ossements de Jonathan son frère et 

les déposa dans le tombeau de Modîn, ville de ses pères. 26 Tout 

Israël mena sur lui un grand deuil et se lamenta pendant de longs 

jours. 27 Simon suréleva le tombeau de son père et de ses frères pour 

qu’il soit visible de loin – l’appareil, tant par derrière qu’en façade, 

était en pierre polie – 28 et il dressa sept pyramides l’une à côté de 

l’autre, pour son père, pour sa mère et pour ses quatre frères. 29 Il 

les entoura d’un ouvrage fait de hautes colonnes et, par dessus, en 

souvenir éternel, des panoplies flanquées de navires sculptés en 

relief, pour être vus de tous ceux qui naviguent sur la mer. 30 Tel 

est, jusqu’à ce jour, ce mausolée qu’il fit à Modîn. 

1 Maccabées 13 : Démétrius II confirme la charte avec les Juifs 

31 Or Tryphon, agissant perfidement à l’égard du jeune roi 

Antiochus, le tua. 32 Il régna à sa place, ceignit le diadème de l’Asie 

et infligea de grands maux au pays. 33 Simon rebâtit les forteresses 

de Judée, les entoura de hautes tours, de remparts imposants, munis 

de portes et de verrous. Dans ces forteresses, il entreposa des vivres. 

34 Ensuite Simon envoya demander au roi Démétrius une remise 

d’impôts pour le pays, parce que Tryphon n’avait fait que piller. 

35 Le roi Démétrius lui fit tenir une réponse conforme à ces paroles 

et lui écrivit la lettre suivante : 36 « Le roi Démétrius à Simon, grand 

prêtre et ami des rois, aux anciens et à la nation des Juifs, salut. 

37 Nous avons reçu la couronne d’or et la palme que vous nous avez 

envoyées, nous sommes disposés à conclure avec vous une paix 

complète, et à prescrire aux fonctionnaires de vous consentir des 

abattements. 38 Tout ce que nous avons décidé à votre égard est 
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confirmé, et les forteresses que vous avez bâties vous appartiennent. 

39 Nous vous faisons grâce des erreurs et des délits commis jusqu’à 

ce jour, ainsi que de la couronne que vous devez et, si quelque autre 

droit était perçu à Jérusalem, qu’il ne soit plus exigé. 40 Si quelques-

uns d’entre vous sont aptes à s’enrôler dans notre garde du corps, 

qu’ils se fassent inscrire et qu’il y ait la paix entre nous. » 

41 L’an cent soixante-dixc, le joug des nations fut ôté d’Israël 42 et 

le peuple commença à dater les actes et les contrats de « l’an un de 

Simon, grand prêtre, stratège et chef des Juifs ». (…) 

1 Maccabées 14 : Mort de Démétrius II, éloge de Simon 

En l’an cent soixante-douze, le roi Démétrius rassembla son armée 

et partit pour la Médie chercher de l’aide pour pouvoir combattre 

Tryphon. 2 Ayant appris que Démétrius avait pénétré sur son 

territoire, Arsace, roi de Perse et de Médie, envoya l’un de ses 

généraux pour le prendre vivant. 3 Celui-ci partit, battit l’armée de 

Démétrius, le captura et l’amena à Arsace qui le mit en prison. 

1 Maccabées 14 : Eloge de Simon par le peuple 

35 Le peuple vit la fidélité de Simon et la gloire qu’il avait décidé 

de donner à sa nation ; ils l’établirent leur chef et grand prêtre à cause 

de tout ce qu’il avait fait, de la justice et de la foi qu’il garda envers 

sa nation, et parce que l’élévation de son peuple fut sa préoccupation 

constante. 36 Pendant les jours de Simon, celui-ci réussit à extirper 

les païens du territoire ainsi que ceux qui étaient dans la Cité de 

David à Jérusalem, où ils s’étaient fait une citadelle : de là, ils 

opéraient des sorties pour souiller les abords du sanctuaire et attenter 

gravement à sa sainteté. 37 Il installa en ce lieu des soldats juifs et 

le fortifia pour la sécurité du pays et de la ville, et il suréleva les 

murailles de Jérusalem. 38 « A la suite de cela, le roi Démétrius lui 

confirma le pontificat, 39 il le mit au nombre de ses amis et le couvrit 

d’honneurs. 40 Il avait appris en effet que les Romains traitaient les 

Juifs d’amis, d’alliés et de frères, qu’ils avaient reçu avec honneur 

les ambassadeurs de Simon 41 et que les Juifs et les prêtres avaient 

jugé bon de nommer Simon chef et grand prêtre à perpétuité jusqu’à 
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ce que se lève un prophète fidèle, 42 de le nommer stratège et 

responsable du sanctuaire, chargé de nommer les chefs de travaux, 

les préposés à l’administration du pays et les responsables de 

l’armement et des forts, 43 – responsable du sanctuaire –, devant 

être obéi de tous, promulguant que tous les actes du pays fussent 

rédigés en son nom, qu’il fût revêtu de la pourpre et d’insignes d’or. 

44 Personne parmi le peuple et parmi les prêtres ne doit contrevenir 

à aucune de ces dispositions, ni contredire ses ordres, ni tenir une 

réunion dans le pays sans son autorisation, ni revêtir la pourpre ou 

porter une agrafe d’or. 45 Tout contrevenant à ces dispositions sera 

passible de sanction. 

1 Maccabées 15 : Antiochus VII assiège Tryphon à Dôra 

10 L’an cent soixante-quatorze, Antiochus partit pour le pays de ses 

pères, et toutes les troupes se rallièrent à lui, si bien qu’il resta peu 

de monde avec Tryphon. 11 Antiochus se mit à sa poursuite, et 

Tryphon s’enfuit à Dôra qui est sur la mer, 12 car il se rendait bien 

compte que les malheurs s’accumulaient et que ses troupes l’avaient 

abandonné. 13 Antiochus vint camper devant Dôra avec cent vingt 

mille combattants et huit mille cavaliers. 14 Il cerna la ville, et les 

bateaux se concentrèrent devant elle, ce blocus terrestre et maritime 

ne laissant personne entrer ou sortir. 

Autres prières contre l’Asie 

Prédication et tribulations de Paul en Asie : Ac 19-21 

Contre la Grèce 

Maîtrise des choses importantes : prendre consciences des erreurs 

de foi ou de doctrine, des hérésies, du syncrétisme… Crée des 

occasions de parler des sujets importants. 

Daniel 2 : Le songe de la statue 

31 Toi donc, ô roi, tu regardais ; et voici une grande statue. Cette 

statue était très grande, et sa splendeur, extraordinaire. Elle se 
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dressait devant toi, et son aspect était terrifiant. 32 Cette statue avait 

la tête d’or fin, la poitrine et les bras d’argent, le ventre et les cuisses 

de bronze, 33 les jambes de fer, les pieds en partie de fer et en partie 

de céramique. 34 Tu regardais, lorsqu’une pierre se détacha sans 

l’intermédiaire d’aucune main ; elle frappa la statue sur ses pieds de 

fer et de céramique, et elle les pulvérisa. 35 Alors furent pulvérisés 

ensemble le fer, la céramique, le bronze, l’argent et l’or ; ils 

devinrent comme la bale sortant des aires en été : le vent les emporta 

et on n’en trouva plus aucune trace. Quant à la pierre qui avait frappé 

la statue, elle devint une grande montagne et remplit toute la terre. 

36 Tel est le songe, et nous allons en dire l’interprétation en présence 

du roi. 37 Toi, ô roi, roi des rois ; toi à qui le Dieu du ciel a donné la 

royauté, la puissance, la force et la gloire ; 38 toi dans la main de qui 

il a remis les hommes, les bêtes sauvages et les oiseaux du ciel, en 

quelque lieu qu’ils habitent, et qu’il a établi maître sur eux tous : 

c’est toi qui es la tête d’or. 39 Après toi s’élèvera un autre royaume, 

inférieur à toi ; puis un autre royaume, un troisième, celui de bronze, 

qui dominera sur toute la terre. 40 Puis adviendra un quatrième 

royaume, dur comme le fer : de même que le fer pulvérise et brise 

tout, comme le fer qui broie, il pulvérisera et broiera tous ceux-ci. 

Daniel 7 : La troisième bête 

1 En l’an premier de Belshassar, roi de Babylone, Daniel vit un 

songe et les visions de son esprit sur sa couche. Alors il écrivit le 

songe. Début de récit. 2 Daniel prit la parole et dit : Je regardais, 

dans mes visions durant la nuit. Et voici que les quatre vents du ciel 

faisaient rejaillir la Grande Mer. 3 Et quatre bêtes monstrueuses 

s’élevaient de la Mer, différentes les unes des autres. (…) 6 Après 

cela, je regardais, et en voici une autre, comme un léopard ayant 

quatre ailes d’oiseau sur le dos ; la bête avait quatre têtes, et il lui fut 

donné une souveraineté. 

Daniel 8 : La vision du Bélier et du Bouc 

1 En l’an trois du règne de Belshassar, une vision m’apparut, à moi 

Daniel, après celle qui m’était apparue précédemment. 2 Je regardai 
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dans la vision, et voici que, dans la vision, j’étais à Suse-la-citadelle, 

qui est dans la province d’Élam. Je regardai dans la vision, et j’étais 

moi-même près de la rivière Oulaï. 3 Je levai les yeux et regardai : 

il y avait un Bélier debout devant la rivière. Il avait deux cornes. Les 

deux cornes étaient hautes, l’une plus haute que l’autre, et la plus 

haute s’élevait en dernier lieu. 4 Je vis le Bélier frapper vers l’ouest, 

vers le nord et vers le midi ; aucune bête n’était capable de tenir 

devant lui, ni de délivrer de son pouvoir. Il agissait à sa guise et 

grandissait. 5 J’étais en train d’y réfléchir, et voici qu’un Bouc vint 

de l’occident, parcourant toute la terre sans même toucher terre ; ce 

Bouc avait une corne remarquable entre les yeux. 6 Il vint jusqu’au 

Bélier aux deux cornes que j’avais vu debout devant la rivière, et il 

courut sur lui dans l’ardeur de sa force. 7 Je le vis arriver à proximité 

du Bélier, et il se mit en rage contre lui. Il frappa le Bélier et brisa 

ses deux cornes, et le Bélier n’eut pas la force de tenir devant lui. Il 

le jeta par terre et le piétina, et il n’y eut personne pour délivrer le 

Bélier de son pouvoir. 8 Le Bouc grandit énormément ; mais tandis 

qu’il était en pleine vigueur, la grande corne fut brisée, et à sa place 

s’élevèrent quatre cornes remarquables aux quatre vents du ciel. 

9 De l’une d’elles sortit une corne toute petite qui grandit tant et plus 

vers le midi, vers l’orient et vers le Pays magnifique. 10 Elle grandit 

jusqu’à l’Armée du ciel ; elle fit tomber par terre une partie de cette 

Armée et des étoiles, qu’elle piétina. 11 Elle grandit jusqu’au Prince 

de cette Armée, lui enleva le sacrifice perpétuel et bouleversa les 

fondations de son sanctuaire. 12 L’Armée fut livrée, en plus du 

sacrifice perpétuel, avec perversité. La Corne jeta la Vérité par terre, 

et dans ce qu’elle entreprit, elle réussit. 13 J’entendis alors un Saint 

parler. Et un Saint dit à celui qui parlait : « Jusques à quand cette 

vision du sacrifice perpétuel, de la perversité dévastatrice, du 

sanctuaire livré et de l’Armée foulée aux pieds ? » 14 Il me dit : 

« Jusqu’à deux mille trois cents soirs et matins ; puis le sanctuaire 

sera rétabli dans ses droits. » 

15 Or, tandis que moi, Daniel, je regardais cette vision et cherchais 

à la comprendre, voici que se tint devant moi comme une apparence 

d’homme. 16 Et j’entendis la voix d’un homme au milieu de l’Oulaï 
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qui criait et disait : « Gabriel, fais comprendre la vision à celui-ci ! » 

17 Il vint près de l’endroit où je me tenais ; et tandis qu’il venait, je 

fus terrifié et me jetai face contre terre. Il me dit : « Comprends, fils 

d’homme, car la vision est pour le temps de la fin. » 18 Tandis qu’il 

me parlait, je tombai en léthargie, la face contre terre. Il me toucha 

et me remit debout à l’endroit où j’étais. 19 Puis il dit : « Je vais te 

faire connaître ce qui arrivera au terme de la colère, car la fin est 

pour une date déterminée. 20 Le Bélier à deux cornes que tu as vu : 

ce sont les rois de Médie et de Perse. 21 Le Bouc velu : c’est le roi 

de Grèce. La grande corne qu’il avait entre les yeux : c’est le premier 

roi. 22 Une fois brisée, les quatre qui s’élevèrent à sa place sont les 

quatre royaumes qui s’élèveront de cette nation, sans avoir sa force. 

23 Au terme de leur règne, quand les pervers auront mis le comble 

à leur perversité, il s’élèvera un roi impudent et expert en astuces. 

24 Sa puissance ira croissant, mais non par sa propre force ; il 

opérera des destructions prodigieuses et réussira dans ce qu’il 

entreprendra ; il détruira des puissants, c’est-à-dire le peuple des 

Saints. 25 Et à cause de son habileté, il assurera le succès de ses 

tromperies ; il se grandira dans son cœur et, en pleine paix, détruira 

une multitude ; il s’élèvera contre le Prince des princes, mais il sera 

brisé sans l’intervention d’aucune main. 26 Quant à la vision des 

soirs et des matins telle qu’elle a été dite, c’est la vérité. Pour toi, 

garde secrète la vision, car elle se rapporte à des jours lointains. » 

27 Alors moi, Daniel, je défaillis, et je fus malade, pendant des jours. 

Puis je me levai et m’occupai des affaires du roi. J’étais terrifié à 

cause de la vision, et personne ne le comprenait. 

Daniel 10 : La grande vision finale 

1 En l’an trois de Cyrus roi de Perse, une parole fut révélée à Daniel, 

surnommé Beltshassar. Cette parole était vérité et grande peine. Il 

comprit la parole ; il en eut la compréhension par la vision. (…) 

18 Alors, celui qui avait l’apparence d’un homme me toucha de 

nouveau et me réconforta. 19 Puis il me dit : « Ne crains pas, homme 

des prédilections ! Que la paix soit avec toi ! Sois fort ! Sois fort ! » 

Tandis qu’il me parlait, je repris des forces et je dis : « Que 
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monseigneur parle, car tu m’as réconforté. » 20 Il dit : « Sais-tu 

pourquoi je suis venu vers toi ? Je reprendrai maintenant le combat 

contre le Prince de Perse, et je vais sortir, et voici que va venir le 

Prince de Grèce. 21 Mais je t’annoncerai ce qui est inscrit dans le 

Livre de vérité. Il n’y a personne qui me prête main-forte contre 

ceux-là, sinon Michel, votre Prince. 

Daniel 11 : La grande vision finale de Daniel 

1 « Quant à moi, en l’an un de Darius le Mède, j’avais été en poste 

pour lui donner force et appui. 2 « Maintenant donc, je vais 

t’annoncer la vérité. Voici que trois rois vont encore se lever pour la 

Perse, puis le quatrième amassera une richesse plus grande que celle 

de tous, et lorsqu’il sera fort de sa richesse, il mettra tout en branle 

contre le royaume de Grèce. 3 Mais un roi vaillant se lèvera ; il 

exercera une grande domination en agissant à sa guise. 4 Quand il 

sera bien établi, son royaume sera brisé et partagé aux quatre vents 

du ciel, sans revenir à ses descendants ni avoir la domination qu’il 

avait exercée, car sa royauté sera déracinée et reviendra à d’autres 

qu’à eux. (…) 

Daniel 11 : Attaque par l’Égypte du roi du Nord (Antiochus II) 

7 Un rejeton de ses racines se lèvera à sa place, il viendra vers 

l’armée et entrera dans la forteresse du roi du Nord ; il opérera contre 

eux et l’emportera. 8 Même leurs dieux, avec leurs images de métal 

fondu et leurs objets précieux d’argent et d’or, il les emmènera en 

captivité en Egypte. Puis il restera quelques années loin du roi du 

Nord. 9 Celui-ci viendra dans le royaume du roi du Midi, puis il 

retournera dans son territoire.  

Daniel 11 : Réplique des fils du roi du Nord (Séleucus III et 

Antiochus III) et prise de Jérusalem par Antiochus III 

10 Ses fils soutiendront le combat ; ils assembleront une grande 

foule de troupes. L’un d’eux s’avancera, déferlera et traversera ; puis 

il s’en retournera et soutiendra le combat jusqu’à la citadelle. 11 Le 

roi du Midi se mettra en rage. Il sortira pour combattre contre lui, 

contre le roi du Nord ; il mettra sur pied une grande foule et la foule 
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d’en face sera livrée à son pouvoir. 12 Quand cette foule aura été 

emportée, son cœur s’élèvera ; il fera tomber des myriades, mais ne 

triomphera pas. 13 Le roi du Nord s’en retournera et mettra sur pied 

une foule plus grande que la première. Au bout de quelque temps, 

de quelques années, il s’avancera avec une grande armée et un 

matériel considérable. 14 « En ces temps-là, une multitude se 

dressera contre le roi du Midi et des hommes violents de ton peuple 

se soulèveront pour accomplir une vision, mais ils chancelleront. 

15 Le roi du Nord viendra, il élèvera une chaussée de siège et 

s’emparera d’une ville fortifiée. Les forces du Midi ne tiendront pas, 

ni ses troupes d’élite : elles n’auront pas la force de tenir. 16 Celui 

qui s’avancera contre lui agira à sa guise ; personne ne tiendra 

devant lui, et il s’arrêtera dans le Pays magnifique, ayant en main la 

destruction. 17 Se proposant de venir avec la puissance de tout son 

royaume, il conclura des accords avec lui ; il lui donnera une fille 

des femmes afin de le détruire ; mais cela ne tiendra pas, cela ne lui 

adviendra pas. 18 Il tournera alors ses vues du côté des îles et 

s’emparera de beaucoup d’entre elles ; mais un magistrat mettra fin 

à son outrage sans qu’il lui retourne l’outrage. 19 Puis il tournera ses 

vues du côté des citadelles de son pays ; mais il chancellera, il 

tombera et on ne le retrouvera plus. (…) 

Daniel 11 : Avènement d’Antiochus Épiphane 

21 A sa place se lèvera un être méprisable à qui on n’aura pas donné 

l’honneur de la royauté : il viendra en pleine paix et s’emparera de 

la royauté par des intrigues. 22 Les forces d’invasion seront 

submergées devant lui et brisées, ainsi que le chef d’une alliance. 

23 Grâce aux accords faits avec lui, il usera de tromperie ; il 

attaquera et aura le dessus avec peu de gens. 24 En pleine paix, il 

viendra dans les régions fertiles de la province, et il fera ce que 

n’avaient pas fait ses pères ni les pères de ses pères : il distribuera 

aux siens du butin, des dépouilles et du matériel, et il ourdira ses 

machinations contre des forteresses, et cela jusqu’à un certain 

moment. 25 Il excitera sa force et son courage contre le roi du Midi 

avec une grande armée. Le roi du Midi s’engagera dans la guerre 
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avec une armée extrêmement grande et très puissante ; mais il ne 

tiendra pas, car on ourdira contre lui des machinations : 26 ceux qui 

mangeaient à sa table le briseront, son armée sera submergée et un 

grand nombre de victimes tomberont. 27 Les deux rois, le cœur plein 

de méchanceté, parleront mensongèrement à la même table ; mais 

cela ne réussira pas, car la fin doit arriver à sa date. 28 Il s’en 

retournera dans son pays avec un matériel important. Ayant des 

intentions hostiles contre l’Alliance sainte, il les accomplira, puis 

s’en retournera dans son pays. 29 L’heure venue, il reviendra contre 

le Midi, mais il n’en sera pas de la fin comme du début. 30 Des 

navires de Kittim viendront contre lui, et il sera découragé. De 

nouveau, il s’emportera et agira contre l’Alliance sainte ; de nouveau 

il sera d’intelligence avec ceux qui abandonnent l’Alliance sainte. 

31 Des forces venues de sa part prendront position ; elles 

profaneront le Sanctuaire-citadelle, feront cesser le sacrifice 

perpétuel et placeront l’abomination dévastatrice. 32 Il fera 

apostasier par des intrigues les profanateurs de l’Alliance, mais le 

peuple de ceux qui connaissent leur Dieu agira avec fermeté ; 33 les 

gens réfléchis du peuple en instruiront une multitude, mais ils 

tomberont sous l’épée, la flamme, la captivité et la spoliation, 

pendant des jours. 34 Lorsqu’ils tomberont, ils recevront un peu 

d’aide, mais une multitude se joindra à eux par des intrigues. 

35 Parmi les gens réfléchis, il en est qui tomberont, afin d’être 

affinés, purifiés et blanchis jusqu’au temps de la fin, car il doit venir 

à sa date. 36 Le roi agira à sa guise ; il s’exaltera et se grandira au-

dessus de tout dieu, et contre le Dieu des dieux il dira des choses 

étonnantes. Il réussira, jusqu’à ce que soit consommée la colère, car 

ce qui est décrété sera exécuté. 37 Il n’aura pas égard aux dieux de 

ses pères ; il n’aura égard ni au Favori des femmes, ni à aucune 

divinité, car il se grandira au-dessus de tout. 38 Il honorera en son 

lieu la divinité des citadelles ; il honorera une divinité que n’avaient 

pas connue ses pères, avec de l’or et de l’argent, des pierres 

précieuses et des joyaux. 39 Il agira contre les fortifications des 

citadelles avec une divinité étrangère ; ceux qui la reconnaîtront, il 

les comblera de gloire. Il les fera dominer sur la multitude et leur 
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allouera des terres en récompense. 40 Au temps de la fin, le roi du 

Midi s’affrontera avec lui, mais le roi du Nord se ruera sur lui avec 

ses chars, des cavaliers et de nombreux navires ; il pénétrera dans 

les pays, y déferlera et les traversera. 41 Il viendra dans le Pays 

magnifique, et beaucoup chancelleront ; ceux-ci échapperont à sa 

main : Edom, Moab et les prémices des fils d’Ammon. 42 Il étendra 

la main sur les pays, et le pays d’Egypte ne pourra en réchapper. 

43 Il se rendra maître des trésors d’or et d’argent et de tous les 

joyaux d’Egypte, et les Libyens et les Nubiens lui emboîteront le 

pas. 44 Mais des nouvelles de l’orient et du nord le tourmenteront ; 

il sortira en grande fureur pour détruire et exterminer la multitude. 

45 Il plantera les tentes de son palais entre les mers et la sainte 

montagne de la Magnificence et il arrivera à sa fin sans que personne 

lui vienne en aide. 12, 1 En ce temps-là se dressera Michel, le grand 

Prince, lui qui se tient auprès des fils de ton peuple. 

1 Maccabées 1 : Avènement d’Antiochus Épiphane 

7 Alexandre avait régné douze ans quand il mourut. 8 Ses officiers 

nobles prirent le pouvoir chacun dans son fief. 9 Tous ceignirent le 

diadème après sa mort et leurs fils après eux durant de longues 

années. Ils multiplièrent les maux sur la terre. 10 Il sortit d’eux un 

rejeton impie : Antiochus Epiphane, fils du roi Antiochus, qui, après 

avoir été otage à Rome, devint roi en l’an cent trente-sept de la 

royauté des Grecs. 11 En ces jours-là, des vauriens surgirent 

d’Israël, et ils séduisirent beaucoup de gens en disant : « Allons, 

faisons alliance avec les nations qui nous entourent car, depuis que 

nous sommes séparés d’elles, bien des maux nous ont atteints. » 

12 Ce discours leur plut, 13 et plusieurs parmi le peuple 

s’empressèrent de se rendre auprès du roi qui leur donna 

l’autorisation d’observer les pratiques des nations, 14 selon les 

usages de celles-ci. Ils bâtirent donc un gymnase à Jérusalem, 15 ils 

se refirent le prépuce, firent défection à l’alliance sainte pour 

s’associer aux païens, et se vendirent pour faire le mal. 
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2 Maccabées 4 : Introduction de l’hellénisme 

7 Séleucus ayant quitté cette vie et Antiochus surnommé Epiphane 

lui ayant succédé sur le trône, Jason, frère d’Onias, usurpa le 

pontificat, 8 ayant promis au roi, au cours d’une entrevue, trois cent 

soixante talents d’argent et quatre-vingts talents à prélever sur 

quelque autre revenu. 9 Il s’engageait en outre à faire transcrire à 

son compte cent cinquante autres talents s’il lui donnait pouvoir 

d’établir un gymnase et une éphébie et de faire le recensement des 

Antiochiens de Jérusalem. 10 Le roi ayant consenti, Jason, dès qu’il 

eut saisi le pouvoir, amena ses frères de race à échanger leur façon 

de vivre contre celle des Grecs. 11 Il supprima les franchises que les 

rois, par humanité, avaient garanties aux Juifs grâce à l’entremise de 

Jean, père de cet Eupolème qui sera envoyé en ambassade pour 

conclure un traité d’amitié et d’alliance avec les Romains ; il 

détruisit les institutions légitimes et inaugura des usages contraires 

à la Loi. 12 Il se fit en effet un plaisir de faire construire un gymnase 

au pied même de l’Acropole et il conduisit les meilleurs des éphèbes 

sous le pétase. 13 L’hellénisme et la pénétration étrangère 

atteignirent un tel degré par suite de l’excessive perversité de Jason, 

un impie et non un grand prêtre, 14 que les prêtres ne montraient 

plus aucun empressement pour le service de l’autel, mais que, 

méprisant le temple et négligeant les sacrifices, ils se hâtaient de 

participer dans la palestre aux distributions d’huile, prohibées par la 

Loi, dès que l’appel du gong avait sonné. 15 Ils ne faisaient aucun 

cas des honneurs de leur patrie, et ils estimaient au plus haut point 

les gloires helléniques. 16 Aussi est-ce pour ces raisons qu’ils se 

trouvèrent ensuite dans une situation pénible et qu’en ceux-là mêmes 

dont ils cherchaient à copier les façons de vivre et auxquels ils 

voulaient ressembler en tout, ils rencontrèrent des ennemis et des 

bourreaux. 17 On ne viole pas sans inconvénient les lois divines, 

c’est ce que la période qui suit va montrer. 

18 Comme on célébrait à Tyr les jeux quadriennauxe en présence du 

roi, 19 l’impur Jason envoya des représentants des Antiochiens de 

Jérusalem, portant avec eux trois cents drachmes d’argent pour le 

sacrifice à Héraclès. Mais ceux-là mêmes qui les portaient jugèrent 
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qu’il ne convenait pas de les affecter à ce sacrifice et qu’elles 

seraient réservées à une autre dépense. 20 L’argent destiné au 

sacrifice d’Héraclès par celui qui l’avait envoyé fut donc employé, 

par l’initiative de ceux qui l’apportaient, à la construction des 

trirèmes. 

1 Maccabées 1 : Campagne d’Égypte et pillage du temple 

16 Quand il vit son règne affermi, Antiochus projeta de devenir roi 

d’Egypte afin de régner sur les deux royaumes. 17 Entré en Egypte 

avec une armée imposante, avec des chars, des éléphants et une 

grande flotte, 18 il engagea le combat contre Ptolémée, roi d’Egypte, 

qui battit en retraite devant lui et s’enfuit en laissant de nombreux 

blessés. 19 Les villes fortes égyptiennes furent prises, et Antiochus 

s’empara des dépouilles de l’Egypte. 20 Ayant vaincu l’Egypte, il 

revint en l’an cent quarante-trois et il monta contre Israël et 

Jérusalem avec une armée imposante. 21 Entré dans le sanctuaire 

avec arrogance, il prit l’autel d’or, le candélabre de lumière et tous 

ses accessoires, 22 la table d’oblation, les vases à libations, les 

coupes, les cassolettes d’or, le voile et les couronnes ; quant à la 

décoration d’or sur la façade du temple, il l’enleva en entier. 23 Il 

prit aussi l’argent, l’or, les objets précieux et fit main basse sur les 

trésors cachés qu’il trouva. 24 Ayant tout pris, il s’en alla dans son 

pays. Il avait fait un carnage et avait proféré des paroles d’une 

extrême arrogance. 

25 Il y eut grand deuil sur Israël partout dans le pays. 26 Chefs et 

anciens gémirent, jeunes gens et jeunes filles dépérirent, et la beauté 

des femmes s’altéra. 27 Le nouveau marié entonna une lamentation, 

et l’épouse assise dans sa chambre fut en deuil. 28 La terre trembla 

à cause de ses habitants, et toute la maison de Jacob fut revêtue de 

honte. 

1 M 1 : Apollonius à Jérusalem et construction de la Citadelle 

29 Deux ans après, le roi envoya un percepteur dans les villes de 

Juda ; il vint à Jérusalem avec une armée imposante. 30 Il adressa 

aux habitants de fausses paroles de paix et on le crut. Puis il se jeta 
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sur la ville à l’improviste, lui porta un grand coup, et fit périr 

beaucoup de gens en Israël. 31 Il pilla la ville, l’incendia, détruisit 

les maisons et l’enceinte. 32 Ils réduisirent en captivité les femmes 

et les enfants et s’approprièrent le bétail, 33 puis ils rebâtirent la ville 

de David avec un rempart élevé et fort, de puissantes tours, et ce fut 

leur citadelle. 34 Ils y installèrent une engeance perverse, des gens 

sans foi ni loi, et ils s’y fortifièrent. 35 Ils emmagasinèrent des armes 

et des vivres, y déposèrent les dépouilles de Jérusalem qu’ils avaient 

rassemblées et ils en firent un grand piège. 36 Cela devint une 

embuscade pour le sanctuaire et un adversaire maléfique pour Israël 

en tout temps. 37 Ils répandirent du sang innocent autour du 

sanctuaire et ils souillèrent le lieu saint. 38 Les habitants de 

Jérusalem s’enfuirent à cause d’eux, et la ville devint une colonie 

d’étrangers, elle devint étrangère à sa progéniture, et ses propres 

enfants l’abandonnèrent. 39 Son sanctuaire fut dévasté comme un 

désert, ses fêtes se changèrent en deuil, ses sabbats en dérision, son 

honneur en mépris. 40 A la mesure de sa gloire fut son déshonneur, 

et sa grandeur fit place au deuil. 

1 Maccabées 1 : Antiochus IV Epiphane abolit le judaïsme 

41 Le roi ordonna que, dans tout son royaume, tous ses peuples n’en 

forment qu’un 42 et renoncent chacun à ses coutumes ; toutes les 

nations se conformèrent aux prescriptions du roi. 43 Beaucoup 

d’Israélites acquiescèrent volontiers à son culte, sacrifiant aux idoles 

et profanant le sabbat. 44 Le roi envoya aussi à Jérusalem et aux 

villes de Juda des lettres par messagers, leur prescrivant de suivre 

des coutumes étrangères au pays, 45 de bannir du sanctuaire 

holocaustes, sacrifices et libations, de profaner sabbats et fêtes, 

46 de souiller le sanctuaire et les choses saintes, 47 d’élever autels, 

sanctuaires et temples d’idoles, de sacrifier des porcs et des animaux 

impurs, 48 de laisser leurs fils incirconcis et de se rendre 

abominables par toutes sortes d’impuretés et de profanations, 

49 oubliant ainsi la Loi et altérant toutes les pratiques. 50 Quiconque 

n’agira pas selon l’ordre du roi sera mis à mort. 51 C’est en ces 

termes que le roi écrivit à tous ses sujets. Il créa des inspecteurs pour 
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tout le peuple et ordonna aux villes de Juda d’offrir des sacrifices 

dans chaque ville. 52 Beaucoup de gens du peuple – entendons tous 

ceux qui abandonnaient la Loi –, se rallièrent à eux. Ils firent du mal 

dans le pays 53 et contraignirent Israël à se cacher dans tous ses lieux 

de refuge. 

54 Le quinzième jour de Kislew en l’an cent quarante-cinq, le roi 

construisit l’abomination de la dévastation sur l’autel des 

holocaustes, et dans les villes de Juda alentour on éleva des autels. 

55 Aux portes des maisons et sur les places, on brûlait de l’encens. 

56 Les livres de la Loi qu’ils trouvaient étaient déchirés, puis jetés 

au feu. 57 S’ils parvenaient à découvrir chez quelqu’un un livre de 

l’alliance, et si quelqu’un se conformait à la Loi, le décret du roi 

causait sa perte. 58 Ils sévissaient chaque mois contre ceux d’Israël 

qui avaient été pris en infraction. 59 Le vingt-cinq du mois, on 

sacrifiait sur l’autel dressé sur l’autel des holocaustes. 60 Les 

femmes qui avaient circoncis leur enfant, étaient – conformément au 

décret – mises à mort, 61 leurs nourrissons pendus au cou, ainsi que 

leurs proches et ceux qui avaient opéré la circoncision. 62 Toutefois, 

plusieurs en Israël restèrent fermes et eurent la force de ne pas 

manger de choses impures. 63 Ils acceptèrent de mourir, plutôt que 

de consommer des mets impurs et de profaner l’alliance sainte, et ils 

moururent. 64 Ce furent des jours de grande colère sur Israël. 

2 Maccabées 5 : Seconde campagne d’Egypte 

Vers ce temps-là, Antiochus se mit à préparer sa seconde attaque 

contre l’Egypte. 2 Or il arriva que dans toute la ville, pendant près 

de quarante jours, apparurent, courant dans les airs, des cavaliers 

vêtus de manteaux brodés d’or, des troupes armées disposées en 

cohortes, 3 des escadrons de cavalerie rangés en ordre de bataille, 

des attaques et des charges lancées de part et d’autre, des boucliers 

agités, des forêts de piques, des épées tirées, des lancements de traits, 

des scintillements d’armures d’or et des cuirasses de tout genre. 

4 Aussi tous priaient pour que cette apparition fût de bon augure. 
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1 Maccabées 3 : Éloge de Judas Maccabée 

1 Son fils Judas, appelé Maccabée, se leva à sa place ; 2 tous ses 

frères et tous les partisans de son père lui prêtèrent secours et 

combattirent pour Israël avec joie. 3 Il étendit le renom glorieux de 

son peuple, revêtit la cuirasse comme un géant, ceignit ses armes de 

guerre et engagea des combats, protégeant le camp de son glaive. 

4 Tel un lion en action, un lionceau rugissant vers sa proie, 5 il 

pourchassait les impies qu’il dépistait, il livrait au feu les 

perturbateurs de son peuple. 6 Les impies furent réduits par la 

crainte qu’il inspirait, tous les agents de l’impiété furent pris de 

panique et la libération dans sa main fut menée à bonne fin. 7 Il 

rendit la vie amère à bien des rois, ses exploits réjouirent Jacob et 

son souvenir sera une louange éternelle. 8 Il sillonna les villes de 

Juda et en extermina les impies. Il détourna d’Israël la colère, 9 il fut 

renommé jusqu’aux extrémités de la terre et il rassembla ceux qui 

étaient perdus. 

1 Maccabées 3 : L’épée d’Apollonius 

10 Apollonius mobilisa des païens et un fort contingent de Samarie 

pour combattre Israël. 11 Judas en fut informé, sortit à sa rencontre, 

le battit et le tua. Beaucoup tombèrent blessés à mort et les 

survivants s’enfuirent. 12 On ramassa leurs dépouilles, Judas 

s’empara de l’épée d’Apollonius et s’en servit tous les jours au 

combat. (…) 25 Judas et ses frères commencèrent à inspirer de la 

crainte et à faire trembler les nations alentour. 26 Son renom parvint 

jusqu’au roi, et chaque nation commentait les batailles de Judas. 

1 Maccabées 3 : Antiochus nomme Lysias régent 

27 Lorsqu’il entendit ces récits, Antiochus fut pris d’une grande 

colère et il fit rassembler toutes les forces de son royaume, une 

armée très puissante. 28 Il ouvrit son trésor, distribua un an de solde 

aux troupes et leur enjoignit de se tenir prêtes à toute éventualité. 

29 Il s’aperçut alors que l’argent manquait dans ses coffres et que le 

produit des impôts de la province était maigre, à cause des 

dissensions et du malheur qu’il avait provoqués dans le pays en 
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abrogeant les lois qui existaient depuis toujours. 30 Il craignit de ne 

pas être à même de pourvoir aux dépenses et aux largesses qu’il 

faisait auparavant d’une main généreuse, surpassant en cela ses 

prédécesseurs. 31 L’anxiété s’empara de son âme, et il décida d’aller 

en Perse pour lever les impôts des provinces, et ramasser beaucoup 

d’argent. 32 Il laissa Lysias, homme illustre et de parenté royale, à 

la tête de ses affaires, depuis l’Euphrate jusqu’aux confins de 

l’Egypte, 33 et il le chargea de l’éducation de son fils Antiochus, 

jusqu’à son retour. 34 Il lui confia la moitié des troupes et les 

éléphants et lui donna des instructions au sujet de toutes ses 

décisions ; pour ce qui est des habitants de la Judée et de Jérusalem, 

35 il devait envoyer contre eux une armée pour détruire la force 

d’Israël et le petit reste de Jérusalem, et pour effacer leur souvenir 

de ce lieu. 36 Il devait installer des fils d’étrangers sur tout leur 

territoire et lotir leur pays. 37 Le roi prit avec lui la moitié des 

troupes restantes et partit d’Antioche, capitale de son royaume, en 

l’an cent quarante-sept ; il franchit l’Euphrate et passa par les 

provinces d’en haut. 

1 Maccabées 3 : Gorgias et Nikanor 

38 Lysias choisit Ptolémée, fils de Dorymène, Nikanor et Gorgias, 

personnages puissants parmi les amis du roi. 39 Il envoya avec eux 

quarante mille hommes et sept mille cavaliers pour aller au pays de 

Juda et le dévaster selon l’ordre du roi. 40 Partis avec toute leur 

armée, ils arrivèrent près d’Emmaüs et ils établirent leur 

cantonnement dans la plaine. 41 Les marchands de la région 

l’apprirent par la renommée, ils se munirent d’or et d’argent en 

grande quantité, ainsi que d’entraves et ils vinrent au camp pour 

emmener les fils d’Israël comme esclaves. Un contingent de Syrie et 

du pays des Philistins se joignit à eux. 42 Judas et ses frères virent 

que le malheur s’aggravait, et que des armées campaient sur leur 

territoire. Ils apprirent aussi la décision du roi ordonnant de livrer le 

peuple à une destruction radicale. 43 Ils se dirent les uns aux autres : 

« Relevons notre peuple de sa ruine et combattons pour lui et pour 

notre saint lieu. » 44 On convoqua la communauté pour se préparer 
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à la guerre, pour prier et pour implorer pitié et miséricorde. 

45 Jérusalem était déserte, de ses fils, nul n’entrait ni ne sortait, le 

sanctuaire était piétiné, l’étranger occupait la Citadelle, le païen s’y 

est installé. En Jacob les cris de joie se sont tus, le son des flûtes et 

des lyres s’est éteint. 

1 Maccabées 3 : Rassemblement à Maspha 

46 Ils se rassemblèrent et vinrent à Maspha, en face de Jérusalem, 

car il y avait eu jadis à Maspha un lieu de prière pour Israël. 47 Ils 

jeûnèrent ce jour-là, s’enveloppèrent de sacs et, la tête couverte de 

cendre, ils déchirèrent leurs vêtements. 48 Ils déroulèrent le livre de 

la Loi, pour y lire ce que les païens demandaient aux simulacres de 

leurs faux dieux. 49 Ils apportèrent les habits sacerdotaux, les 

prémices et les dîmes, ils firent paraître les naziréens qui avaient 

accompli les jours de leur vœu. 50 Ils élevèrent la voix vers le Ciel 

en disant : « Que faire de ces gens-là et où les emmener ? 51 Ton 

lieu saint a été piétiné et profané, tes prêtres sont dans le deuil et 

l’humiliation, 52 et voici que les nations se sont liguées contre nous 

afin de nous faire disparaître. Toi, tu connais leurs desseins à notre 

égard. 53 Comment pourrons-nous résister en face d’elles, si tu ne 

viens pas à notre secours ? » 54 Ils sonnèrent ensuite de la trompette 

et poussèrent de grands cris. 55 Après cela, Judas établit des chefs 

du peuple, chefs de millier, de centaine, de cinquantaine et de 

dizaine. 56 A ceux qui bâtissaient leur maison ou qui venaient de se 

fiancer, de planter une vigne, ou qui avaient peur, il dit de s’en 

retourner chez eux, conformément à la Loi. 57 L’armée se mit alors 

en marche et vint camper au sud d’Emmaüs. 58 « Equipez-vous, dit 

Judas, comportez-vous en braves et tenez-vous prêts à combattre 

demain ces nations rassemblées pour notre ruine et celle de notre 

sanctuaire, 59 car il vaut mieux pour nous mourir au combat que de 

voir les malheurs de notre nation et de notre lieu saint. 60 La volonté 

céleste sera accomplie. » 

1 Maccabées 4 : La victoire d’Emmaüs 

Gorgias prit avec lui cinq mille fantassins et mille cavaliers d’élite, 
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et ce détachement partit de nuit, 2 afin de faire irruption dans le camp 

des Juifs et de fondre sur eux à l’improviste. Les gens de la Citadelle 

lui servaient de guide. 3 Judas l’apprit et partit avec ses braves pour 

battre l’armée royale qui se trouvait à Emmaüs, 4 pendant que ses 

effectifs étaient encore dispersés à l’extérieur du camp. 5 Gorgias 

arriva de nuit au camp de Judas, n’y trouva personne et se mit à 

chercher les Juifs dans les montagnes, car, disait-il : « Ils fuient 

devant nous. » 6 Au lever du jour, Judas parut dans la plaine avec 

trois mille hommes, mais ceux-ci n’avaient ni les armures ni les 

épées qu’ils auraient voulues. 7 Ils apercevaient le camp des païens, 

puissant et fortifié, les cavaliers qui l’entouraient, tous gens experts, 

exercés au combat. 8 Judas dit à ses hommes : « Ne craignez pas 

cette multitude et ne redoutez pas leur assaut. 9 Souvenez-vous 

comment nos pères furent sauvés à la mer Rouge quand le Pharaon 

les poursuivait avec son armée, 10 et maintenant crions vers le Ciel ; 

s’il veut de nous, il se souviendra de l’alliance des pères et il écrasera 

aujourd’hui devant nous cette armée-là, 11 et toutes les nations 

sauront qu’il y a quelqu’un qui rachète et sauve Israël. » 12 Les 

étrangers levèrent les yeux ; voyant les Juifs marcher contre eux, 

13 ils sortirent du camp pour livrer bataille. Les gens de Judas 

sonnèrent de la trompette 14 et engagèrent le combat. Les nations 

furent écrasées et elles s’enfuirent vers la plaine, 15 mais ceux qui 

étaient à l’arrière tombèrent tous sous l’épée. La poursuite atteignit 

Gazara et les plaines de l’Idumée, d’Azôtos et de Jamnia : trois mille 

hommes environ y tombèrent. 

16 Revenu de la poursuite avec sa troupe, Judas dit au peuple : 

17 « Ne soyez pas avides de butin, car un autre combat nous attend, 

18 Gorgias et son détachement sont dans la montagne non loin de 

nous. Maintenant, tenez tête à nos ennemis et combattez-les ; après 

cela, vous ramasserez le butin en toute sécurité. » 19 Judas achevait 

à peine sa phrase qu’on aperçut au sommet de la montagne un 

détachement en train de guetter. 20 Ils virent que les leurs avaient 

été mis en déroute et que le camp était en flammes. La fumée encore 

visible révélait ce qui était arrivé. 21 Voyant cela, ils furent remplis 

d’effroi. Voyant aussi l’armée de Judas dans la plaine, prête au 
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combat, 22 ils s’enfuirent tous au pays des Philistins. 23 Judas revint 

alors pour le pillage du camp ; on emporta beaucoup d’or et d’argent 

liquide, des étoffes de pourpre violette et de pourpre marine, ainsi 

que de grandes richesses. 24 Au retour, on louait et on bénissait le 

Ciel, car il est bon et son amour est éternel. 25 Ce jour-là il y eut 

une grande délivrance en Israël. 

26 Ceux des étrangers qui s’étaient sauvés vinrent annoncer à Lysias 

tout ce qui était arrivé. 27 Ces nouvelles le bouleversèrent et lui 

firent perdre courage, car les choses ne s’étaient pas passées pour 

Israël comme il le voulait et le résultat était le contraire de ce que lui 

avait ordonné le roi. 

2 Maccabées 12 : Campagne contre Gorgias 

32 Après la fête dite de la Pentecôte, ils marchèrent contre Gorgias, 

stratège de l’Idumée. 33 Gorgias sortit à la tête de trois mille 

fantassins et quatre cents cavaliers. 34 Dans la bataille rangée qui 

s’engageait, il arriva qu’un petit nombre de Juifs tombèrent. 35 Un 

certain Dosithée, du corps des Toubiens, vaillant cavalier, s’était 

déjà rendu maître de la personne de Gorgias et, l’ayant saisi par la 

chlamyde, il l’entraînait de force avec l’intention de capturer vivant 

ce maudit, mais un cavalier thrace, fonçant sur Dosithée, lui trancha 

l’épaule, et Gorgias s’échappa et s’enfuit à Marisa. 36 Quant aux 

soldats d’Esdrias, ils combattaient depuis longtemps et tombaient 

d’épuisement : Judas supplia le Seigneur de se montrer leur allié et 

leur guide dans la guerre, 37 il entonna dans la langue paternelle le 

cri de guerre avec des hymnes et mit en déroute les gens de Gorgias. 

1 Maccabées 4 : Première campagne de Lysias 

28 L’année suivante, il rassembla soixante mille hommes d’élite et 

cinq mille cavaliers pour combattre les Juifs. 29 Ils vinrent en 

Idumée et campèrent à Bethsour ; Judas se porta à leur rencontre 

avec dix mille hommes. 30 Quand il vit cette armée puissante, il pria 

ainsi : « Tu es béni, sauveur d’Israël, toi qui as brisé l’élan du 

puissant guerrier par la main de ton serviteur David et qui as livré le 

camp des Philistins aux mains de Jonathan, fils de Saül, et de son 
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écuyer. 31 Enferme de même cette armée entre les mains de ton 

peuple Israël, et qu’ils aient honte de leur infanterie et de leur 

cavalerie. 32 Mets en eux la peur, fais fondre leur force impudente, 

et qu’ils soient ébranlés par leur défaite. 33 Fais-les tomber sous 

l’épée de ceux qui t’aiment, et que tous ceux qui connaissent ton 

nom te célèbrent par des hymnes. » 34 Le combat s’engagea et, dans 

le corps à corps, l’armée de Lysias perdit près de cinq mille hommes. 

35 Voyant la déroute de son armée et l’intrépidité qu’avait acquise 

l’armée de Judas, voyant aussi comment ces derniers étaient prêts à 

vivre ou à mourir courageusement, Lysias partit pour Antioche où il 

recruta des étrangers, en vue d’un retour en force en Judée. 

1 Maccabées 4 : Purification du temple et dédicace 

36 Judas et ses frères dirent alors : « Voici, nos ennemis sont 

écrasés, montons purifier le sanctuaire et faire la dédicace. » 

37 Toute l’armée se rassembla et ils montèrent au mont Sion. 38 Ils 

virent le sanctuaire déserté, l’autel profané, les portes consumées ; 

dans les parvis, la végétation avait poussé comme dans un bois ou 

sur une montagne, et les salles étaient détruites. 39 Ils déchirèrent 

leurs vêtements, menèrent grand deuil et répandirent de la cendre sur 

leur tête. 40 Ils tombèrent la face contre terre et, au signal donné par 

la trompette, ils poussèrent des cris vers le ciel. 41 Judas donna 

l’ordre à certains de ses hommes de combattre ceux qui étaient dans 

la Citadelle, jusqu’à ce qu’il eût purifié le sanctuaire, 42 puis il 

choisit des prêtres sans souillure et zélés pour la Loi, 43 qui 

purifièrent le sanctuaire et reléguèrent en un lieu impur les pierres 

de souillure. 44 On se demanda ce qu’on devait faire de l’autel des 

holocaustes, qui avait été profané, 45 et on eut la bonne idée de le 

démolir, de peur qu’il ne devienne pour eux un objet de honte, 

puisque les païens l’avaient souillé. Ils le démolirent 46 et 

déposèrent les pierres sur la montagne de la Demeure, en un lieu 

convenable, en attendant la venue d’un prophète qui se prononcerait 

à leur sujet. 47 Selon la Loi, ils prirent des pierres non taillées et 

bâtirent un autel nouveau sur le modèle du précédent. 48 Ils 

restaurèrent le sanctuaire et l’intérieur de la Demeure, ils 
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sanctifièrent aussi les cours. 49 Ayant fabriqué de nouveaux 

ustensiles sacrés, ils introduisirent dans le temple le chandelier, 

l’autel des parfums et la table. 50 Ils firent fumer l’encens sur l’autel, 

allumèrent les lampes du chandelier, qui brillèrent dans le temple. 

51 Ils déposèrent les pains sur la table, tendirent les rideaux et 

achevèrent tous les travaux entrepris. 

52 Le vingt-cinq du neuvième mois, nommé Kislew, en l’an cent 

quarante-huit, ils se levèrent de bon matin 53 et ils offrirent, 

conformément à la Loi, un sacrifice sur le nouvel autel des 

holocaustes qu’ils avaient édifié. 54 L’autel fut inauguré avec des 

cantiques, au son des cithares, des lyres et des cymbales, à la même 

époque de l’année et le même jour que les païens l’avaient profané. 

55 Tout le peuple tomba la face contre terre pour adorer, puis il fit 

monter la louange vers le Ciel qui l’avait conduit au succès. 56 Ils 

célébrèrent la dédicace de l’autel pendant huit jours et ils offrirent 

des holocaustes avec une grande joie, ainsi que des sacrifices de 

communion et d’action de grâce. 57 Ils ornèrent la façade du temple 

de couronnes d’or et d’écussons et ils remirent à neuf les entrées 

ainsi que les salles, qu’ils munirent de portes. 58 Une grande joie 

régna parmi le peuple, et la honte infligée par les païens fut effacée. 

59 Judas, ses frères et toute l’assemblée d’Israël décidèrent que les 

jours de la dédicace de l’autel seraient célébrés en leur temps, chaque 

année pendant huit jours, à partir du vingt-cinq Kislew, avec joie et 

gaieté. 60 En ce temps-là, on bâtit tout autour du mont Sion des 

murailles élevées et de puissantes tours, de peur que les païens ne 

vinssent piétiner ces lieux comme auparavant. 61 Judas établit une 

garnison pour le garder. Il fortifia Bethsour, pour que le peuple eût 

une forteresse face à l’Idumée. 

1 Maccabées 6 : Mort d’Épiphane et avènement d’Eupator 

Le roi Antiochus parcourait les provinces d’en haut et il apprit qu’il 

y avait en Perse Elymaïs, ville fameuse par ses richesses, son argent 

et son or, 2 avec un sanctuaire très riche, renfermant des pièces 

d’armure en or, des cuirasses et des armes, laissées par Alexandre, 

fils de Philippe, roi de Macédoine, qui régna le premier sur les Grecs. 
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3 Il s’y rendit et chercha à s’emparer de la ville pour la piller, mais 

il ne put y parvenir, parce que les gens de la ville eurent vent de la 

chose 4 et se dressèrent contre lui pour le combattre. Battant en 

retraite, il quitta les lieux, fort vexé, pour regagner Babylone. 5 On 

vint lui annoncer en Perse la défaite des troupes qui s’étaient rendues 

dans le pays de Juda. 6 Lysias, s’y étant rendu avec une armée 

puissante, avait été battu à plate couture devant les Juifs. Ceux-ci 

s’étaient renforcés en armes, en ressources et par l’abondant butin 

pris aux armées qu’ils avaient taillées en pièces. 7 Ils avaient aussi 

renversé l’abomination qu’Antiochus avait édifiée sur l’autel à 

Jérusalem et ils avaient entouré leur lieu saint de murailles élevées, 

comme auparavant, ainsi que Bethsour, ville appartenant au roi. 8 A 

ces nouvelles, le roi, frappé de stupeur et bouleversé, s’effondra sur 

son lit. Il tomba malade de langueur, parce que les choses ne 

s’étaient pas passées comme il le désirait. 9 Il demeura là plusieurs 

jours, retombant sans cesse dans une profonde prostration. Lorsqu’il 

pensa qu’il allait mourir, 10 il convoqua tous ses amis et leur dit : 

« Le sommeil s’est éloigné de mes yeux et le souci m’accable. 11 Je 

me suis dit à moi-même : A quel degré d’affliction suis-je parvenu, 

et en quelle tempête me voilà pris ! Pourtant j’étais heureux et aimé 

au temps de ma puissance ! 12 Mais maintenant, je me souviens des 

mauvaises actions que j’ai commises à Jérusalem ; j’ai pris tous les 

objets d’or et d’argent qui s’y trouvaient, et j’ai envoyé exterminer 

sans motif les habitants de Juda. 13 Je reconnais que c’est à cause de 

cela que ces maux m’ont atteint et voici que je me meurs de langueur 

sur une terre étrangère. » 14 Il fit appeler Philippe, l’un de ses amis, 

et l’établit sur tout le royaume. 15 Il lui donna son diadème, sa robe 

et son sceau, le chargeant d’éduquer son fils Antiochus et de l’élever 

en vue de la royauté. 16 Le roi Antiochus mourut en ce lieu en l’an 

cent quarante-neuf. 17 Apprenant sa mort, Lysias établit comme roi 

son fils Antiochus qu’il avait élevé depuis l’enfance et qu’il 

surnomma Eupator. 

2 Maccabées 1 : Seconde cause de la mort d’Épiphane 

10 Ceux de Jérusalem et ceux de Judée, le conseil des anciens et 
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Judas, à Aristobule, conseiller du roi Ptolémée et issu de la race des 

prêtres consacrés par l’onction, ainsi qu’aux Juifs d’Egypte, joie et 

santé ! 11 Sauvés par Dieu de grands périls, nous le remercions 

grandement de nous assister contre le roi ; 12 car il a lui-même 

expulsé ceux qui ont marché en armes contre la ville sainte. 

13 S’étant en effet rendu en Perse, leur chef ainsi que son armée qui 

paraissait invincible furent massacrés dans le temple de Nanéa grâce 

à un stratagème dont usèrent les prêtres de Nanéa. 14 En effet, sous 

prétexte d’épouser la déesse, Antiochus, accompagné de ses amis, 

se rendit en ce lieu dans l’intention d’en recevoir les richesses 

considérables à titre de dot. 15 Les prêtres du Nanéon les exposèrent, 

et le roi avança avec quelques personnes de sa suite dans l’enceinte 

du temple. Mais ils fermèrent le sanctuaire dès qu’Antiochus y fut 

entré, 16 ouvrirent la porte dissimulée dans les lambris du plafond 

et foudroyèrent le chef en lançant des pierres. Ils coupèrent aux 

intrus les membres et la tête qu’ils jetèrent à ceux qui étaient dehors. 

17 Loué soit en toutes choses notre Dieu qui a livré à la mort ceux 

qui ont commis un sacrilège ! 

1 Maccabées 6 : Siège de la Citadelle 

18 Les gens de la Citadelle bloquaient Israël autour du sanctuaire et 

s’ingéniaient à lui faire du mal en toute occasion et à renforcer les 

païens. 19 Décidé à les exterminer, Judas convoqua tout le peuple 

pour les assiéger. 20 On se rassembla et on mit le siège devant la 

Citadelle en l’an cent cinquante. On construisit des balistes et 

d’autres machines. 21 Mais certains des assiégés parvinrent à 

rompre le blocus et, accompagnés par quelques Israélites impies, 

22 se rendirent chez le roi et lui dirent : « Jusques à quand attendras-

tu pour faire justice et venger nos frères ? 23 Nous, nous avons 

consenti à servir ton père, à nous conduire selon ses ordres et à 

observer ses édits. 24 A cause de cela, nos concitoyens ont assiégé 

la Citadelle et nous ont traités en étrangers. Bien plus, ils ont tué 

ceux d’entre nous qu’ils pouvaient trouver et ils ont pillé nos biens. 

25 Et ce n’est pas sur nous seulement qu’ils ont porté la main, mais 

aussi sur tous tes territoires. 26 Voici qu’ils investissent aujourd’hui 
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la Citadelle de Jérusalem pour s’en rendre maîtres et qu’ils ont 

fortifié le sanctuaire et Bethsour. 27 Si tu ne les prends pas de court 

immédiatement, ils en feront encore davantage et tu ne pourras plus 

les contenir. » 

1 M 5 : Eupator et Lysias en Judée. Bataille de Bethzakharia 

28 En entendant cela, le roi se mit en colère et il réunit tous ses amis, 

le chef de son infanterie et ceux du train. 29 Des royaumes étrangers 

et des îles de la mer, vinrent des troupes mercenaires. 30 Ses forces 

s’élevaient à cent mille fantassins, vingt mille cavaliers et trente-

deux éléphants de combat. 31 Ils vinrent par l’Idumée et assiégèrent 

Bethsour qu’ils combattirent longtemps à l’aide de machines, mais 

les assiégés opérant des sorties y mettaient le feu et luttaient 

vaillamment. 32 Alors, Judas partit de la Citadelle et prit position à 

Bethzakharia en face du camp royal. 33 Le roi se leva de grand 

matin, et lança son armée d’un seul élan sur le chemin de 

Bethzakharia ; les troupes se rangeaient en ordre de bataille, et on 

sonna des trompettes. 34 On présenta aux éléphants du jus de raisin 

et de mûres pour les exciter au combat. 35 Les bêtes furent réparties 

entre les phalanges. Près de chacune, on rangea mille hommes 

cuirassés de cottes de mailles et coiffés d’un casque de bronze, et 

cinq cents cavaliers d’élite étaient affectés à chaque bête. 36 Ceux-

ci prévenaient tous les mouvements de la bête et l’accompagnaient 

partout sans jamais s’en éloigner. 37 Sur chaque bête, une solide tour 

de bois, fixée par des sangles, formait abri, et dans chaque tour, se 

trouvaient les quatre guerriers combattant sur les bêtes ainsi que leur 

cornac. 38 Le roi disposa le reste de la cavalerie sur les deux flancs 

de l’armée pour faire du harcèlement et couvrir les phalanges. 

39 Quand le soleil illumina les boucliers d’or et de bronze, les 

montagnes en furent illuminées et brillèrent comme des flambeaux 

allumés. 40 Une partie de l’armée royale se déploya sur les hauts de 

la montagne et une autre en contrebas ; ils avançaient avec assurance 

et en bon ordre. 41 Tous étaient inquiets en entendant la rumeur de 

cette multitude, le bruit de sa marche et le cliquetis des armes 

entrechoquées ; cette armée était vraiment immense et puissante. 
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42 Judas et son armée s’avancèrent pour engager le combat : de 

l’armée du roi, six cents hommes tombèrent. 43 Eléazar, surnommé 

Awarân, vit l’une des bêtes caparaçonnée d’un harnais royal et 

surpassant toutes les autres par la taille. Il pensa que le roi était 

dessus 44 et il se sacrifia pour sauver son peuple et acquérir un nom 

immortel. 45 Il se précipita avec audace vers la bête au milieu de la 

phalange, tuant à droite et à gauche, si bien que les ennemis s’en 

écartèrent de part et d’autre. 46 Il se glissa sous l’éléphant et par en 

dessous lui porta un coup mortel : il s’écroula sur Eléazar qui mourut 

sur place. 47 Les Juifs, constatant la force impétueuse des troupes 

royales, rompirent le contact. 

1 Maccabées 6 : Siège du mont Sion et prise de Bethsour 

48 L’armée royale monta vers Jérusalem pour les rencontrer. Le roi 

assiégea la Judée et le mont Sion. 49 Il fit la paix avec ceux de 

Bethsour, qui évacuèrent la ville, car ils n’avaient pas de vivres pour 

être à même de soutenir un siège, c’était en effet l’année sabbatique. 

50 Le roi prit Bethsour et y établit une garnison. 51 Il assiégea le 

sanctuaire pendant de nombreux jours et il installa batteries et 

machines, lance-flammes et balistes, scorpions lance-flèches et 

frondes. 52 A ces machines, les assiégés en opposèrent d’autres et 

ils combattirent pendant de nombreux jours. 53 Mais il n’y avait pas 

de provisions dans les dépôts, car c’était la septième année et les 

Israélites ramenés en Judée du milieu des païens avaient consommé 

les dernières réserves. 54 On ne laissa donc que peu d’hommes dans 

le lieu saint, parce qu’on était en proie à la famine. Les autres se 

dispersèrent chacun de son côté. 

1 Maccabées 6 : Eupator accorde aux Juifs la liberté religieuse 

55 Lysias apprit que Philippe, choisi de son vivant par le roi 

Antiochus pour élever son fils Antiochus en vue du trône, 56 était 

revenu de Perse et de Médie avec les troupes qui avaient 

accompagné le roi, et qu’il cherchait à se mettre à la tête des affaires. 

57 A cette nouvelle, Lysias se prépara en hâte à partir. Il dit au roi, 

aux généraux de l’armée et aux hommes : « Nous nous affaiblissons 
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chaque jour davantage, notre ration se fait maigre, la place que nous 

assiégeons est bien fortifiée, et les affaires du royaume reposent sur 

nous. 58 Tendons maintenant la main droite à ces hommes, faisons 

la paix avec eux et avec toute leur nation. 59 Permettons-leur de se 

conduire selon leurs coutumes comme auparavant, car s’ils se sont 

irrités et ont fait tout cela, c’est à cause de leurs coutumes que nous 

avons abolies. » 60 Ce discours plut au roi et aux chefs ; il envoya 

aux Juifs des propositions de paix, qu’ils acceptèrent. 61 Le roi et 

les chefs les ratifièrent par serment ; sur quoi ils sortirent de la 

forteresse. 62 Le roi entra au mont Sion et, voyant les fortifications 

de la place, viola son serment et ordonna de démanteler toute 

l’enceinte. 63 Puis il partit en hâte et retourna à Antioche, où il 

trouva Philippe maître de la ville. Il lui livra bataille et s’empara de 

la ville par la force. 

1 Maccabées 8 : Les Romains asservissent les Grecs 

1 Le renom des Romains parvint aux oreilles de Judas. (…) 

6 Antiochus le Grand, roi de l’Asie, qui s’était avancé contre eux 

pour les combattre avec cent vingt éléphants, de la cavalerie, des 

chars et une armée très nombreuse, avait été défait par eux 7 et, 

capturé vivant, il lui avait été imposé, à lui et à ses successeurs, le 

paiement à termes fixes d’un lourd tribut et la livraison d’otages. 

8 On lui enleva le pays indien, la Médie, la Lydie et quelques-unes 

de ses plus belles provinces au profit du roi Eumène. 9 Ceux de la 

Grèce décidèrent d’aller les exterminer. 10 Les Romains, ayant su la 

chose, envoyèrent contre eux un seul général, leur firent la guerre, 

et il tomba parmi les Grecs un grand nombre de victimes, leurs 

femmes et leurs enfants furent emmenés en captivité ; les Romains 

pillèrent leurs biens, soumirent leur pays, démantelèrent leurs 

forteresses et les réduisirent à une servitude qui dure jusqu’à ce jour. 

1 Maccabées 10 : Avènement d’Alexandre Épiphane 

1 En l’an cent soixante, Alexandre Epiphane, fils d’Antiochus, 

débarqua et s’empara de Ptolémaïs. Il fut accueilli et c’est là qu’il 

commença son règne. (…) 15 Le roi Alexandre apprit les promesses 
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envoyées par Démétrius à Jonathan. On lui raconta aussi les combats 

et les actes d’héroïsme que ses frères et lui-même avaient accomplis 

et les peines qu’ils avaient endurées. 16 « Trouverons-nous jamais 

un homme pareil ! » s’exclama-t-il. « Il nous faut en faire dès 

maintenant un ami et un allié. » 17 Il lui écrivit donc une lettre 

rédigée en ces termes : 18 « Le roi Alexandre à son frère Jonathan, 

salut. 19 Nous avons appris à ton sujet que tu es un homme vaillant 

et que tu mérites d’être notre ami. 20 C’est pourquoi, à dater de ce 

jour, nous t’établissons grand prêtre de ta nation et te donnons le titre 

d’ami du roi – il l’honora donc de la pourpre et d’une couronne 

d’or – afin que tu embrasses notre parti et que tu nous gardes ton 

amitié. » 21 Jonathan revêtit les ornements sacrés le septième mois 

de l’an cent soixante, à l’occasion de la fête des Tentes ; il rassembla 

des troupes et fabriqua beaucoup d’armes. (…) 22 Apprenant cela, 

Démétrius fut contrarié et il (…) leur écrivit (…) 46 Quand Jonathan 

et le peuple entendirent ces paroles, ils refusèrent d’y croire et de les 

prendre en considération, parce qu’ils avaient encore en mémoire 

tout le mal que Démétrius avait fait en Israël et l’oppression qu’il 

avait fait peser sur eux. 47 Ils se décidèrent en faveur d’Alexandre 

parce qu’à leurs yeux il tenait des propos pacifiques, et ils furent 

constamment ses alliés. 48 Le roi Alexandre rassembla de grandes 

forces et s’avança contre Démétrius. 49 Les deux rois ayant engagé 

le combat, l’armée d’Alexandre prit la fuite. Démétrius se mit à sa 

poursuite et l’emporta sur ses soldats. 50 Il mena fortement le 

combat jusqu’au coucher du soleil. Mais Démétrius succomba ce 

jour-là. 

1 M 10 : Alliance avec Alexandre Épiphane et avec l’Égypte 

51 Alexandre envoya à Ptolémée, roi d’Egypte, des ambassadeurs 

avec ce message : 52 « Nous voici revenus dans notre royaume et 

assis sur le trône de nos pères ; nous avons pris le pouvoir, nous 

avons écrasé Démétrius et nous nous sommes emparés de notre pays. 

53 En effet, nous lui avons livré bataille, nous l’avons complètement 

défait, lui et son armée, et nous avons occupé son trône royal. 

54 Maintenant, devenons donc amis, et dès aujourd’hui, donne-moi 
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ta fille en mariage : je serai ton gendre et je te ferai, ainsi qu’à elle, 

des présents dignes de toi. » 55 Le roi Ptolémée répondit en ces 

termes : « Heureux le jour où tu es rentré dans le pays de tes pères 

et où tu t’es assis sur leur trône royal. 56 Et maintenant, je ferai pour 

toi ce que tu as écrit, mais viens à ma rencontre à Ptolémaïs afin que 

nous ayons une entrevue, et je serai ton beau-père comme tu l’as 

dit. » 57 Ptolémée partit d’Egypte avec Cléopâtre sa fille, et vint à 

Ptolémaïs en l’an cent soixante-deux. 58 Le roi Alexandre vint au-

devant de Ptolémée ; celui-ci lui donna sa fille Cléopâtre et célébra 

le mariage à Ptolémaïs en grande pompe, comme il convient à des 

rois. 59 Le roi Alexandre écrivit à Jonathan de venir le rencontrer. 

60 Celui-ci se rendit à Ptolémaïs en grand apparat et rencontra les 

deux rois ; il leur donna, ainsi qu’à leurs amis, de l’argent et de l’or 

et de nombreux présents et trouva grâce à leurs yeux. 61 Alors des 

gens sans foi ni loi, la peste d’Israël, se liguèrent contre lui. Ils 

l’accusèrent devant le roi, qui ne leur prêta aucune attention. 62 Il 

ordonna même d’ôter à Jonathan ses habits et de le revêtir de 

pourpre, ce qui fut fait. 63 Le roi le fit asseoir auprès de lui et dit à 

ses dignitaires : « Sortez avec lui au centre de la ville et faites 

proclamer que personne ne doit déposer de plainte contre lui, pour 

aucun motif, et que personne ne l’inquiète sous aucun prétexte. » 

64 Quand les calomniateurs virent les honneurs qu’on lui rendait, 

selon la proclamation royale, et la pourpre sur ses épaules, ils prirent 

tous la fuite. 65 Le roi lui fit l’honneur de l’inscrire parmi ses 

premiers amis, et l’institua stratège et gouverneur. 66 Jonathan 

revint à Jérusalem en paix et dans la joie. 

 

1 M 11 : Ptolémée défait Alexandre. Ils meurent tous deux 

Le roi d’Egypte rassembla une armée nombreuse comme le sable au 

bord de la mer ainsi qu’une grande flotte, et il chercha à s’emparer 

par ruse du royaume d’Alexandre, pour l’ajouter à son royaume. 2 Il 

se rendit en Syrie avec des paroles de paix. Les gens des villes lui 

ouvraient leurs portes, allaient à sa rencontre et le recevaient, car 

l’ordre du roi Alexandre était de recevoir son beau-père. 3 Or, à 
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peine entré dans une ville, Ptolémée y laissait des troupes en 

garnison. 4 Comme il approchait d’Azôtos, on lui montra le 

sanctuaire de Dagôn incendié, Azôtos et ses environs détruits, les 

cadavres jetés çà et là et les restes de ceux qui avaient été brûlés 

pendant le combat, car on les avait entassés là où le roi devait passer. 

5 On rapporta au roi les actions de Jonathan, pour susciter sa 

réprobation, mais il garda le silence. 6 Jonathan vint à la rencontre 

du roi à Joppé en grande pompe ; ils se saluèrent mutuellement et 

passèrent la nuit en ce lieu. 7 Jonathan accompagna le roi jusqu’au 

fleuve appelé Eleuthère, puis il revint à Jérusalem. 8 Le roi Ptolémée 

se rendit maître des villes côtières jusqu’à Séleucie maritime, et il 

projetait de mauvais desseins contre Alexandre. 9 Il envoya des 

ambassadeurs auprès du roi Démétrius pour lui dire : « Viens, 

concluons ensemble un traité, je te donnerai ma fille qui est la femme 

d’Alexandre, et tu régneras sur le royaume de ton père. 10 Je me 

repens en effet de lui avoir donné ma fille, car il a cherché à me 

tuer. » 11 Il le blâmait de la sorte, parce qu’il convoitait son 

royaume. 12 Lui ayant enlevé sa fille, il la donna à Démétrius, 

changea d’attitude envers Alexandre, et leur inimitié devint 

manifeste. 13 Ptolémée fit son entrée à Antioche et ceignit le 

diadème d’Asie, unissant ainsi sur son front deux diadèmes, celui 

d’Egypte et celui d’Asie. 14 Le roi Alexandre se trouvait en ce 

temps-là en Cilicie, parce que les habitants de cette région s’étaient 

révoltés. 15 Apprenant ce qui s’était passé, Alexandre marcha contre 

Ptolémée pour le combattre. Ce dernier se mit en mouvement avec 

une puissante armée et le mit en déroute. 16 Alexandre s’enfuit en 

Arabie, et le roi Ptolémée triompha. 17 Zabdiel l’Arabe décapita 

Alexandre et envoya sa tête à Ptolémée. 18 Quant au roi Ptolémée, 

il mourut le surlendemain, et les garnisons de ses places fortes furent 

massacrées par les habitants. 19 Démétrius devint roi en l’an cent 

soixante-sept. 

1 Maccabées 11 : Le jeune Antiochus VI renouvelle les alliances 

39 Or Tryphon, qui avait fait partie des gens d’Alexandre, constatant 

les récriminations unanimes de l’armée contre Démétrius, se rendit 
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chez Iamlikos l’Arabe qui élevait Antiochus, le jeune fils 

d’Alexandre. 40 Il le pressait de lui livrer l’enfant pour qu’il règne à 

la place de son père (…) 54 Après cela, Tryphon revint avec 

Antiochus, tout jeune enfant qui devint roi et saisit le diadème. 

55 Toutes les troupes congédiées par Démétrius se rassemblèrent 

autour de Tryphon et combattirent Démétrius qui prit la fuite et fut 

mis en déroute. 56 Tryphon prit les éléphants et s’empara 

d’Antioche. 57 Le jeune Antiochus écrivit à Jonathan en ces termes : 

« Je te confirme dans la charge de grand prêtre, je t’établis à la tête 

des quatre nomes et je te compte parmi les amis du roi. » 58 Il lui 

envoya aussi des vases d’or et un service de table, en lui donnant 

l’autorisation de boire dans les coupes d’or, de porter la pourpre et 

l’agrafe d’or. 59 Il nomma Simon son frère stratège depuis les 

Echelles de Tyr jusqu’à la frontière d’Egypte. (…) 13, 31 Or 

Tryphon, agissant perfidement à l’égard du jeune roi Antiochus, le 

tua. 

1 Maccabées 15 : Lettre d’Antiochus VII aux Juifs 

1 Antiochus, fils du roi Démétrius, envoya une lettre depuis les îles 

à Simon, prêtre et ethnarque des Juifs, et à toute la nation. 2 Elle était 

rédigée en ces termes : « Le roi Antiochus à Simon, grand prêtre, 

ethnarque, et à la nation des Juifs, salut. 3 Puisque des gens 

pernicieux se sont emparés du royaume de mes pères, j’ai 

revendiqué le royaume pour le rétablir tel qu’il était auparavant. A 

cet effet, j’ai recruté des troupes nombreuses et j’ai armé des bateaux 

de guerre 4 dans le but d’opérer un débarquement dans le pays et de 

poursuivre ceux qui ont ruiné notre pays et dévasté beaucoup de 

villes de mon royaume. 5 Maintenant, je te confirme toutes les 

remises consenties par les rois mes prédécesseurs et la dispense de 

tous les autres dons qu’ils t’ont accordée. 6 Je te concède le privilège 

de frapper ta monnaie, ayant cours dans ton pays ; 7 Jérusalem et le 

sanctuaire sont libres. Toutes les armes dont tu t’es muni, les 

forteresses que tu as bâties et que tu occupes, demeurent ta propriété. 

8 Toutes tes dettes présentes et futures envers le trésor royal te sont 

remises dès maintenant et pour toujours. 9 Quand nous aurons 
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rétabli notre royauté, nous te décernerons, ainsi qu’à ton peuple et 

au sanctuaire, de tels honneurs que votre gloire deviendra manifeste 

au monde entier. » 

1 Maccabées 15 : Récriminations d’Antiochus VII contre Simon 

25 Or, le roi Antiochus campait à Dôra dans le faubourg, faisant 

avancer sans cesse contre elle des détachements et construisant des 

machines. Son blocus contre Tryphon empêchait quiconque d’entrer 

ou de sortir. 26 Simon lui envoya deux mille hommes d’élite pour 

combattre à ses côtés, ainsi que de l’argent, de l’or et un important 

matériel. 27 Non seulement il refusa de les recevoir, mais il révoqua 

tout ce qu’il avait convenu auparavant avec Simon et il devint tout 

autre avec lui. 28 Il lui envoya Athénobius, l’un de ses amis, pour 

conférer avec lui en ces termes : « Vous occupez Joppé, Gazara et la 

Citadelle de Jérusalem, villes de mon royaume. 29 Vous avez 

transformé leur territoire en désert, vous avez fait beaucoup de mal 

au pays et vous vous êtes rendus maîtres de plusieurs localités de 

mon royaume. 30 Rendez donc maintenant les villes que vous avez 

prises et payez les redevances des lieux dont vous vous êtes emparés 

hors des frontières de Judée. 31 Sinon donnez cinq cents talents 

d’argent en leur lieu et place, plus cinq cents autres talents pour vos 

destructions et pour les redevances de ces villes ; ou alors, nous 

allons venir et ce sera la guerre. » 32 Athénobius, ami du roi, une 

fois arrivé à Jérusalem, vit la magnificence de Simon, le buffet garni 

d’or et d’argent, un grand apparat. Il en fut stupéfait et transmit à 

Simon les paroles du roi. 33 Simon lui fit cette réponse : « C’est 

l’héritage de nos pères, injustement accaparé par nos ennemis 

pendant un certain temps, que nous avons conquis, et non pas une 

terre étrangère ou le bien d’autrui. 34 Nous avons simplement 

profité d’une occasion favorable pour recouvrer l’héritage de nos 

pères. 35 Quant à Joppé et à Gazara, que tu revendiques, ces villes 

faisaient beaucoup de mal au peuple et à notre pays. Pour elles, nous 

donnerons cent talents. » L’autre ne souffla mot, 36 il s’en retourna 

furieux chez le roi et lui rapporta ces paroles et tout ce qu’il avait vu 

de la gloire de Simon, et le roi se mit dans une grande colère. 
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Jean 7 : Les rumeurs parviennent jusqu’aux Pharisiens 

31 Dans la foule bien des gens crurent en lui, et ils disaient : 

« Lorsque le Messie viendra, opérera-t-il plus de signes que celui-ci 

n’en a fait ? » 32 Ce qui se chuchotait dans la foule à son sujet 

parvint aux oreilles des Pharisiens : les grands prêtres et les 

Pharisiens envoyèrent alors des gardes pour l’arrêter. 33 Jésus dit : 

« Je suis encore avec vous pour un peu de temps et je vais vers celui 

qui m’a envoyé. 34 Vous me chercherez et vous ne me trouverez 

pas ; car là où je suis, vous ne pouvez venir. » 35 Les autorités juives 

dès lors se disaient entre elles : « Où faut-il donc qu’il aille pour que 

nous ne le trouvions plus ? Va-t-il rejoindre ceux qui sont dispersés 

parmi les Grecs ? Va-t-il enseigner aux Grecs ? 36 Que signifie cette 

parole qu’il a dite : “Vous me chercherez et vous ne me trouverez 

pas”, et “là où je suis, vous, vous ne pouvez venir” ? » 

Jean 12 : Les nations viennent L’adorer 

20 Il y avait quelques Grecs qui étaient montés pour adorer à 

l’occasion de la fête. 21 Ils s’adressèrent à Philippe qui était de 

Bethsaïda de Galilée et ils lui firent cette demande : « Seigneur, nous 

voudrions voir Jésus. » 22 Philippe alla le dire à André, et ensemble 

ils le dirent à Jésus. 23 Jésus leur répondit en ces termes : « Elle est 

venue, l’heure où le Fils de l’homme doit être glorifié. 24 En vérité, 

en vérité, je vous le dis, si le grain de blé qui tombe en terre ne meurt 

pas, il reste seul ; si au contraire il meurt, il porte du fruit en 

abondance. 25 Celui qui aime sa vie la perd, et celui qui cesse de s’y 

attacher en ce monde la gardera pour la vie éternelle. 26 Si 

quelqu’un veut me servir, qu’il se mette à ma suite, et là où je suis, 

là aussi sera mon serviteur. Si quelqu’un me sert, le Père l’honorera. 

Actes 11, 14, 17 : Evangélisation à Antioche et Iconium 

19 Cependant ceux qu’avait dispersés la tourmente survenue à 

propos d’Etienne étaient passés jusqu’en Phénicie, à Chypre et à 

Antioche, sans annoncer la Parole à nul autre qu’aux Juifs. 

20 Certains d’entre eux pourtant, originaires de Chypre et de 

Cyrène, une fois arrivés à Antioche, adressaient aussi aux Grecs la 
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Bonne Nouvelle de Jésus Seigneur. 21 Le Seigneur leur prêtait main 

forte, si bien que le nombre fut grand de ceux qui se tournèrent vers 

le Seigneur, en devenant croyants. (…) 14, 1 A Iconium il se passa 

la même chose : Paul et Barnabas se rendirent à la synagogue des 

Juifs et parlèrent de telle sorte que des Juifs et des Grecs en grand 

nombre devinrent croyants. (…) 17, 1 Passant par Amphipolis et 

Apollonie, ils arrivèrent à Thessalonique, où les Juifs avaient une 

synagogue. 2 Comme il en avait l’habitude, Paul alla les trouver et, 

trois sabbats de suite, il leur adressa la parole ; à partir des Ecritures, 

3 il expliquait et établissait que le Messie devait souffrir, ressusciter 

des morts et « le Messie, disait-il, c’est ce Jésus que je vous 

annonce ». 4 Certains des Juifs se laissèrent convaincre et furent 

gagnés par Paul et Silas, ainsi qu’une multitude de Grecs adorateurs 

de Dieu et bon nombre de femmes de la haute société. (…) 10 Les 

frères firent aussitôt partir, de nuit, Paul et Silas pour Bérée. A leur 

arrivée, ils se rendirent à la synagogue des Juifs. 11 Plus courtois 

que ceux de Thessalonique, ils accueillirent la Parole avec une 

entière bonne volonté, et chaque jour ils examinaient les Ecritures 

pour voir s’il en était bien ainsi. 12 Beaucoup d’entre eux devinrent 

croyants, ainsi que des femmes grecques de haut rang et des 

hommes, en nombre appréciable. 

Actes 15 et 16 : Pratiques juives ou païennes 

41 Parcourant la Syrie et la Cilicie, Paul affermissait les Eglises  

16, 1 et il parvint ainsi à Derbé et à Lystre. Il y avait là un disciple 

nommé Timothée, fils d’une Juive devenue croyante et d’un père qui 

était grec. 2 Sa réputation était bonne parmi les frères de Lystre et 

d’Iconium. 3 Paul désirait l’emmener avec lui ; il le prit donc et le 

circoncit à cause des Juifs qui se trouvaient dans ces parages. Ils 

savaient tous, en effet, que son père était grec. 4 Dans les villes où 

ils passaient, Paul et Silas transmettaient les décisions qu’avaient 

prises les apôtres et les anciens de Jérusalem, et ils demandaient de 

s’y conformer. 5 Les Eglises devenaient plus fortes dans la foi et 

croissaient en nombre de jour en jour. 
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Actes 19 : Prédication de Paul à Ephèse 

8 Paul se rendait à la synagogue et, durant trois mois, il y prenait la 

parole en toute assurance à propos du Règne de Dieu, s’efforçant de 

convaincre ses auditeurs. 9 Comme certains se durcissaient et, loin 

de se laisser convaincre, diffamaient la Voie en pleine assemblée, 

Paul rompit avec eux et, prenant à part les disciples, il leur adressait 

chaque jour la parole dans l’école de Tyrannos. 10 Cette situation se 

prolongea pendant deux ans, si bien que toute la population de 

l’Asie, Juifs et Grecs, put entendre la parole du Seigneur. 

Actes 19 : La mésaventure des exorcistes juifs 

11 Dieu accomplissait par les mains de Paul des miracles peu banals, 

12 à tel point qu’on prenait, pour les appliquer aux malades, des 

mouchoirs ou des linges qui avaient touché sa peau. Ces gens étaient 

alors débarrassés de leurs maladies, et les esprits mauvais s’en 

allaient. 13 Des exorcistes juifs itinérants entreprirent à leur tour de 

prononcer, sur ceux qui avaient des esprits mauvais, le nom du 

Seigneur Jésus ; ils disaient : « Je vous conjure par ce Jésus que Paul 

proclame ! » 14 Sept fils d’un grand prêtre juif, un certain Scéva, 

s’essayaient à cette pratique. 15 L’esprit mauvais leur répliqua : 

« Jésus, je le connais et je sais qui est Paul. Mais vous, qui êtes-vous 

donc ? » 16 Et, leur sautant dessus, l’homme qu’habitait l’esprit 

mauvais prit l’avantage sur eux tous avec une telle violence qu’ils 

s’échappèrent de la maison à moitié nus et couverts de plaies. 

17 Toute la population d’Ephèse, Juifs et Grecs, fut au courant de 

cette aventure ; la crainte les envahit tous et l’on célébrait la 

grandeur du nom du Seigneur Jésus. 18 Une foule de fidèles 

venaient faire à haute voix l’aveu de leurs pratiques. 19 Un bon 

nombre de ceux qui s’étaient adonnés à la magie firent un tas de 

leurs livres et les brûlèrent en public. Quand on calcula leur valeur, 

on constata qu’il y en avait pour cinquante mille pièces d’argent. 

20 Ainsi, par la force du Seigneur, la Parole croissait et gagnait en 

puissance. 
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Romains 1 et 10 et 1 Corinthiens 1 : Rouages de l’Evangélisation 

14 Je me dois aux Grecs comme aux barbares, aux gens cultivés 

comme aux ignorants ; 15 de là, mon désir de vous annoncer 

l’Evangile, à vous aussi qui êtes à Rome. 16 Car je n’ai pas honte de 

l’Evangile : il est puissance de Dieu pour le salut de quiconque croit, 

du Juif d’abord, puis du Grec. 17 C’est en lui en effet que la justice 

de Dieu est révélée, par la foi et pour la foi, selon qu’il est écrit : 

Celui qui est juste par la foi vivra (Ha 2, 4). (…) 10, 12 Ainsi, il n’y 

a pas de différence entre Juif et Grec : tous ont le même Seigneur, 

riche envers tous ceux qui l’invoquent. 13 En effet, quiconque 

invoquera le nom du Seigneur sera sauvé (Jl 2, 32). 

1 Co 1, 18 La parole de la Croix, en effet, est folie pour ceux qui se 

perdent, mais pour ceux qui sont en train d’être sauvés, pour nous, il 

est puissance de Dieu. 19 Car il est écrit : Je détruirai la sagesse des 

sages et j’anéantirai l’intelligence des intelligents (Is 29, 14). 20 Où 

est le sage ? Où est le docteur de la loi ? Où est le raisonneur de ce 

siècle ? Dieu n’a-t-il pas rendue folle la sagesse du monde ? 21 En 

effet, puisque le monde, par le moyen de la sagesse, n’a pas connu 

Dieu dans la sagesse de Dieu, c’est par la folie de la prédication que 

Dieu a jugé bon de sauver ceux qui croient. 22 Les Juifs demandent 

des signes, et les Grecs recherchent la sagesse ; 23 mais nous, nous 

prêchons un Messie crucifié, scandale pour les Juifs, folie pour les 

païens, 24 mais pour ceux qui sont appelés, tant Juifs que Grecs, il 

est Christ, puissance de Dieu et sagesse de Dieu. 25 Car ce qui est 

folie de Dieu est plus sage que les hommes, et ce qui est faiblesse de 

Dieu est plus fort que les hommes. 26 Considérez, frères, qui vous 

êtes, vous qui avez reçu l’appel de Dieu : il n’y a parmi vous ni 

beaucoup de sages aux yeux des hommes, ni beaucoup de puissants, 

ni beaucoup de gens de bonne famille. 27 Mais ce qui est folie dans 

le monde, Dieu l’a choisi pour confondre les sages ; ce qui est faible 

dans le monde, Dieu l’a choisi pour confondre ce qui est fort ; 28 ce 

qui dans le monde est vil et méprisé, ce qui n’est pas, Dieu l’a choisi 

pour réduire à rien ce qui est, 29 afin qu’aucune créature ne puisse 

tirer quelque fierté devant Dieu. 30 C’est par Lui que vous êtes dans 

le Christ Jésus, qui est devenu pour nous sagesse venant de Dieu, 
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justice, sanctification et délivrance, 31 afin, comme dit l’Ecriture, 

que celui qui fait le fier, fasse le fier dans le Seigneur (Jr 9, 22-23). 

1 Co 12, Ga 3 et Col 3 : Unité des Juifs et Grecs 

1 Co 12, 13 Car nous avons tous été baptisés dans un seul Esprit en 

un seul corps, Juifs ou Grecs, esclaves ou hommes libres, et nous 

avons tous été abreuvés d’un seul Esprit. Ga 3, 26 Car tous, vous 

êtes, par la foi, fils de Dieu, en Jésus Christ. 27 Oui, vous tous qui 

avez été baptisés en Christ, vous avez revêtu Christ. 28 Il n’y a plus 

ni Juif, ni Grec ; il n’y a plus ni esclave, ni homme libre ; il n’y a 

plus l’homme et la femme ; car tous, vous n’êtes qu’un en Jésus 

Christ. 29 Et si vous appartenez au Christ, c’est donc que vous êtes 

la descendance d’Abraham ; selon la promesse, vous êtes héritiers. 

Col 3, 9 Plus de mensonge entre vous, car vous vous êtes dépouillés 

du vieil homme, avec ses pratiques, 10 et vous avez revêtu l’homme 

nouveau, celui qui, pour accéder à la connaissance, ne cesse d’être 

renouvelé à l’image de son créateur ; 11 là, il n’y a plus Grec et Juif, 

circoncis et incirconcis, barbare, Scythe, esclave, homme libre, mais 

Christ : il est tout et en tous. 

Autres prières contre la Grèce 

Persécutions d’Antiochus Epiphane : 2 M 4, 21 à 2 M 7 

Lamentation puis révolte de Mattathias : 1 M 2 

Judas Maccabée contre Gorgias et Nikanor : 2 M 8 

Fin d’Antiochus Epiphane : 2 M 9 

Purification du temple, Contre Eupator et Gorgias : 2 M 10, 1-23 

Contre Lysias : 2 M 11, 2 M 13 

Antiochus VII assiège Tryphon à Dôra : 1 M 15, 10-14 

Persécutions par Kendébée, épistratège d’Antiochus VII : 1 M 15, 

37 – 16, 10 

Discours de Paul à Athènes : Ac 17, 16-32 

Fondation de l’Eglise de Corinthe : Ac 18, 1-11 

Le juste jugement de Dieu : Rm 2, 1-16 
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Contre les Hivvites 

Contre l’impossibilité à pardonner, afin de déconstruire ce qui 

nous en empêche. 

Genèse 10 : Table des peuples 

15 Canaan engendra Sidon son premier-né et Heth, 16 le Jébusite, 

l’Amorite, le Guirgashite, 17 le Hivvite, le Arqite, le Sinite, 

18 l’Arvadite, le Cemarite, le Hamatite. Les clans des Cananéens se 

disséminèrent ensuite, 19 et le territoire cananéen s’étendit de Sidon 

vers Guérar jusqu’à Gaza, vers Sodome et Gomorrhe, Adma et 

Cevoïm jusqu’à Lèsha. 

Genèse 34 : Violences à Sichem 

1 Dina, la fille que Léa avait donnée à Jacob, sortait pour retrouver 

les filles du pays. 2 Sichem, fils de Hamor le Hivvite, chef du pays, 

la vit, l’enleva, coucha avec elle et la viola. 3 Il s’attacha de tout son 

être à Dina, la fille de Jacob, il se prit d’amour pour la jeune fille et 

regagna sa confiance. 4 Sichem s’adressa à son père Hamor et lui 

dit : « Prends-moi cette enfant pour femme. » 

5 Jacob avait appris qu’il avait souillé sa fille Dina ; mais comme 

ses fils étaient à la campagne avec le troupeau, il se tut jusqu’à leur 

retour. 6 Hamor, père de Sichem, sortit pour parler à Jacob. 7 Les 

fils de Jacob revinrent de la campagne. Dès qu’ils l’apprirent, ces 

hommes se sentirent outragés et s’en irritèrent violemment, car 

Sichem avait commis une infamie en Israël en couchant avec la fille 

de Jacob ; on ne doit pas agir ainsi. 8 Hamor parla avec eux en ces 

termes : « Sichem, mon fils, est épris de votre fille de tout son être, 

donnez-la-lui pour femme. 9 Alliez-vous par mariage avec nous : 

vous nous donnerez vos filles et vous prendrez pour vous les nôtres. 

10 Vous habiterez avec nous, le pays vous sera ouvert : habitez-y, 

faites-y vos affaires et devenez-y propriétaires. » 

11 Sichem s’adressa au père de la jeune fille et à ses frères : « Que 

je trouve grâce à vos yeux et je vous donnerai ce que vous me direz. 

12 Imposez-moi lourdement pour la dot et la donation, je paierai 
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exactement ce que vous me direz, mais donnez-moi la jeune fille 

pour femme. » 13 Les fils de Jacob répondirent à Sichem et à Hamor 

son père. Non sans fraude, ils parlèrent à celui qui avait souillé leur 

sœur Dina. 14 Ils leur dirent : « Nous ne pouvons faire ce que tu dis 

et donner notre sœur à un homme incirconcis car ce serait pour nous 

un opprobre. 15 Nous ne vous donnerons notre consentement que si 

vous devenez pareils à nous en faisant circoncire tous vos mâles. 

16 Nous vous donnerons nos filles, nous prendrons pour nous les 

vôtres, nous habiterons avec vous et nous formerons un seul peuple. 

17 Si vous n’acceptez pas de nous la circoncision, nous reprendrons 

notre fille et nous partirons. » 18 Leurs propos plurent à Hamor et à 

son fils Sichem. 19 Le jeune homme ne tarda pas à exécuter ce qui 

avait été dit, car il voulait la fille de Jacob. Il était des plus influents 

dans la maison de son père. 

20 Hamor et son fils Sichem s’en vinrent à la porte de leur ville et 

parlèrent en ces termes à leurs concitoyens : 21 « Ces gens sont en 

paix avec nous, qu’ils habitent dans notre pays et qu’ils y fassent des 

affaires et que ce pays leur soit largement ouvert ; épousons leurs 

filles et donnons-leur les nôtres. 22 Toutefois ces gens ne 

consentiront à habiter avec nous pour former un seul peuple que si 

tous nos mâles sont circoncis comme les leurs. 23 Leur cheptel, leurs 

biens et tout leur bétail ne seront-ils pas à nous si seulement nous 

leur donnons ce consentement pour qu’ils puissent habiter avec 

nous ? » 24 Tous ceux qui sortaient à la porte de la ville écoutèrent 

Hamor et son fils Sichem ; tous les mâles furent circoncis, tous ceux 

qui sortaient à la porte de la ville. 

25 Or, le troisième jour, alors que les hommes étaient souffrants, les 

deux fils de Jacob, Siméon et Lévi, frères de Dina, entrèrent l’épée 

à la main dans la ville à coup sûr et tuèrent tous les mâles. 26 Ils 

passèrent au tranchant de l’épée Hamor et son fils Sichem, ils 

reprirent Dina dans la maison de Sichem et en ressortirent. 

27 Les fils de Jacob s’en prirent aux blessés et pillèrent la ville parce 

qu’on avait souillé leur sœur. 28 Ils s’emparèrent de leur petit et de 

leur gros bétail, de leurs ânes, de ce qui était dans la ville et dans la 

campagne ; 29 ils capturèrent toutes leurs richesses, tous leurs 
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enfants, leurs femmes, et ils pillèrent tout ce qui était à la maison. 

30 Jacob dit à Siméon et à Lévi : « Vous m’avez porté malheur en 

me rendant odieux aux habitants du pays, Cananéens et Perizzites. 

Nous ne sommes qu’un petit nombre, ils vont s’unir contre moi et 

m’abattre, je serai exterminé, moi et ma maison. » 31 Ils 

répondirent : « Devait-on traiter notre sœur en prostituée ? » 

Genèse 36 : Ésaü en Édom 

1 Voici la famille d’Esaü qui est Edom. 

2 Esaü épousa des filles de Canaan : Ada fille d’Elôn le Hittite, 

Oholivama fille de Ana, fille de Civéôn le Hivvite, 3 et Basmath fille 

d’Ismaël et sœur de Nebayoth. 4 Ada donna à Esaü Elifaz et 

Basmath lui donna Réouël. 5 Oholivama lui donna Yéoush, Yaélam, 

Qorah. Ce sont les fils d’Esaü qui lui naquirent au pays de Canaan. 

6 Esaü prit ses femmes, ses fils, ses filles, toutes les personnes de sa 

maison, son cheptel, tout son bétail et toutes les acquisitions qu’il 

avait faites au pays de Canaan, puis il partit pour un pays hors de la 

présence de son frère. 

Josué 9 : Pacte avec les Gabaonites 

3 Les habitants de Gabaon apprirent ce que Josué avait fait à Jéricho 

et à Aï ; 4 eux aussi agirent par ruse : ils se mirent à se déguiser, 

prirent des sacs usés pour leurs ânes, des outres à vin usées, 

déchirées et rapetassées ; 5 ils mirent à leurs pieds des sandales 

usées et rapiécées et sur eux des vêtements usés ; tout le pain de leurs 

provisions était sec et en miettes. 6 Ils allèrent trouver Josué au camp 

de Guilgal et lui dirent ainsi qu’aux hommes d’Israël : « Nous 

venons d’un pays lointain. Maintenant, concluez donc un pacte avec 

nous. » 7 Les hommes d’Israël dirent aux Hivvites : « Peut-être 

habitez-vous au milieu de nous ? Comment pourrions-nous conclure 

un pacte avec vous ? » 8 Mais ils dirent à Josué : « Nous sommes tes 

serviteurs. » Et Josué leur dit : « Qui êtes-vous et d’où venez-

vous ? » 9 Ils lui dirent : « Tes serviteurs viennent d’un pays très 

lointain à cause du SEIGNEUR, ton Dieu, car nous avons appris sa 

renommée, tout ce qu’il a fait en Egypte 10 et tout ce qu’il a fait aux 
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deux rois des Amorites qui se trouvaient au-delà du Jourdain, Sihôn, 

roi de Heshbôn, et Og, roi du Bashân, qui habitait à Ashtaroth. 

11 Nos anciens et tous les habitants de notre pays nous ont dit : 

“Prenez avec vous des provisions pour la route ; allez à leur 

rencontre et vous leur direz : Nous sommes vos serviteurs.” 

Maintenant, concluez donc un pacte avec nous. 12 Voici notre pain : 

il était chaud quand nous en avons fait provision dans nos maisons 

le jour où nous sommes partis pour venir vers vous ; maintenant, le 

voilà sec et en miettes. 13 Ces outres à vin que nous avions remplies 

alors qu’elles étaient neuves, voilà qu’elles sont déchirées ; nos 

vêtements et nos sandales, les voici usés à la suite d’une très longue 

route. » 14 Les Israélites prirent de leurs provisions, mais ils ne 

consultèrent pas le SEIGNEUR. 15 Josué fit la paix avec eux et 

conclut avec eux un pacte qui leur laissait la vie ; les responsables 

de la communauté leur en firent le serment. 

16 Or, au bout de trois jours, après avoir conclu avec eux un pacte, 

les fils d’Israël apprirent que ces gens étaient leurs voisins et 

habitaient au milieu d’eux. 17 Les fils d’Israël partirent et entrèrent 

le troisième jour dans leurs villes qui étaient Gabaon, Kefira, 

Bééroth, et Qiryath-Yéarim. 18 Les fils d’Israël ne les frappèrent 

pas, car les responsables de la communauté leur en avaient fait le 

serment par le SEIGNEUR, Dieu d’Israël, mais toute la communauté 

murmura contre les responsables. 

19 Tous les responsables dirent à toute la communauté : « Nous leur 

avons prêté serment par le SEIGNEUR, Dieu d’Israël ; désormais, 

nous ne pouvons plus leur faire de mal. 20 Voici ce que nous leur 

ferons : nous leur laisserons la vie pour que le courroux ne nous 

atteigne pas à cause du serment que nous leur avons prêté. » 21 Les 

responsables ayant dit à leur sujet : « Qu’ils vivent ! », ils devinrent 

fendeurs de bois et puiseurs d’eau pour toute la communauté, selon 

ce que les responsables leur avaient dit. 22 Josué les appela et leur 

parla : « Pourquoi nous avez-vous trompés en disant : “Nous 

habitons très loin”, alors que vous habitez au milieu de nous ? 

23 Désormais vous êtes maudits et aucun d’entre vous ne cessera 

d’être serviteur – fendeur de bois et puiseur d’eau – pour la maison 
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de mon Dieu. » 24 En réponse à Josué, ils dirent : « On avait en effet 

souvent rapporté à tes serviteurs ce que le SEIGNEUR, ton Dieu, 

avait prescrit à son serviteur Moïse : vous donner tout le pays et 

exterminer tous les habitants du pays devant vous. Nous avons eu 

très peur de vous ; c’est pourquoi nous avons agi de la sorte. 

25 Maintenant, nous voici en ton pouvoir ; traite-nous comme il te 

semblera bon et juste. » 26 Josué les traita ainsi et les délivra de la 

main des fils d’Israël, qui ne les tuèrent pas. 27 Ce jour-là, Josué les 

établit comme fendeurs de bois et puiseurs d’eau pour la 

communauté et pour l’autel du SEIGNEUR jusqu’à ce jour, au lieu 

que Dieu choisirait. 

Josué 11 : Accomplissement de la conquête 

16 Ainsi Josué prit tout ce pays : la Montagne, tout le Néguev, tout 

le pays de Goshèn, le Bas-Pays, la Araba, la montagne d’Israël et 

son bas-pays. 17 Depuis le mont Halaq qui se dresse vers Séïr 

jusqu’à Baal-Gad dans la vallée du Liban sous le mont Hermon, il 

s’empara de tous leurs rois, les frappa et les mit à mort. 18 Pendant 

de nombreux jours, Josué fit la guerre à tous ces rois. 19 Pas une 

seule ville ne fit la paix avec les fils d’Israël, à l’exception des 

Hivvites qui habitent Gabaon ; toutes les autres furent prises par les 

armes. 20 En effet, le SEIGNEUR avait décidé d’endurcir leur cœur 

à engager la guerre avec Israël afin de les vouer par interdit en sorte 

qu’il ne leur soit pas fait grâce et qu’on puisse les exterminer comme 

l’avait prescrit le SEIGNEUR à Moïse. 

2 Samuel 24 : Recensement et peste 

1 La colère du SEIGNEUR s’enflamma encore contre les Israélites, 

et il excita David contre eux en disant : « Va, dénombre Israël et 

Juda. » 2 Le roi dit à Joab, chef de l’armée, qui était avec lui : 

« Parcours toutes les tribus d’Israël de Dan à Béer-Shéva et recensez 

le peuple, que j’en sache le nombre. » 3 Joab dit au roi : « Que le 

SEIGNEUR, ton Dieu, accroisse le peuple au centuple, et que mon 

seigneur le roi le voie de ses propres yeux ! Mais pourquoi mon 

seigneur le roi veut-il une chose pareille ? » 4 Néanmoins l’ordre du 
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roi s’imposa à Joab et aux chefs de l’armée, et Joab se mit en route 

avec les chefs de l’armée royale pour recenser le peuple d’Israël. 

5 Ils passèrent le Jourdain et campèrent à Aroër, au sud de la ville 

qui est dans le ravin du torrent de Gad, puis vers Yazér. 6 Ils 

arrivèrent au Galaad et dans le bas pays à Hodshi. Ils arrivèrent à 

Dan-Yaân et, en continuant le circuit, à Sidon. 7 Ils entrèrent dans le 

Fort-de-Tyr et dans toutes les villes des Hivvites et des Cananéens. 

Puis ils partirent pour le Néguev de Juda, à Béer-Shéva. 8 Ils 

parcoururent ainsi tout le pays et arrivèrent, au bout de neuf mois et 

vingt jours, à Jérusalem. 9 Joab donna au roi les chiffres du 

recensement du peuple : Israël comptait huit cent mille hommes de 

guerre, pouvant tirer l’épée, et Juda, cinq cent mille hommes. 

10 David sentit son cœur battre après qu’il eut ainsi dénombré le 

peuple. David dit au SEIGNEUR : « C’est un grave péché que j’ai 

commis. Mais maintenant, SEIGNEUR, daigne passer sur la faute 

de ton serviteur, car j’ai agi vraiment comme un fou. » 

2 Samuel 21 : Famine et mise à mort des descendants de Saül 

1 Il y eut une famine au temps de David, trois années consécutives. 

David sollicita le SEIGNEUR, et le SEIGNEUR dit : « Cela vise 

Saül et cette maison sanguinaire, parce qu’il a mis à mort les 

Gabaonitess. » 2 Le roi convoqua les Gabaonites et leur parla. Les 

Gabaonites ne faisaient point partie des fils d’Israël, mais ils se 

rattachaient aux survivants des Amorites. Les fils d’Israël s’étaient 

engagés envers eux par serment. Néanmoins, Saül, dans son excès 

de zèle pour les fils d’Israël et de Juda, avait cherché à les abattre. 

3 David déclara donc aux Gabaonites : « Que dois-je faire pour vous 

et comment puis-je réparer, pour que vous bénissiez le patrimoine 

du SEIGNEUR ? » 4 Les Gabaonites lui dirent : « Nous n’avons pas 

avec Saül et sa maison une affaire d’argent et d’or. Nous n’avons 

pas à faire mourir quelqu’un en Israël. » Il dit : « Quoi que vous 

disiez, je l’exécuterai pour vous. » 5 Ils dirent au roi : « L’homme 

qui a voulu nous anéantir et qui nous a cru déjà éliminés de tout le 

territoire d’Israël, 6 qu’on nous livre sept de ses descendants, et nous 

les écartèlerons devant le SEIGNEUR à Guivéa de Saül, l’élu du 
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SEIGNEUR. » Le roi dit : « Je les livrerai. » 7 Mais le roi épargna 

Mefibosheth, fils de Jonathan, fils de Saül, à cause du serment par le 

SEIGNEUR qui existait entre eux – entre David et Jonathan, fils de 

Saül. 8 Le roi prit donc les deux fils de Riçpa, fille d’Ayya, qu’elle 

avait enfantés à Saül, Armoni et Mefibosheth, et les cinq fils de 

Mikal, fille de Saül, qu’elle avait enfantés à Adriël, fils de Barzillaï, 

de Mehola, 9 et il les livra aux mains des Gabaonites, qui les 

écartelèrent sur la montagne devant le SEIGNEUR. Ils 

succombèrent tous les sept ensemble. On les mit à mort aux premiers 

jours de la moisson, au commencement de la moisson des orges. 

10 Riçpa, fille d’Ayya, prit un sac, qu’elle étendit sur le rocher, 

depuis le commencement de la moisson jusqu’à ce que l’eau tombât 

sur eux du ciel. Elle ne laissa pas les oiseaux du ciel se poser sur eux 

durant le jour, non plus que les bêtes sauvages durant la nuit. 11 On 

informa David de ce qu’avait fait Riçpa, fille d’Ayya, la concubine 

de Saül. 12 David alla reprendre les ossements de Saül et ceux de 

Jonathan, son fils, aux bourgeois de Yavesh-de-Galaad, qui les 

avaient dérobés sur l’esplanade de Beth-Shéân, où les Philistins les 

avaient suspendus, le jour où les Philistins avaient frappé Saül à 

Guilboa. 13 Il emporta de là les ossements de Saül et de son fils 

Jonathan, et l’on recueillit les ossements des suppliciés. 14 On 

ensevelit les ossements de Saül et de son fils Jonathan au pays de 

Benjamin, à Céla, dans la tombe de Qish, son père. On fit donc tout 

ce qu’avait ordonné le roi. Après quoi, Dieu se montra propice au 

pays. 

Autres prières contre les Hivvites 

Dans le chapitre « Contre les Jébusites » : toutes les prières 

précédées d’un astérisque* 
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Contre les Jébusites 

Accéder à des choses (d’habitude) impossibles. (Les titres suivis 

d’un astérisque * s’adressent également aux Hivvites) 

Genèse 10 : Table des peuples* 

15 Canaan engendra Sidon son premier-né et Heth, 16 le Jébusite, 

l’Amorite, le Guirgashite, 17 le Hivvite, le Arqite, le Sinite, 

18 l’Arvadite, le Cemarite, le Hamatite. Les clans des Cananéens se 

disséminèrent ensuite, 19 et le territoire cananéen s’étendit de Sidon 

vers Guérar jusqu’à Gaza, vers Sodome et Gomorrhe, Adma et 

Cevoïm jusqu’à Lèsha. 

Genèse 15 : Alliance avec Abram 

18 En ce jour, le SEIGNEUR conclut une alliance avec Abram en 

ces termes : « C’est à ta descendance que je donne ce pays, du fleuve 

d’Egypte au grand fleuve, le fleuve Euphrate – 19 les Qénites, les 

Qenizzites, les Qadmonites, 20 les Hittites, les Perizzites, les 

Refaïtes, 21 les Amorites, les Cananéens, les Guirgashites et les 

Jébusites. ». 

Exode 3 : La misère du peuple* 

7 Le SEIGNEUR dit : « J’ai vu la misère de mon peuple en Egypte 

et je l’ai entendu crier sous les coups de ses chefs de corvée. Oui, je 

connais ses souffrances. 8 Je suis descendu pour le délivrer de la 

main des Egyptiens et le faire monter de ce pays vers un bon et vaste 

pays, vers un pays ruisselant de lait et de miel, vers le lieu du 

Cananéen, du Hittite, de l’Amorite, du Perizzite, du Hivvite et du 

Jébusite. (…) 14 Tu parleras ainsi aux fils d’Israël : JE SUIS m’a 

envoyé vers vous. » 15 Dieu dit encore à Moïse : « Tu parleras ainsi 

aux fils d’Israël : Le SEIGNEUR, Dieu de vos pères, Dieu 

d’Abraham, Dieu d’Isaac, Dieu de Jacob, m’a envoyé vers vous. 

C’est là mon nom à jamais, c’est ainsi qu’on m’invoquera d’âge en 

âge. 16 Va, réunis les anciens d’Israël et dis-leur : Le SEIGNEUR, 

Dieu de vos pères, Dieu d’Abraham, d’Isaac et de Jacob, m’est 
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apparu en disant : J’ai décidé d’intervenir en votre faveur, à cause 

de ce qu’on vous fait en Egypte 17 et j’ai dit : Je vous ferai monter 

de la misère d’Egypte vers le pays du Cananéen, du Hittite, de 

l’Amorite, du Perizzite, du Hivvite et du Jébusite, vers le pays 

ruisselant de lait et de miel. 

Exode 13 : Rites de la Pâque* 

5 Alors, quand le SEIGNEUR t’aura fait entrer dans le pays du 

Cananéen, du Hittite, de l’Amorite, du Hivvite et du Jébusite, celui 

qu’il a juré à tes pères de te donner, pays ruisselant de lait et de miel : 

– tu pratiqueras ce rite en ce mois : 6 Sept jours, tu mangeras des 

pains sans levain. Le septième jour, ce sera fête pour le SEIGNEUR. 

7 On mangera des pains sans levain les sept jours. On ne verra pas 

de pain fermenté, on ne verra pas de levain dans tout ton territoire. 

Exode 23 : Recommandations avant le départ* 

23 Quand mon ange aura marché devant toi, qu’il t’aura fait entrer 

chez l’Amorite, le Hittite, le Perizzite et le Cananéen, chez le Hivvite 

et le Jébusite, et que je les aurai anéantis, 24 tu ne te prosterneras pas 

devant leurs dieux ni ne les serviras, tu ne feras pas comme on fait 

chez eux, mais tu devras abattre ces dieux et briser leurs stèles. 25 Si 

vous servez le SEIGNEUR, votre Dieu, alors il bénira ton pain et tes 

eaux, et j’écarterai de toi la maladie ; 26 il n’y aura pas dans ton pays 

de femme qui avorte ou qui soit stérile ; je te donnerai tout ton 

compte de jours. 27 J’enverrai devant toi ma terreur, je bousculerai 

tout peuple chez qui tu entreras, je te ferai voir tous tes ennemis de 

dos. 

Exode 33 : Le peuple à la nuque raide* 

Le SEIGNEUR adressa la parole à Moïse : « Quitte ce lieu, toi et le 

peuple que tu as fait monter du pays d’Egypte, et monte vers la terre 

que j’ai promise par serment à Abraham, à Isaac et à Jacob en leur 

disant : “C’est à ta descendance que je la donne.” 2 – J’enverrai 

devant toi un ange et je chasserai le Cananéen, l’Amorite et le Hittite, 

le Perizzite, le Hivvite et le Jébusite. – 3 Monte vers le pays 

ruisselant de lait et de miel. Je ne peux pas y monter au milieu de 
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toi, car tu es un peuple à la nuque raide et je t’exterminerais en 

chemin. » 4 Le peuple entendit cette parole de malheur et en prit le 

deuil ; personne ne mit ses habits de fête. 

5 Le SEIGNEUR dit à Moïse : « Dis aux fils d’Israël : Vous êtes un 

peuple à la nuque raide. Qu’un seul instant je monte au milieu de 

vous, et je vous exterminerais. Et maintenant, déposez vos habits de 

fête, et je saurai ce que je dois vous faire. » 6 Et les fils d’Israël se 

défirent de leurs habits de fête, à partir du mont Horeb. 

Exode 34 : Renouvellement de l’Alliance* 

10 Il dit : « Je vais conclure une alliance. Devant tout ton peuple, je 

vais réaliser des merveilles, telles qu’il n’en fut créé nulle part sur la 

terre, ni dans aucune nation ; et tout le peuple qui t’entoure verra 

qu’elle est terrible, l’œuvre du SEIGNEUR, celle que je vais réaliser 

avec toi. 11 Observe bien ce que je t’ordonne aujourd’hui. Je vais 

chasser devant toi l’Amorite, le Cananéen, le Hittite, le Perizzite, le 

Hivvite et le Jébusite ; 12 garde-toi de conclure un pacte avec les 

habitants du pays où tu vas monter, cela deviendrait un piège au 

milieu de toi – 13 mais leurs autels, vous les démolirez ; leurs stèles, 

vous les briserez ; les poteaux sacrés, vous les couperez. 

Nombres 13 : Répartition des territoires 

29 Amaleq habite la région du Néguev ; les Hittites, les Jébusites et 

les Amorites habitent la montagne, et les Cananéens habitent près de 

la mer et le long du Jourdain. » 

Deutéronome 7 : Le peuple consacré au SEIGNEUR* 

1. Lorsque le SEIGNEUR ton Dieu t’aura fait entrer dans le pays 

dont tu viens prendre possession, et qu’il aura chassé devant toi des 

nations nombreuses, le Hittite, le Guirgashite, l’Amorite, le 

Cananéen, le Perizzite, le Hivvite et le Jébusite, sept nations plus 

nombreuses et plus puissantes que toi, 2 lorsque le SEIGNEUR ton 

Dieu te les aura livrées et que tu les auras battues, tu les voueras 

totalement par interdit. Tu ne concluras pas de pacte avec elles, tu 

ne leur feras pas grâce. 3 Tu ne contracteras pas de mariage avec 

elles, tu ne donneras pas ta fille à leur fils, tu ne prendras pas leur 
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fille pour ton fils, 4 car cela détournerait ton fils de me suivre et il 

servirait d’autres dieux ; la colère du SEIGNEUR s’enflammerait 

contre vous et il t’exterminerait aussitôt. 5 Mais voici ce que vous 

ferez à ces nations : leurs autels, vous les démolirez ; leurs stèles, 

vous les briserez ; leurs poteaux sacrés, vous les casserez ; leurs 

idoles, vous les brûlerez. 6 Car tu es un peuple consacré au 

SEIGNEUR ton Dieu ; c’est toi que le SEIGNEUR ton Dieu a choisi 

pour devenir le peuple qui est sa part personnelle parmi tous les 

peuples qui sont sur la surface de la terre. 

Deutéronome 20 : Consignes pour l’attaque* 

10 Quand tu t’approcheras d’une ville pour la combattre, tu lui feras 

des propositions de paix. 11 Si elle te répond : « Faisons la paix ! », 

et si elle t’ouvre ses portes, tout le peuple qui s’y trouve sera astreint 

à la corvée pour toi et te servira. 12 Mais si elle ne fait pas la paix 

avec toi et qu’elle engage le combat, tu l’assiégeras ; 13 le 

SEIGNEUR ton Dieu la livrera entre tes mains, et tu frapperas tous 

ses hommes au tranchant de l’épée. 14 Tu garderas seulement 

comme butin les femmes, les enfants, le bétail et tout ce qu’il y a 

dans la ville, toutes ses dépouilles ; tu te nourriras des dépouilles de 

tes ennemis, de ce que le SEIGNEUR ton Dieu t’a donné. 15 C’est 

ainsi que tu agiras à l’égard de toutes les villes qui sont très éloignées 

de toi, celles qui ne sont pas parmi les villes de ces nations-ci. 

16 Mais les villes de ces peuples-ci, que le SEIGNEUR ton Dieu te 

donne comme patrimoine, sont les seules où tu ne laisseras subsister 

aucun être vivant. 17 En effet, tu voueras totalement par interdit le 

Hittite, l’Amorite, le Cananéen, le Perizzite, le Hivvite et le Jébusite, 

comme le SEIGNEUR ton Dieu te l’a ordonné, 18 afin qu’ils ne 

vous apprennent pas à imiter toutes les actions abominables qu’ils 

font pour leurs dieux : vous commettriez un péché contre le 

SEIGNEUR votre Dieu 

Josué 3 : Consignes pour la traversée du Jourdain* 

5 Puis Josué dit au peuple : « Sanctifiez-vous, car demain le 

SEIGNEUR fera des merveilles au milieu de vous. » 6 Josué dit aux 
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prêtres : « Portez l’arche de l’alliance et passez devant le peuple. » 

Ils portèrent l’arche de l’alliance et marchèrent devant le peuple. 

7 Le SEIGNEUR dit à Josué : « Aujourd’hui, je vais commencer à 

te grandir aux yeux de tout Israël pour qu’on sache que je serai avec 

toi comme j’étais avec Moïse. 8 Et toi, tu donneras cet ordre aux 

prêtres qui portent l’arche de l’alliance : “Lorsque vous arriverez au 

bord des eaux du Jourdain, vous vous arrêterez dans le Jourdain.” » 

9 Josué dit aux fils d’Israël : « Avancez ici et écoutez les paroles du 

SEIGNEUR, votre Dieu. » 10 Puis Josué dit : « A ceci vous saurez 

que le Dieu vivant est au milieu de vous, et qu’il dépossédera 

vraiment devant vous le Cananéen, le Hittite, le Hivvite, le Perizzite, 

le Guirgashite, l’Amorite et le Jébusite : 11 voici que l’arche de 

l’alliance du Seigneur de toute la terre va passer devant vous dans le 

Jourdain. 12 Et maintenant, prenez douze hommes parmi les tribus 

d’Israël, un homme par tribu. 13 Dès que la plante des pieds des 

prêtres qui portent l’arche du SEIGNEUR, le Seigneur de toute la 

terre, se posera dans les eaux du Jourdain, alors les eaux du Jourdain, 

les eaux qui descendent d’amont, seront coupées et elles s’arrêteront 

en une seule masse. » 

Josué 9-10 : Pacte sur le mont Garizim et le mont Ebal* 

30 Josué bâtit un autel pour le SEIGNEUR, Dieu d’Israël, sur le 

mont Ebal, 31 selon ce que Moïse, le serviteur du SEIGNEUR, avait 

commandé aux fils d’Israël comme il est écrit dans le livre de la Loi 

de Moïse : autel de pierres brutes sur lesquelles aucun outil de fer 

n’était passé. On y fit monter des holocaustes pour le SEIGNEUR et 

on y offrit des sacrifices de paix. 32 Et là, Josué inscrivit sur les 

pierres une copie de la Loi que Moïse avait écrite pour les fils 

d’Israël. 33 Tout Israël, avec ses anciens, ses scribes et ses juges, 

était debout de chaque côté de l’arche devant les prêtres lévites qui 

portent l’arche de l’alliance du SEIGNEUR, l’émigré aussi bien que 

l’indigène : moitié devant le mont Garizim, moitié devant le mont 

Ebal selon l’ordre qu’avait donné Moïse, le serviteur du 

SEIGNEUR, de bénir d’abord le peuple d’Israël. 34 Après cela, 

Josué lut toutes les paroles de la Loi – bénédiction et malédiction – 
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selon tout ce qui est écrit dans le livre de la Loi. 35 Il n’y eut pas une 

parole de toutes celles que Moïse avait prescrites que Josué ne lût 

face à toute l’assemblée d’Israël, y compris les femmes, les enfants 

ainsi que les émigrés qui vivent au milieu d’eux. 9, 1 Or, en 

apprenant cela, tous les rois qui se trouvaient au-delà du Jourdain 

dans la Montagne, dans le Bas-Pays et sur tout le littoral de la Grande 

Mer, à proximité du Liban – Hittites, Amorites, Cananéens, 

Perizzites, Hivvites, Jébusites – 2 se coalisèrent pour combattre d’un 

commun accord contre Josué et contre Israël. 

Josué 11 : Bataille aux eaux de Mérom* 

1. Or, quand Yavîn, roi de Haçor, apprit cela, il envoya des 

messagers à Yovav, roi de Madôn, au roi de Shimrôn et au roi 

d’Akshaf, 2 ainsi qu’aux rois qui étaient dans la Montagne du nord, 

dans la Araba au sud de Kineroth, dans le Bas-Pays et dans la plaine 

de Dor à l’ouest. 3 Les Cananéens étaient à l’est et à l’ouest ; les 

Amorites, les Hittites, les Perizzites et les Jébusites dans la 

Montagne, les Hivvites au-dessous de l’Hermon, au pays de Miçpa. 

4 Ils sortirent donc, eux et toutes leurs troupes avec eux, peuple aussi 

nombreux que les grains de sable sur le bord de la mer, avec un très 

grand nombre de chevaux et de chars. 5 Tous ces rois se donnèrent 

rendez-vous et vinrent camper ensemble aux eaux de Mérom pour 

engager le combat avec Israël. 

6 Le SEIGNEUR dit à Josué : « Ne les crains pas, car demain, à cette 

heure même, je les livre tous, tués, à Israël ; tu couperas les jarrets 

de leurs chevaux et tu brûleras leurs chars. » 7 Josué et tout le peuple 

sur pied de guerre arrivèrent sur eux, à l’improviste, aux eaux de 

Mérom, et ils tombèrent sur eux. 8 Le SEIGNEUR les livra aux 

mains d’Israël qui les battit et les poursuivit jusqu’à Sidon-la-Grande 

et jusqu’à Misrefoth-Maïm et jusqu’à la vallée de Miçpé à l’est. Il 

les battit au point de ne leur laisser aucun survivant. 9 Josué leur fit 

ce que lui avait dit le SEIGNEUR : il coupa les jarrets de leurs 

chevaux et il brûla leurs chars. 
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Josué 12 : Tableau des conquêtes d’Israël* 

7 Voici les rois du pays que Josué et les fils d’Israël battirent au-delà 

du Jourdain, à l’ouest, depuis Baal-Gad dans la vallée du Liban 

jusqu’au mont Halaq qui s’élève vers Séïr. Josué donna tout cela en 

possession aux tribus d’Israël selon leur répartition 8 dans la 

Montagne, dans le Bas-Pays, dans la Araba et sur les Pentes, dans le 

désert et le Néguev : le Hittite, l’Amorite, le Cananéen, le Perizzite, 

le Hivvite et le Jébusite. 

Josué 15 : La frontière des Jébusites 

8 La frontière montait le ravin de Ben-Hinnom au flanc sud des 

Jébusites – c’est-à-dire Jérusalem – puis la limite montait jusqu’au 

sommet de la montagne qui est devant le ravin de Hinnom à l’ouest, 

à l’extrémité de la plaine des Refaïtes au nord. (…) 63 Quant aux 

Jébusites qui habitent à Jérusalemc, les fils de Juda ne purent les 

déposséder. Les Jébusites habitent donc avec les fils de Juda à 

Jérusalem jusqu’à ce jour. 

Josué 18 : Patrimoine de Benjamin 

15. La frontière se prolongeait vers Iyyim et vers la source des eaux 

de Neftoah. 16 Elle descendait vers l’extrémité de la montagne qui 

est en face du ravin de Ben-Hinnom, qui se trouve dans la plaine des 

Refaïtes au nord. Elle descendait le ravin de Hinnom au flanc sud du 

Jébusite et descendait à Ein-Roguel. (…) Tel est le patrimoine des 

fils de Benjamin, selon leurs clans, avec ses limites de tous les côtés. 

21 Les villes de la tribu des fils de Benjamin selon leurs clans 

étaient : Jéricho, Beth-Hogla, Emeq-Qeciç, 22 Beth-Araba, 

Cemaraïm, Béthel, 23 Avvim, Para, Ofra, 24 Kefar-Ammona, Ofni, 

Guèva : douze villes et leurs villages – 25 Gabaon, Rama, Bééroth, 

26 Miçpé, Kefira, Moça, 27 Rèqem, Yirpéel, Taréala, 28 Céla, Elèf, 

le Jébusite, c’est-à-dire Jérusalem, Guivéah, Qiryath-Yéarim : 

quatorze villes et leurs villages. Tel fut le patrimoine des fils de 

Benjamin selon leurs clans. 

Josué 24 : Rappel des hauts faits de DIEU* 

11 Vous avez passé le Jourdain et vous êtes arrivés à Jéricho. Les 
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maîtres de Jéricho vous firent la guerre – l’Amorite, le Perizzite, le 

Cananéen, le Hittite, le Guirgashite, le Hivvite et le Jébusite –, mais 

je les livrai entre vos mains. 12 J’envoyai devant vous les frelons qui 

les chassèrent loin de vous, les deux rois des Amorites ; ce ne fut ni 

par ton épée ni par ton arc. 13 Je vous ai donné un pays où tu n’avais 

pas peiné, des villes que vous n’aviez pas bâties et dans lesquelles 

vous habitez, des vignes et des oliviers que vous n’aviez pas plantés 

et vous en mangez les fruits ! 

Juges 1 : Les Jébusites à Jérusalem 

21 Quant aux Jébusites qui habitaient Jérusalem, les fils de 

Benjamin ne les dépossédèrent pas, et les Jébusites ont habité à 

Jérusalem avec les fils de Benjamin jusqu’à ce jour. 

Juges 3 : Après l’installation d’Israël en Canaan* 

Voici les nations que le SEIGNEUR laissa subsister pour mettre par 

elles Israël à l’épreuve, tous ceux qui n’avaient pas connu toutes les 

guerres de Canaan 2 – ce fut seulement pour instruire les générations 

des fils d’Israël, pour leur apprendre la guerre, seulement parce 

qu’auparavant ils ne l’avaient pas connue : 3 cinq tyrans philistins, 

tous les Cananéens, les Sidoniens et les Hivvites qui habitaient la 

montagne du Liban, depuis la montagne de Baal-Hermon jusqu’à 

Lebo-Hamath. 4 Ce fut pour mettre par elles Israël à l’épreuve, pour 

savoir s’ils écouteraient les commandements que le SEIGNEUR 

avait prescrits à leurs pères par l’intermédiaire de Moïse. 5 Les fils 

d’Israël habitèrent au milieu des Cananéens, des Hittites, des 

Amorites, des Perizzites, des Hivvites et des Jébusites ; 6 ils prirent 

leurs filles pour femmes et ils donnèrent leurs filles à leurs fils ; ils 

servirent leurs dieux 

Juges 19 : Pas d’escale à Jébus 

9 L’homme se préparait à partir, lui, sa concubine et son serviteur, 

mais son beau-père, le père de la jeune femme, lui dit : « Voici que 

le jour baisse, c’est presque le soir ; passez donc la nuit ! Voici que 

le jour décline, passe la nuit ici, et que ton cœur se réjouisse ! 

Demain matin vous vous mettrez en route et tu regagneras ta tente. » 
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10 Mais l’homme ne voulut pas passer la nuit. Il se leva, partit, et 

arriva en vue de Jébus – c’est Jérusalem –, ayant avec lui ses deux 

ânes bâtés et sa concubine. 

11 Lorsqu’ils furent arrivés près de Jébus, le jour avait beaucoup 

baissé, et le serviteur dit à son maître : « Allons, arrêtons-nous dans 

la ville des Jébusites que voici, et passons-y la nuit ! » 12 Son maître 

lui dit : « Nous ne nous arrêterons pas dans cette ville d’étrangers, 

ici où il n’y a aucun fils d’Israël. Nous pousserons jusqu’à Guivéa. 

13 Allons, dit-il à son serviteur, dirigeons-nous vers l’une de ces 

localités et nous passerons la nuit à Guivéa ou à Rama. » 

2 Samuel 5 : David s’installe à Jérusalem 

6 Le roi et ses hommes marchèrent sur Jérusalem contre le Jébusite 

qui habitait le pays. On dit à David : « Tu n’entreras ici qu’en 

écartant les aveugles et les boiteux. » C’était pour dire : « David 

n’entrera pas ici. » 7 David s’empara de la forteresse de Sion – c’est 

la Cité de David. 8 David dit ce jour-là : « Quiconque veut frapper 

le Jébusite doit atteindre le canal ! Quant aux boiteux et aux 

aveugles, ils dégoûtent David. » C’est pourquoi l’on dit : « Aveugle 

et boiteux n’entreront pas dans la Maison. » 9 David s’installa dans 

la forteresse et il l’appela « Cité de David ». Puis David construisit 

tout autour, depuis le Millo vers l’intérieur. 10 David devint de plus 

en plus grand et le SEIGNEUR, le Dieu de l’univers, était avec lui. 

1 Chroniques 11 : Comment David prend Jérusalem 

4 Et David, ainsi que tout Israël, marcha sur Jérusalem, c’est-à-dire 

Jébus où étaient les Jébusites qui habitaient le pays. 5 Les habitants 

de Jébus dirent à David : « Tu n’entreras pas ici. » Mais David 

s’empara de la forteresse de Sion : c’est la Cité de David. 6 Il avait 

dit en effet : « Le premier qui battra les Jébusites deviendra chef et 

prince » : Joab fils de Cerouya monta le premier et devint chef. 

7 David s’installa dans la forteresse ; c’est pourquoi on l’appela Cité 

de David. 8 Puis il construisit la ville de tous côtés, depuis le Millo 

jusqu’aux environs, et Joab restaura le reste de la ville. 9 David 

devint de plus en plus grand et le SEIGNEUR de l’univers était avec 
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lui. 

2 Samuel 24 : L’aire d’Arauna le Jébusite 

15 Le SEIGNEUR envoya donc la peste en Israël depuis ce matin-

là jusqu’au temps fixé, et il mourut, parmi le peuple, de Dan à Béer-

Shéva, soixante-dix mille hommes. 16 L’ange étendit la main vers 

Jérusalem pour la détruire, mais le SEIGNEUR renonça à sévir et 

dit à l’ange qui exterminait le peuple : « Assez ! Maintenant, relâche 

ton bras. » Or l’ange du SEIGNEUR était auprès de l’aire d’Arauna 

le Jébusite. 17 David parla au SEIGNEUR, quand il vit l’ange qui 

frappait dans le peuple. Il dit : « C’est moi qui ai péché et c’est moi 

qui ai commis une faute, mais ces brebis, qu’ont-elles fait ? Que ta 

main soit sur moi et sur ma famille ! » 

18 Gad alla trouver David, en ce jour-là, et il lui dit : « Monte ériger 

un autel au SEIGNEUR sur l’aire d’Arauna le Jébusite. » 19 David 

monta comme l’avait dit Gad, selon l’ordre du SEIGNEUR. 

20 Arauna regarda et vit le roi et ses serviteurs qui s’avançaient vers 

lui. Arauna sortit et se prosterna devant le roi, la face contre terre. 

21 Arauna dit : « Pourquoi mon seigneur le roi vient-il chez son 

serviteur ? » David répondit : « Pour t’acheter l’aire, afin d’y bâtir 

un autel au SEIGNEUR. Ainsi le fléau sera retenu loin du peuple. » 

22 Arauna dit à David : « Que mon seigneur le roi prenne ce qui lui 

plaît pour offrir l’holocauste. Tu vois, les bœufs fourniront 

l’holocauste, le traîneau et l’attelage des bœufs fourniront le bois. » 

23 Tout cela, le roi Arauna le donna au roi. Arauna dit au roi : « Que 

le SEIGNEUR, ton Dieu, veuille t’agréer ! » 24 Mais le roi dit à 

Arauna : « Non, je tiens à te l’acheter pour son prix, et je ne veux 

pas offrir au SEIGNEUR, mon Dieu, des holocaustes qui ne coûtent 

rien. » David acheta donc l’aire et les bœufs pour cinquante sicles 

d’argent. 25 Là, David bâtit un autel au SEIGNEUR et il offrit des 

holocaustes et des sacrifices de paix. Le SEIGNEUR se montra 

propice au pays, et le fléau fut retenu loin d’Israël. 

1 Chroniques 21 : L’aire d’Ornân le Jébusite 

14 Le SEIGNEUR envoya donc la peste en Israël, et il tomba 
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soixante-dix mille hommes en Israël. 15 Dieu envoya un ange à 

Jérusalem pour la ravager, et comme il faisait ce ravage, le 

SEIGNEUR regarda et fut affligé de ce malheur. Il dit à l’ange 

exterminateur : « Assez ! Maintenant relâche ton bras ! » Or l’ange 

du SEIGNEUR se tenait auprès de l’aire d’Ornân le Jébusite. 

16 David leva les yeux et vit l’ange du SEIGNEUR se tenant entre 

la terre et le ciel, ayant à la main son épée nue, tournée contre 

Jérusalem. David et les anciens, recouverts de sacs, se jetèrent face 

contre terre. 17 David dit à Dieu : « N’est-ce pas moi qui ai dit de 

dénombrer le peuple ? C’est moi qui ai péché et qui ai fait le mal. 

Mais ces brebis, qu’ont-elles fait ? SEIGNEUR mon Dieu, que ta 

main soit donc sur moi et sur ma famille, mais que, sur ton peuple, 

elle ne soit pas un fléau ! » 

18 L’ange du SEIGNEUR dit à Gad de parler à David : « Que David 

monte pour ériger un autel au SEIGNEUR sur l’aire d’Ornân le 

Jébusite ! » 19 David monta, selon la parole que Gad avait dite au 

nom du SEIGNEUR. 20 Ornân s’était retourné et avait vu l’ange, et 

ses quatre fils qui étaient avec lui s’étaient cachés. Ornân battait du 

blé. 21 David vint vers Ornân, et Ornân regarda et vit David ; puis il 

sortit de l’aire et se prosterna devant David, la face contre terre. 

22 Et David dit à Ornân : « Donne-moi l’emplacement de l’aire et 

j’y bâtirai un autel au SEIGNEUR. Donne-le-moi contre sa pleine 

valeur en argent ; ainsi le fléau sera retenu loin du peuple ! » 

23 Ornân dit à David : « Prends-le pour toi, et que mon seigneur le 

roi fasse ce qui lui plaît. Tu vois : je donne les bœufs pour les 

holocaustes, les traîneaux pour le bois, le blé pour l’offrande ; je 

donne tout ! » 24 Mais le roi David dit à Ornân : « Non ! je tiens à 

l’acheter contre sa pleine valeur en argent. Je ne prendrai pas pour 

le SEIGNEUR ce qui est à toi, en offrant un holocauste qui ne coûte 

rien ! » 25 Alors David donna à Ornân, pour cet emplacement, un 

poids d’or de six cents sicles. 26 David y bâtit un autel au 

SEIGNEUR et offrit des holocaustes et des sacrifices de paix. Il 

invoqua le SEIGNEUR qui lui répondit par le feu venu des cieux sur 

l’autel des holocaustes. 27 Puis le SEIGNEUR dit à l’ange de 

remettre son épée au fourreau. 
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28 En ce temps-là, quand David vit que le SEIGNEUR lui avait 

répondu sur l’aire d’Ornân le Jébusite, il y offrit des sacrifices. 29 Or 

la demeure du SEIGNEUR que Moïse avait faite dans le désert et 

l’autel de l’holocauste étaient à cette époque sur le haut lieu de 

Gabaon, 30 mais David ne pouvait pas y aller pour consulter Dieu, 

car il avait été effrayé par l’épée de l’ange du SEIGNEUR. 

1 Rois 9 : La corvée servile* 

20 Il restait toute une population d’Amorites, de Hittites, de 

Périzzites, de Hivvites, de Jébusites, qui n’appartenaient pas aux fils 

d’Israël. 21 Leurs fils qui étaient restés après eux dans le pays et que 

les fils d’Israël n’avaient pu vouer par interdit, Salomon les recruta 

pour la corvée servile, jusqu’à aujourd’hui. 22 Salomon ne réduisit 

au servage aucun des fils d’Israël, car ceux-ci étaient des hommes 

de guerre, ses serviteurs, ses chefs, ses écuyers, les chefs de ses chars 

et de ses cavaliers. 23 Voici le nombre des chefs des préfets affectés 

aux travaux de Salomon : cinq cent cinquante qui commandaient au 

peuple qui effectuait les travaux. 

2 Chroniques 8 : La corvée servile* 

7 Il restait toute une population de Hittites, d’Amorites, de 

Perizzites, de Hivvites et de Jébusites qui n’appartenaient pas à 

Israël. 8 Parmi leurs fils qui étaient restés après eux dans le pays et 

que les fils d’Israël n’avaient pas anéantis, Salomon en recruta pour 

la corvée, jusqu’à aujourd’hui. 9 Mais parmi les fils d’Israël, 

Salomon n’en réduisit point aux besognes serviles, car ils étaient des 

hommes de guerre, les chefs de ses écuyers et les chefs de ses chars 

et de ses cavaliers. 10 Voici le nombre des chefs des préfets du roi 

Salomon : deux cent cinquante qui commandaient au peuple. 

Néhémie 9 : Rappel des Alliances 

7 C’est toi, le SEIGNEUR Dieu, qui as choisi Abram, l’as fait sortir 

d’Our des Chaldéens et lui as donné pour nom Abraham. 8 Tu as 

trouvé son cœur fidèle envers toi, et tu as conclu avec lui l’alliance 

pour lui donner le pays des Cananéens, des Hittites, des Amorites, 

des Perizzites, des Jébusites et des Guirgashites, et pour le donner à 
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sa descendance. Tu as accompli tes paroles, car tu es juste. 

Judith 5 : Un autre rappel des Alliances 

16 Ils chassèrent de leur présence le Cananéen, le Perizzite et le 

Jébusite, Sichem et tous les Guirgashites et ils habitèrent là de longs 

jours. 17 Tant qu’ils ne péchèrent pas devant leur Dieu, le bonheur 

était avec eux, car ils ont avec eux un Dieu qui hait l’injustice. 

Autres prières contre Jébus 

Prière de réparation pour les mauvaises alliances : Esd 9 

Salomon bâtit la maison de l’Eternel sur l’aire d’Ornân : 2 Ch 3 

Contre Juda 

Voir ses propres erreurs + favoriser le témoignage. 

Genèse 49 et Dt 33 : Bénédictions de Juda 

8 Juda, c’est toi que tes frères célébreront. Ta main pèsera sur la 

nuque de tes ennemis, les fils de ton père se prosterneront devant toi. 

9 Tu es un lionceau, ô Juda, ô mon fils, tu es revenu du carnage ! Il 

a fléchi le genou et s’est couché tel un lion et telle une lionne, qui le 

fera lever ? 10 Le sceptre ne s’écartera pas de Juda, ni le bâton de 

commandement d’entre ses pieds jusqu’à ce que vienne celui auquel 

il appartient et à qui les peuples doivent obéissance. 11 Lui qui 

attache son âne à la vigne et au cep le petit de son ânesse, il a foulé 

son vêtement dans le vin et sa tunique dans le sang des grappes. 

12 Ses yeux sont plus sombres que le vin et ses dents plus blanches 

que le lait. Dt 33, 7 Et pour Juda, voici ce qu’il dit : Ecoute, 

SEIGNEUR, la voix de Juda, ramène-le vers son peuple ; que ses 

mains prennent sa propre défense, sois son aide contre ses 

adversaires. 

Josué 7 : Infidélité de Akân 

16 Josué se leva de bon matin et il fit approcher Israël par tribus ; la 

tribu de Juda fut marquée ; 17 il fit approcher la tribu de Juda, et on 
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marqua le clan des Zarhites ; il fit approcher le clan des Zarhites 

homme par homme, et Zavdi fut marqué. 18 Puis il fit approcher sa 

maison homme par homme et Akân, fils de Karmi, fils de Zavdi, fils 

de Zérah, de la tribu de Juda, fut marqué. 19 Josué dit à Akân : 

« Mon fils, rends gloire au SEIGNEUR, Dieu d’Israël, et accorde-

lui louange ; expose-moi ce que tu as fait ; ne me cache rien. » 

20 Akân répondit à Josué et lui dit : « En vérité, c’est moi qui ai 

péché contre le SEIGNEUR, Dieu d’Israël, et voici de quelle 

manière j’ai agi. 21 J’avais vu dans le butin une cape de Shinéar 

d’une beauté unique, deux cents sicles d’argent et un lingot d’or d’un 

poids de cinquante sicles ; je les ai convoités et je les ai pris ; les 

voici dissimulés dans la terre au milieu de ma tente et l’argent est 

dessous. » 22 Josué envoya des messagers qui coururent à la tente : 

c’était effectivement dissimulé dans sa tente et l’argent était dessous. 

23 Ils enlevèrent les objets du milieu de la tente et ils les apportèrent 

à Josué et à tous les fils d’Israël : on les versa devant le SEIGNEUR. 

24 Josué emmena Akân, fils de Zérah, ainsi que l’argent, la cape et 

le lingot d’or, ses fils et ses filles, son taureau, son âne, son petit 

bétail, sa tente et tout ce qui était à lui. Tout Israël était avec lui, et 

on les fit monter à la vallée de Akor. 25 Et Josué dit : « Pourquoi 

nous as-tu porté malheur ? Que le SEIGNEUR te porte malheur en 

ce jour ! » Tout Israël le lapida ; et ils les brûlèrent et on leur jeta des 

pierres. 26 Ils élevèrent sur lui un grand monceau de pierres qui 

existe jusqu’à ce jour. Alors le SEIGNEUR revint de son ardente 

colère. C’est pourquoi ce lieu-là reçut le nom de « vallée de Akor » 

jusqu’à ce jour. 

1 Rois 11 : Le péché de Salomon 

1 Le roi Salomon aima de nombreuses femmes étrangères : outre la 

fille du Pharaon, des Moabites, des Ammonites, des Edomites, des 

Sidoniennes, des Hittites. 2 Elles étaient originaires des nations dont 

le SEIGNEUR avait dit aux fils d’Israël : « Vous n’entrerez pas chez 

elles, et elles n’entreront pas chez vous, sans quoi elles 

détourneraient vos cœurs vers leurs dieux. » C’est justement à ces 

nations que Salomon s’attacha à cause de ses amours. 3 Il eut sept 
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cents femmes de rang princier et trois cents concubines. Ses femmes 

détournèrent son cœur. 4 A l’époque de la vieillesse de Salomon, ses 

femmes détournèrent son cœur vers d’autres dieux ; et son cœur ne 

fut plus intègre à l’égard du SEIGNEUR, son Dieu, contrairement à 

ce qu’avait été le cœur de David son père. 5 Salomon suivit Astarté, 

déesse des Sidoniens, et Milkom, l’abomination des Ammonites. 

6 Salomon fit ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR et il ne suivit 

pas pleinement le SEIGNEUR, comme David, son père. 7 C’est 

alors que Salomon bâtit sur la montagne qui est en face de Jérusalem 

un haut lieu pour Kemosh, l’abomination de Moab, et aussi pour 

Molek, l’abomination des fils d’Ammon. 8 Il en fit autant pour les 

dieux de toutes ses femmes étrangères : elles offraient de l’encens et 

des sacrifices à leurs dieux. 9 Le SEIGNEUR s’irrita contre 

Salomon parce que son cœur s’était détourné de lui, le Dieu d’Israël 

qui lui était apparu deux fois 10 et qui lui avait ordonné précisément 

de ne pas suivre d’autres dieux ; mais Salomon n’observa pas ce que 

le SEIGNEUR avait ordonné. 11 Le SEIGNEUR dit à Salomon : 

« Puisque tu te conduis ainsi et que tu n’as pas gardé mon alliance 

ni les lois que je t’avais prescrites, je vais t’arracher la royauté et je 

la donnerai à l’un de tes serviteurs. 12 Cependant, ce ne sera pas de 

ton vivant que je le ferai, à cause de David, ton père ; je l’arracherai 

de la main de ton fils. 13 Mais je n’arracherai pas toute la royauté ; 

il y aura une tribu que je donnerai à ton fils à cause de David mon 

serviteur et à cause de Jérusalem que j’ai choisie. » 

1 Rois 11 : Révolte à l’extérieur 

14 Le SEIGNEUR suscita un adversaire à Salomon : Hadad 

l’Edomite, de la race royale d’Edom. 15 Cela s’était passé lorsque 

David avait combattu Edom. – C’était quand Joab, le chef des 

troupes, était monté enterrer les morts et qu’il avait frappé tous les 

mâles d’Edom. 16 Joab et tout Israël, en effet, étaient restés là six 

mois jusqu’à ce qu’ils eussent supprimé tous les mâles d’Edom. – 

17 Hadad s’était enfui avec des Edomites qui faisaient partie des 

serviteurs de son père pour aller en Egypte ; Hadad était alors un tout 

jeune homme. 18 Ils étaient partis de Madiân et étaient arrivés à 
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Parân ; ils avaient entraîné avec eux des hommes de Parân et étaient 

parvenus en Egypte auprès du Pharaon, roi d’Egypte. Celui-ci donna 

une maison à Hadad, lui assura sa nourriture et lui donna une terre. 

19 Hadad avait été très en faveur auprès du Pharaon qui lui avait 

donné pour femme sa belle-sœur, la sœur de la Grande Dame, la 

reine mère. 20 La sœur de la Grande Dame lui avait enfanté son fils 

Guenouvath, et la Grande Dame l’avait élevé à l’intérieur de la 

maison du Pharaon ; Guenouvath était dans la maison du Pharaon, 

au milieu des fils du Pharaon. 21 Hadad, en Egypte, apprit que David 

s’était couché avec ses pères et que Joab, le chef des troupes, était 

mort aussi. Hadad dit au Pharaon : « Laisse-moi partir pour mon 

pays. » 22 Le Pharaon lui dit : « Mais que te manque-t-il auprès de 

moi pour que, tout à coup, tu cherches à partir pour ton pays ? » 

– « Rien, mais laisse-moi partir quand même. » 

23 Dieu suscita un autre adversaire à Salomon : Rezôn, fils 

d’Elyada. Il s’était enfui de chez Hadadèzèr, roi de Çova, son maître. 

24 Il avait groupé des hommes autour de lui et il était devenu chef 

de bande alors que David les tuait. Ils étaient allés à Damas, s’y 

étaient établis et avaient régné à Damas. 25 Rezôn fut un adversaire 

pour Israël pendant toute la vie de Salomon. En plus du mal que fit 

Hadad, Rezôn détesta Israël, et il régna sur Aram. 

1 Rois 12 : Jéroboam roi d’Israël 

1 Roboam se rendit à Sichem, car c’est à Sichem que tout Israël était 

venu pour le proclamer roi. 2 Mais lorsque Jéroboam, fils de Nevath, 

l’apprit, il était encore en Egypte parce qu’il avait fui loin de la 

présence du roi Salomon, et il résidait en Egypte. 3 On envoya 

appeler Jéroboam, et il vint avec toute l’assemblée d’Israël ; ils 

parlèrent à Roboam en ces termes : 4 « Ton père a rendu lourd notre 

joug ; toi maintenant, allège la lourde servitude de ton père et le joug 

pesant qu’il nous a imposé, et nous te servirons. » 5 Il leur dit : 

« Allez-vous-en et revenez vers moi dans trois jours. » Et le peuple 

s’en alla. 6 Le roi Roboam prit conseil auprès des anciens qui avaient 

été au service de son père Salomon quand il était en vie : « Vous, 

comment conseillez-vous de répondre à ce peuple ? » 7 Ils lui 
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dirent : « Si, aujourd’hui, tu te fais le serviteur de ce peuple, si tu le 

sers, et si tu lui réponds par de bonnes paroles, ils seront toujours tes 

serviteurs. » 8 Mais Roboam négligea le conseil que lui avaient 

donné les anciens et il prit conseil auprès des jeunes gens qui avaient 

grandi avec lui et qui étaient à son service. 9 Il leur dit : « Et vous, 

que conseillez-vous ? Que devons-nous répondre à ce peuple qui 

m’a dit : “Allège le joug que nous a imposé ton père” ? » 10 Les 

jeunes gens qui avaient grandi avec lui répondirent : « Voici ce que 

tu diras à ce peuple qui t’a parlé ainsi : “Ton père a rendu pesant 

notre joug, mais toi, allège-le-nous” ; voici donc ce que tu leur diras : 

“Mon petit doigt est plus gros que les reins de mon père ; 

11 désormais, puisque mon père vous a chargés d’un joug pesant, 

moi, j’augmenterai le poids de votre joug ; puisque mon père vous a 

corrigés avec des fouets, moi, je vous corrigerai avec des lanières 

cloutées !” » 

1 Rois 12 : Réponse de Roboam et rupture 

12 Jéroboam et tout le peuple vinrent trouver Roboam le troisième 

jour comme le leur avait dit le roi : « Revenez vers moi le troisième 

jour. » 13 Le roi répondit durement au peuple : négligeant le conseil 

que les anciens lui avaient donné, 14 il parla au peuple selon le 

conseil des jeunes gens : « Mon père a rendu pesant votre joug, moi, 

j’augmenterai le poids de votre joug ; mon père vous a corrigés avec 

des fouets, moi, je vous corrigerai avec des lanières cloutées. » 15 Le 

roi n’écouta pas le peuple : ce fut là le moyen employé indirectement 

par le SEIGNEUR pour accomplir la parole qu’il avait dite à 

Jéroboam, fils de Nevath, par l’intermédiaire d’Ahiyya de Silo. 

16 Tout Israël vit que le roi ne l’avait pas écouté ; le peuple lui 

répliqua :« Quelle part avons-nous avec David ? Nous n’avons rien 

de commun avec le fils de Jessé ! A tes tentes, Israël ! Maintenant, 

occupe-toi de ta maison, David ! » Et Israël s’en alla à ses tentes. 

17 Mais Roboam continua de régner sur les fils d’Israël qui 

habitaient les villes de Juda. 18 Le roi Roboam délégua le chef des 

corvées, Adoram, mais tout Israël le lapida, et il mourut ; le roi 

Roboam réussit de justesse à monter sur son char pour s’enfuir à 
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Jérusalem. 19 Israël a été en révolte contre la maison de David 

jusqu’à aujourd’hui. 

20 Dès que tout Israël apprit que Jéroboam était revenu, on l’envoya 

appeler au rassemblement et on le fit roi sur tout Israël. Il n’y eut 

pour suivre la maison de David que la seule tribu de Juda. 

21 Roboam arriva à Jérusalem et rassembla toute la maison de Juda 

et la tribu de Benjamin, soit cent quatre-vingt mille guerriers d’élite, 

pour combattre la maison d’Israël, afin de rendre le royaume à 

Roboam, fils de Salomon. 22 Mais la parole de Dieu fut adressée à 

l’homme de Dieu Shemaya : 23 « Dis à Roboam, fils de Salomon, 

roi de Juda, à toute la maison de Juda et de Benjamin ainsi qu’au 

reste du peuple : 24 “Ainsi parle le SEIGNEUR : Vous ne devez pas 

monter au combat contre vos frères, les fils d’Israël ; que chacun 

retourne chez lui, car c’est moi qui ai provoqué cet événement.” » 

Ils écoutèrent la parole du SEIGNEUR et s’en retournèrent pour 

marcher selon la parole du SEIGNEUR. 

1 Rois 14 : Roboam, roi de Juda 

21 Roboam, fils de Salomon, devint roi en Juda ; Roboam avait 

quarante et un ans quand il devint roi, et il régna dix-sept ans à 

Jérusalem, la ville que le SEIGNEUR avait choisie parmi toutes les 

tribus d’Israël pour y mettre son nom. Le nom de la mère de Roboam 

était Naama, l’Ammonite. 22 Juda fit ce qui est mal aux yeux du 

SEIGNEUR et, par les péchés qu’il commit, provoqua son ardeur 

plus que n’avaient fait leurs pères. 23 Comme ceux-ci, ils bâtirent à 

leur usage des hauts lieux, des stèles et des poteaux sacrés sur toutes 

les collines élevées et sous tout arbre verdoyant ; 24 il y eut même 

des prostitués sacrés dans le pays, ils agirent selon toutes les 

abominations des nations que le SEIGNEUR avait dépossédées 

devant les fils d’Israël. 

25 La cinquième année du règne de Roboam, Shishaq, roi d’Egypte, 

monta contre Jérusalem. 26 Il prit les trésors de la Maison du 

SEIGNEUR et les trésors de la maison du roi. Il prit absolument 

tout ; il prit même tous les boucliers d’or que Salomon avait faits. 

27 Le roi Roboam fit à leur place des boucliers de bronze et les 
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confia aux chefs des coureurs qui gardaient l’entrée de la maison du 

roi. 28 Chaque fois que le roi se rendait à la Maison du SEIGNEUR, 

les coureurs prenaient ces boucliers, puis les rapportaient à la salle 

des coureurs. 

29 Le reste des actes de Roboam, tout ce qu’il a fait, cela n’est-il pas 

écrit dans le livre des Annales des rois de Juda ? 30 Il y eut 

continuellement la guerre entre Roboam et Jéroboam. 31 Roboam se 

coucha avec ses pères et fut enseveli avec ses pères dans la Cité de 

David. – Et le nom de sa mère était Naama, l’Ammonite. Son fils 

Abiyam régna à sa place.  

1 Rois 15 : Abiyam, roi de Juda 

1 La dix-huitième année du règne de Jéroboam, fils de Nevath, 

Abiyam devint roi sur Juda. 2 Il régna trois ans à Jérusalem. Le nom 

de sa mère était Maaka, fille d’Absalom. 3 Il imita tous les péchés 

que son père avait commis avant lui ; et son cœur ne fut pas intègre 

à l’égard du SEIGNEUR, son Dieu, contrairement à ce qu’avait été 

le cœur de David, son père. 4 C’est bien à cause de David que le 

SEIGNEUR, son Dieu, lui donna une lampe à Jérusalem, lui 

suscitant un fils pour maintenir Jérusalem : 5 c’est parce que David 

avait fait ce qui est droit aux yeux du SEIGNEUR et ne s’était écarté 

en rien de ce qu’il lui avait ordonné tous les jours de sa vie, excepté 

dans l’affaire d’Urie le Hittite. 6 – Il y eut la guerre entre Roboam et 

Jéroboam tous les jours de sa vie. 

7 Le reste des actes d’Abiyam, tout ce qu’il a fait, cela n’est-il pas 

écrit dans le livre des Annales des rois de Juda ? Il y eut la guerre 

entre Abiyam et Jéroboam. 8 Abiyam se coucha avec ses pères et on 

l’ensevelit dans la Cité de David ; son fils Asa régna à sa place. 

1 Rois 15 : Asa, roi de Juda 

9 La vingtième année du règne de Jéroboam, roi d’Israël, Asa, roi de 

Juda, devint roi. 10 Il régna quarante et un ans à Jérusalem ; le nom 

de sa mère était Maaka, fille d’Absalom. 11 Asa fit ce qui est droit 

aux yeux du SEIGNEUR, comme David son père. 12 Il élimina du 

pays les prostitués sacrés et supprima toutes les idoles qu’avaient 
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fabriquées ses pères. 13 Et même il priva sa mère Maaka de sa 

fonction de reine mère parce qu’elle avait fait une idole infâme 

d’Ashéra ; Asa supprima son idole infâme et la brûla dans le ravin 

du Cédron. 14 Mais les hauts lieux ne disparurent pas. Pourtant le 

cœur d’Asa resta intègre à l’égard du SEIGNEUR, durant toute sa 

vie. 15 Il apporta dans la Maison du SEIGNEUR ce que son père et 

lui-même avaient consacré : de l’argent, de l’or et des ustensiles. 

16 Il y eut la guerre entre Asa et Baésha, roi d’Israël, pendant toute 

leur vie. 17 Baésha, roi d’Israël, monta contre Juda et fortifia Rama 

pour barrer la route au roi de Juda, Asa. 18 Celui-ci prit tout l’argent 

et l’or qui restaient dans les trésors de la Maison du SEIGNEUR et 

les trésors de la maison du roi ; le roi Asa les remit à ses serviteurs 

pour les envoyer à Ben-Hadad, fils de Tavrimmôn, fils de Hèziôn, 

roi d’Aram, qui résidait à Damas, en disant : 19 « Il y a un pacte 

entre moi et toi, entre mon père et ton père. Voici de l’argent et de 

l’or que je t’envoie en présent. Va, romps ton pacte avec Baésha, roi 

d’Israël, pour qu’il ne monte plus contre moi. » 20 Ben-Hadad 

écouta le roi Asa ; il envoya contre les villes d’Israël les chefs de ses 

armées et il frappa Iyyôn, Dan, Avel-Beth-Maaka, toute la région de 

Kineroth et, de plus, tout le pays de Nephtali. 21 Dès que Baésha 

apprit cette nouvelle, il cessa de fortifier Rama et resta à Tirça. 

22 Alors, le roi Asa convoqua tout Juda, sans exception ; et l’on 

emporta les pierres et le bois de Rama que Baésha fortifiait. Le roi 

Asa s’en servit pour fortifier Guèva de Benjamin et Miçpa. 

23 Le reste de tous les actes d’Asa, tous ses exploits, tout ce qu’il a 

fait, les villes qu’il a bâties, cela n’est-il pas écrit dans les Annales 

des rois de Juda, sauf que sur ses vieux jours il eut une maladie des 

pieds ? 24 Asa se coucha avec ses pères, et il fut enseveli avec ses 

pères dans la Cité de David, son père. Son fils Josaphat régna à sa 

place. 

1 Rois 22 : Campagne d’Akhab et de Josaphat contre Aram. 

1 On resta trois ans sans guerre entre Aram et Israël. 2 La troisième 

année, Josaphat, roi de Juda, descendit vers le roi d’Israël. 3 Le roi 

d’Israël avait dit à ses serviteurs : « Savez-vous que Ramoth-de-
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Galaad nous appartient, et nous hésitons à la reprendre des mains du 

roi d’Aram ! » 4 Il dit à Josaphat : « Veux-tu venir avec moi faire la 

guerre à Ramoth-de-Galaad ? » Josaphat répondit au roi d’Israël : 

« Il en sera de moi comme de toi, de mon peuple comme de ton 

peuple, de mes chevaux comme de tes chevaux. » 5 Josaphat dit 

encore au roi d’Israël : « Consulte d’abord la parole du 

SEIGNEUR. » 6 Le roi d’Israël réunit les prophètes, environ quatre 

cents hommes, et leur dit : « Puis-je aller faire la guerre à Ramoth-

de-Galaad ou dois-je y renoncer ? » Ils répondirent : « Monte ! Le 

Seigneur la livre aux mains du roi. » 7 Josaphat dit : « N’y a-t-il plus 

ici de prophète du SEIGNEUR, par qui nous puissions le 

consulter ? » 8 Le roi d’Israël dit à Josaphat : « Il y a encore un 

homme par qui on peut consulter le SEIGNEUR, mais moi, je le 

déteste car il ne prophétise pas sur moi du bien, mais du mal : c’est 

Michée, fils de Yimla. » Josaphat dit : « Que le roi ne parle pas 

ainsi ! » 9 Le roi d’Israël appela un fonctionnaire et dit : « Vite, fais 

venir Michée, fils de Yimla ! » 10 Le roi d’Israël et Josaphat, roi de 

Juda, en tenue d’apparat, siégeaient, chacun sur son trône, sur 

l’esplanade à l’entrée de la porte de Samarie, et tous les prophètes 

s’excitaient à prophétiser devant eux. 11 Cidqiyahou, fils de 

Kenaana, s’étant fait des cornes de fer, dit : « Ainsi parle le 

SEIGNEUR : Avec ces cornes, tu enfonceras Aram jusqu’à 

l’achever ! » 12 Tous les prophètes prophétisaient de même en 

disant : « Monte à Ramoth-de-Galaad, tu réussiras ! Le SEIGNEUR 

la livrera aux mains du roi. » 

1 Rois 22 : Intervention de Michée. 

13 Le messager qui était allé appeler Michée lui dit : « Voici les 

paroles des prophètes : d’une seule voix, elles annoncent du bien 

pour le roi. Que ta parole soit donc conforme à la leur ! Annonce du 

bien ! » 14 Michée dit : « Par la vie du SEIGNEUR, ce que le 

SEIGNEUR me dira, c’est cela que je dirai ! » 15 Il arriva auprès du 

roi qui lui dit : « Michée, pouvons-nous aller faire la guerre à 

Ramoth-de-Galaad ou devons-nous y renoncer ? » Il répondit : 

« Monte ! Tu réussiras ! Le SEIGNEUR la livrera aux mains du 
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roi ! » 16 Le roi lui dit : « Combien de fois devrai-je te faire jurer de 

ne me dire que la vérité au nom du SEIGNEUR ? » 17 Michée 

répondit : « J’ai vu tout Israël dispersé sur les montagnes, comme 

des moutons qui n’ont point de berger ; le SEIGNEUR a dit :“Ces 

gens n’ont point de maître ; que chacun retourne chez lui en paix !” » 

18 Le roi d’Israël dit à Josaphat : « Ne t’avais-je pas dit : Il ne 

prophétise pas du bien sur moi, mais du mal ! » 19 Michée dit : « Eh 

bien ! Ecoute la parole du SEIGNEUR. J’ai vu le SEIGNEUR assis 

sur son trône et toute l’armée des cieux debout auprès de lui, à sa 

droite et à sa gauche. 20 Le SEIGNEUR a dit : “Qui séduira Akhab 

pour qu’il monte et tombe à Ramoth-de-Galaad ?” L’un parlait 

d’une façon, et l’autre d’une autre. 21 Alors un esprit s’est avancé, 

s’est présenté devant le SEIGNEUR et a dit : “C’est moi qui le 

séduirai.” Et le SEIGNEUR lui a dit : “De quelle manière ?” 22 Il a 

répondu : “J’irai et je serai un esprit de mensonge dans la bouche de 

tous ses prophètes.” Le SEIGNEUR lui a dit : “Tu le séduiras ; 

d’ailleurs tu en as le pouvoir. Va et fais ainsi.” 23 Si donc le 

SEIGNEUR a mis un esprit de mensonge dans la bouche de tous tes 

prophètes, c’est que lui-même a parlé de malheur contre toi. » 

24 Cidqiyahou, fils de Kenaana, s’approcha, frappa Michée sur la 

joue et dit : « Par où l’esprit du SEIGNEUR est-il sorti de moi pour 

te parler ? » 25 Michée dit : « Eh bien ! Tu le verras le jour où tu iras 

de chambre en chambre pour te cacher. » 26 Le roi d’Israël dit : 

« Saisis Michée, ramène-le à Amôn, chef de la ville, et à Yoash, fils 

du roi, 27 et dis-leur : “Ainsi parle le roi : Mettez cet individu en 

prison, et nourrissez-le de rations réduites de pain et d’eau jusqu’à 

ce que je rentre sain et sauf.” » 28 Michée dit : « Si vraiment tu 

reviens sain et sauf, c’est que le SEIGNEUR n’a point parlé par 

moi. » – Puis il dit : « Ecoutez, tous les peuples ! » 

1 Rois 22 : Attaque d’Akhab et de Josaphat contre Aram. 

29 Le roi d’Israël et le roi de Juda Josaphat montèrent à Ramoth-de-

Galaad. 30 Le roi d’Israël dit à Josaphat : « Je vais me déguiser et 

entrer dans la bataille. Toi, mets ta tenue personnelle. » Le roi 

d’Israël se déguisa et entra dans la bataille. 31 Le roi d’Aram avait 
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donné cet ordre à ses trente-deux chefs de char : « N’attaquez ni petit 

ni grand, mais seulement le roi d’Israël. » 32 Aussi, quand les chefs 

des chars virent Josaphat, ils dirent : « Sûrement, c’est lui le roi 

d’Israël », et ils se dirigèrent contre lui pour l’attaquer ; Josaphat se 

mit à crier. 33 Alors les chefs de char, s’apercevant que celui-ci 

n’était pas le roi d’Israël, se détournèrent de lui. 34 Mais un homme 

tira de l’arc au hasard et frappa le roi d’Israël entre les pièces de la 

cuirasse. Le roi dit à son conducteur de char : « Tourne bride et fais-

moi sortir du champ de bataille car je suis blessé. » 35 Le combat fut 

si violent ce jour-là qu’on dut laisser le roi dans son char, en face 

d’Aram ; mais le soir, il mourut. Le sang de la blessure avait coulé 

au fond du char. 36 Au coucher du soleil, ce cri passa dans le camp : 

« Chacun dans sa ville, chacun dans son pays ! » 37 Après sa mort, 

on ramena le roi à Samarie, on l’ensevelit à Samarie. 38 Tandis 

qu’on lavait à grande eau le char à l’étang de Samarie et que les 

chiens y léchaient le sang d’Akhab, les prostituées s’y lavèrent, 

selon la parole que le SEIGNEUR avait dite. 39 Le reste des actes 

d’Akhab, tout ce qu’il a fait, la maison d’ivoire qu’il construisit et 

les villes qu’il bâtit, cela n’est-il pas écrit dans le livre des Annales 

des rois d’Israël ? 40 Akhab se coucha avec ses pères. Son fils 

Akhazias régna à sa place. 

1 Rois 22 : Josaphat, roi de Juda 

41 Josaphat, fils d’Asa, devint roi sur Juda la quatrième année du 

règne d’Akhab, roi d’Israël. 42 Josaphat avait trente-cinq ans 

lorsqu’il devint roi, et il régna vingt-cinq ans à Jérusalem. Le nom 

de sa mère était Azouva, fille de Shilhi. 43 Il suivit en tout le chemin 

d’Asa, son père, et ne s’en écarta pas, faisant ce qui est droit aux 

yeux du SEIGNEUR. 44 Cependant les hauts lieux ne disparurent 

pas : le peuple continuait à offrir des sacrifices et à brûler de l’encens 

sur les hauts lieux. 45 Josaphat fit la paix avec le roi d’Israël. 

46 Le reste des actes de Josaphat, les exploits qu’il accomplit, ses 

guerres, cela n’est-il pas écrit dans le livre des Annales des rois de 

Juda ? 47 Il balaya du pays les derniers prostitués sacrés qui 

subsistaient du temps d’Asa, son père. 48 Il n’y avait pas de roi établi 
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en Edom. 49 Josaphat fit construire des navires de Tarsis pour aller 

à Ofir chercher de l’or ; il n’y alla pas car les navires se brisèrent à 

Eciôn-Guèvèr. 50 Alors Akhazias, fils d’Akhab, dit à Josaphat : 

« Que mes serviteurs aillent sur les navires avec tes serviteurs ! » 

Mais Josaphat ne voulut pas. 51 Josaphat se coucha avec ses pères 

et fut enseveli avec ses pères dans la Cité de David. Son fils Yoram 

régna à sa place. 

2 Rois 3 : Josaphat et Édom sollicités par Yoram contre Moab 

1 Yoram, fils d’Akhab, devint roi sur Israël à Samarie la dix-

huitième année de Josaphat, roi de Juda, et il régna douze ans. 2 Il 

fit ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR, non toutefois comme son 

père et sa mère, car il fit disparaître la stèle du Baal que son père 

avait érigée. 3 Cependant il demeura attaché au péché que Jéroboam, 

fils de Nevath, avait fait commettre à Israël ; il ne s’en écarta pas. 

4 Mésha, roi de Moab, était éleveur de troupeaux ; il payait au roi 

d’Israël une redevance de cent mille agneaux et de cent mille béliers 

laineux. 5 Or, à la mort d’Akhab, le roi de Moab se révolta contre le 

roi d’Israël. 6 Le roi Yoram sortit aussitôt de Samarie et passa en 

revue tout Israël. 7 Puis il partit et envoya dire à Josaphat, roi de 

Juda : « Le roi de Moab s’est révolté contre moi. Veux-tu venir avec 

moi pour combattre Moab ? » Il répondit : « Je monterai ; il en sera 

de moi comme de toi, de mon peuple comme de ton peuple, de mes 

chevaux comme de tes chevaux. » 8 Il ajouta : « Par quelle route 

monterons-nous ? » Il répondit : « Par la route du désert d’Edom. » 

9 Le roi d’Israël, le roi de Juda et le roi d’Edom se mirent en route. 

Ils firent le parcours en sept jours, puis l’eau manqua aussi bien pour 

la troupe que pour les bêtes de somme qui suivaient. 10 Le roi 

d’Israël dit : « Ah ! le SEIGNEUR a certainement convoqué ces 

trois rois pour les livrer aux mains de Moab. » 11 Josaphat dit : 

« N’y a-t-il pas ici de prophète du SEIGNEUR, par qui nous 

puissions consulter le SEIGNEUR ? » Un des serviteurs du roi 

d’Israël prit la parole et dit : « Il y a ici Elisée, fils de Shafath, qui 

versait l’eau sur les mains d’Elie. » 12 Josaphat dit : « La parole du 

SEIGNEUR est avec lui. » Le roi d’Israël ainsi que Josaphat et le roi 
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d’Edom descendirent vers lui. 13 Elisée dit au roi d’Israël : « Qu’y 

a-t-il entre moi et toi ? Va trouver les prophètes de ton père et les 

prophètes de ta mère. » Le roi d’Israël lui répondit : « Non, car le 

SEIGNEUR a certainement convoqué ces trois rois pour les livrer 

aux mains de Moab. » 14 Elisée dit : « Par la vie du SEIGNEUR de 

l’univers que je sers, si je n’avais des égards pour Josaphat, roi de 

Juda, je ne te prêterais aucune attention, je ne te regarderais pas ! 

15 A présent, amenez-moi un musicien ! » Tandis que le musicien 

jouait, la main du Seigneur fut sur Elisée. 16 Il dit : « Ainsi parle le 

SEIGNEUR : Qu’on creuse des fosses en grand nombre dans ce 

ravin ! 17 Ainsi parle le SEIGNEUR : Vous ne verrez pas de vent, 

vous ne verrez pas de pluie, et pourtant ce ravin se remplira d’eau et 

vous pourrez boire, vous, vos troupeaux et vos bêtes de somme. 

18 Cela sera peu de chose aux yeux du SEIGNEUR : il livrera Moab 

entre vos mains. 19 Vous détruirez toutes les villes fortifiées et 

toutes les villes importantes ; vous abattrez tous les arbres fruitiers ; 

vous comblerez toutes les sources ; vous dévasterez toutes les terres 

cultivées, en y jetant des pierres. » 20 Au matin, à l’heure de 

l’offrande, de l’eau se mit à couler venant d’Edom, et le pays fut 

rempli d’eau. 21 Tous les Moabites avaient appris que les rois 

étaient montés pour combattre contre eux : on avait convoqué tous 

ceux qui pouvaient ceindre le baudrier et tous ceux qui en avaient 

passé l’âge, et ils avaient pris position sur la frontière. 22 Au matin 

donc, quand ils se levèrent et que le soleil brillait sur les eaux, les 

Moabites virent devant eux les eaux rouges comme du sang. 23 Ils 

dirent : « C’est du sang ! Certainement les rois se sont battus à coups 

d’épée ; ils se sont frappés l’un l’autre. Maintenant, Moab, au 

pillage ! » 24 Ils s’approchèrent du camp d’Israël. Alors les 

Israélites surgirent et frappèrent les Moabites qui prirent la fuite 

devant eux ; ils pénétrèrent en Moab et le frappèrent. 25 Ils 

démolissaient les villes, ils jetaient chacun sa pierre dans toutes les 

terres cultivées et les en remplissaient, ils comblaient toutes les 

sources, ils abattaient tous les arbres fruitiers ; il ne resta finalement 

que les murailles de Qir-Harèseth, que les porteurs de fronde 

encerclèrent et frappèrent. 26 Quand le roi de Moab vit que la 
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bataille était perdue pour lui, il prit avec lui sept cents hommes 

portant l’épée pour faire une percée vers le roi d’Edom, mais ceux-

ci échouèrent. 27 Il prit alors son fils premier-né, qui devait régner à 

sa place, et l’offrit en holocauste sur la muraille. Il y eut un grand 

courroux contre les Israélites qui décampèrent de chez lui et 

retournèrent dans leur pays. 

2 Rois 8 : Yoram, roi de Juda 

16 La cinquième année du règne de Yoram, fils d’Akhab, roi d’Israël 

– Josaphat était alors roi de Juda – Yoram, fils de Josaphat, roi de 

Juda, devint roi. 17 Il avait trente-deux ans lorsqu’il devint roi, et il 

régna huit ans à Jérusalem. 18 Il suivit le chemin des rois d’Israël, 

comme la maison d’Akhab, car il avait pour femme une fille 

d’Akhab. Il fit ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR. 19 Mais le 

SEIGNEUR ne voulut pas détruire Juda à cause de David, son 

serviteur, parce qu’il avait dit qu’il donnerait à David ainsi qu’à ses 

fils une lampe pour toujours. 

20 De son temps, Edom se révolta contre le pouvoir de Juda et se 

donna un roi. 21 Yoram partit pour Çaïr avec tous ses chars. S’étant 

levé de nuit, il battit les Edomites, qui le cernaient, ainsi que les chefs 

des chars ; le peuple s’enfuit vers ses tentes. 22 Edom resta pourtant 

en révolte contre le pouvoir de Juda jusqu’à ce jour. En ce temps-là, 

Livna se révolta aussi. 

23 Le reste des actes de Yoram, tout ce qu’il a fait, cela n’est-il pas 

écrit dans le livre des Annales des rois de Juda ? 24 Yoram se coucha 

avec ses pères et fut enseveli avec ses pères dans la Cité de David. 

Son fils Akhazias régna à sa place. 

2 Rois 8-10 : Akhazias, roi de Juda 

25 La douzième année du règne de Yoram, fils d’Akhab, roi d’Israël, 

Akhazias, fils de Yoram, roi de Juda, devint roi. 26 Akhazias avait 

vingt-deux ans lorsqu’il devint roi, et il régna un an à Jérusalem. Le 

nom de sa mère était Athalie ; elle était fille d’Omri, roi d’Israël. 

27 Il suivit le chemin de la maison d’Akhab et fit ce qui est mal aux 

yeux du SEIGNEUR, comme la maison d’Akhab, car il était 
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apparenté à la maison d’Akhab. 28 Il partit avec Yoram, fils 

d’Akhab, se battre contre Hazaël, roi d’Aram, à Ramoth-de-Galaad. 

Mais les Araméens blessèrent Yoram. 29 Le roi Yoram revint se 

faire soigner à Izréel des blessures que les Araméens lui avaient 

faites à Rama tandis qu’il se battait contre Hazaël, roi d’Aram. Alors 

Akhazias, fils de Yoram, roi de Juda, descendit à Izréel pour voir 

Yoram, fils d’Akhab, qui était blessé. (…) 9, 27 Voyant cela, 

Akhazias, roi de Juda, s’enfuit par le chemin de Beth-Gân. Jéhu le 

poursuivit et dit : « Frappez-le, lui aussi ! » Et on le frappa sur son 

char, à la montée de Gour, près de Yivléam. Il s’enfuit à Meguiddo, 

où il mourut. 28 Ses serviteurs le transportèrent dans un char à 

Jérusalem, et on l’ensevelit dans sa tombe avec ses pères dans la Cité 

de David. 29 C’est la onzième année du règne de Yoram, fils 

d’Akhab, qu’Akhazias était devenu roi sur Juda. (…) 10, 12 Il se mit 

en route et partit pour Samarie. Il était en chemin, à Beth-Eqed-des-

Bergers, 13 quand il rencontra les frères d’Akhazias, roi de Juda. Il 

leur dit : « Qui êtes-vous ? » Ils répondirent : « Nous sommes les 

frères d’Akhazias. Nous descendons pour porter nos vœux aux fils 

du roi et aux fils de la reine mère. » 14 Il dit : « Saisissez-les 

vivants ! » Ils les saisirent vivants et les tuèrent à la citerne de Beth-

Eqed. Ils étaient quarante-deux ; aucun d’entre eux n’en réchappa. 

2 Rois 11 : Action du prêtre Yehoyada 

1 Lorsque Athalie, mère d’Akhazias, vit que son fils était mort, elle 

entreprit de faire périr toute la descendance royale. 2 Yehoshèva, 

fille du roi Yoram, sœur d’Akhazias, prit Joas, fils d’Akhazias, 

l’enleva du milieu des fils du roi qu’on allait mettre à mort et le 

plaça, lui et sa nourrice, dans la salle réservée aux lits : on le fit 

disparaître aux regards d’Athalie, et il ne fut pas mis à mort. 3 Il 

demeura caché avec sa nourrice dans la Maison du SEIGNEUR 

pendant six années, tandis qu’Athalie régnait sur le pays. 

4 La septième année, Yehoyada envoya chercher les chefs de 

centaine des Kariens et des coureurs et les fit venir près de lui dans 

la Maison du SEIGNEUR. Il conclut un pacte avec eux et leur fit 

prêter serment dans la Maison du SEIGNEUR, puis il leur montra le 
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fils du roi. 5 Il leur donna cet ordre : « Voici ce que vous allez faire : 

le tiers d’entre vous qui entre en service le jour du sabbat et qui garde 

la maison du roi, 6 le tiers qui se tient à la porte de Sour et le tiers 

qui se tient à la porte située derrière les coureurs monteront la garde 

à la Maison pour en contrôler l’accès. 7 Les deux sections 

constituées par ceux qui quittent leur service le jour du sabbat 

monteront la garde à la Maison du SEIGNEUR, auprès du roi. 

8 Vous ferez cercle autour du roi, chacun les armes à la main. 

Quiconque voudra forcer les rangs sera mis à mort. Soyez avec le 

roi où qu’il aille. » 9 Les chefs de centaine agirent selon tout ce 

qu’avait ordonné le prêtre Yehoyada. Chacun d’eux prit ses 

hommes, ceux qui entraient en service le jour du sabbat et ceux qui 

en sortaient, et se rendit auprès du prêtre Yehoyada. 10 Le prêtre 

remit aux chefs de centaine la lance ainsi que les boucliers du roi 

David qui étaient dans la Maison du SEIGNEUR. 11 Les coureurs, 

les armes à la main, se placèrent depuis le côté droit de la Maison 

jusqu’à son côté gauche, près de l’autel et de la Maison, de manière 

à entourer le roi. 12 Alors Yehoyada fit sortir le fils du roi, mit sur 

lui le diadème et les insignes de la royauté. On l’établit roi, on lui 

donna l’onction, puis on applaudit, en criant : « Vive le roi ! » 

13 Athalie entendit le bruit que faisait le peuple qui accourait ; elle 

se dirigea vers le peuple à la Maison du SEIGNEUR. 14 Elle 

regarda : voici que le roi se tenait debout sur l’estrade, selon la 

coutume ; les chefs et les joueurs de trompettes étaient près du roi, 

toute la population du pays était dans la joie, et l’on sonnait de la 

trompette. Athalie déchira ses vêtements et s’écria : « Conspiration ! 

conspiration ! » 15 Le prêtre Yehoyada donna des ordres aux chefs 

de centaine chargés de l’armée, en leur disant : « Faites-la sortir des 

rangs ! Quiconque la suivra mourra par l’épée ! » En effet, le prêtre 

avait dit : « Il ne faut pas qu’elle soit mise à mort dans la Maison du 

SEIGNEUR. » 16 Ils s’emparèrent d’Athalie et, alors qu’elle 

arrivait à la maison du roi par l’entrée des Chevaux, elle fut mise à 

mort à cet endroit. 

17 Yehoyada conclut l’alliance entre le SEIGNEUR, le roi et le 

peuple pour qu’il soit un peuple pour le SEIGNEUR ; il conclut 
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aussi un pacte entre le roi et le peuple. 18 Toute la population du 

pays se rendit à la maison du Baal, la démolit, brisa complètement 

ses autels et ses statues et, devant les autels, tua Mattân, le prêtre du 

Baal. Le prêtre Yehoyada établit une surveillance sur la Maison du 

SEIGNEUR, 19 puis il prit les chefs de centaine, les Kariens, les 

coureurs et toute la population du pays ; ils firent descendre le roi de 

la Maison du SEIGNEUR et, par la porte des coureurs, se rendirent 

à la maison du roi. Joas s’assit sur le trône des rois. 20 Toute la 

population du pays fut dans la joie, et la ville resta dans le calme. 

Athalie, elle, on l’avait mise à mort par l’épée dans la maison du roi. 

2 Rois 12 : Joas, roi de Juda, réparation du Temple 

1 Joas avait sept ans lorsqu’il devint roi. 2 Ce fut dans la septième 

année du règne de Jéhu que Joas devint roi et il régna quarante ans 

à Jérusalem. Le nom de sa mère était Civya, de Béer-Shéva. 3 Joas 

fit ce qui est droit aux yeux du SEIGNEUR pendant toute sa vie, car 

le prêtre Yehoyada l’avait instruit. 4 Cependant, les hauts lieux ne 

disparurent pas ; le peuple continuait à offrir des sacrifices et à brûler 

de l’encens sur les hauts lieux. 5 Joas dit aux prêtres : « Tout l’argent 

consacré qu’on apporte à la Maison du SEIGNEUR, l’argent qui a 

cours, les taxes individuelles selon les moyens de chacun, tout 

l’argent que chacun, selon sa générosité, apporte à la Maison du 

SEIGNEUR, 6 que les prêtres le prennent pour eux-mêmes, chacun 

de la part de ceux qu’il connaît, mais qu’ils réparent les dégradations 

de la Maison partout où il s’en trouvera. » 

7 Or, la vingt-troisième année du règne de Joas, les prêtres n’avaient 

pas encore réparé les dégradations de la Maison du SEIGNEUR. 

8 Le roi Joas convoqua le prêtre Yehoyada ainsi que les autres 

prêtres et leur dit : « Pourquoi ne réparez-vous pas les dégradations 

de la Maison ? Désormais vous ne prendrez plus d’argent de la part 

de ceux que vous connaissez, car c’est pour les dégradations de la 

Maison que vous deviez le donner. » 9 Les prêtres consentirent à ne 

plus prendre l’argent qui provenait du peuple et à ne plus devoir 

réparer les dégradations de la Maison. 10 Le prêtre Yehoyada prit 

un tronc, perça un trou dans le couvercle, et le plaça à côté de l’autel, 
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sur la droite quand on entre dans la Maison du SEIGNEUR. Les 

prêtres gardiens du seuil y déposaient tout l’argent qu’on apportait à 

la Maison du SEIGNEUR. 11 Dès qu’ils voyaient qu’il y avait 

beaucoup d’argent dans le tronc, le secrétaire du roi et le grand prêtre 

montaient ramasser et compter l’argent qui se trouvait dans la 

Maison du SEIGNEUR. 12 Après l’avoir compté, ils remettaient 

l’argent entre les mains des entrepreneurs des travaux, des 

responsables de la Maison du SEIGNEUR ; ceux-ci l’utilisaient 

pour payer les charpentiers, les constructeurs qui travaillaient à la 

Maison du SEIGNEUR, 13 les maçons et les tailleurs de pierre, et 

aussi pour acheter des poutres et des pierres de taille en vue de 

réparer les dégradations de la Maison du SEIGNEUR, bref pour tout 

ce qui devait être dépensé pour la réparation de la Maison. 

14 Toutefois, sur les sommes apportées à la Maison du SEIGNEUR, 

on ne fit ni bols d’argent, ni mouchettes, ni coupes à aspersion, ni 

trompettes, ni aucun des ustensiles d’or ou d’argent pour la Maison 

du SEIGNEUR. 15 On donnait ces sommes aux entrepreneurs des 

travaux qui les utilisaient pour réparer la Maison du SEIGNEUR. 

16 On ne demandait pas de comptes aux hommes auxquels on 

remettait cet argent pour payer les ouvriers, car ils agissaient 

consciencieusement. 17 L’argent des sacrifices de réparation et 

l’argent des sacrifices pour le péché n’étaient pas destinés à la 

Maison du SEIGNEUR ; c’était pour les prêtres. 

2 Rois 12 : Invasion araméenne, assassinat du roi Joas 

18 Alors Hazaël, roi d’Aram, monta attaquer Gath et s’en empara. 

Hazaël se disposa à monter contre Jérusalem. 19 Joas, roi de Juda, 

prit tous les objets consacrés par Josaphat, Yoram et Akhazias, ses 

pères, les rois de Juda, ainsi que les objets qu’il avait lui-même 

consacrés, tout l’or qui se trouvait dans les trésors de la Maison du 

SEIGNEUR et de la maison du roi et les envoya à Hazaël, roi 

d’Aram, qui renonça à monter contre Jérusalem. 

20 Le reste des actes de Joas, tout ce qu’il a fait, cela n’est-il pas 

écrit dans le livre des Annales des rois de Juda ? 21 Ses serviteurs se 

soulevèrent et organisèrent une conspiration. Ils frappèrent Joas à 
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Beth-Millo tandis qu’il descendait vers Silla. 22 Ce furent Yozavad, 

fils de Shiméath, et Yehozavad, fils de Shomér, ses serviteurs, qui le 

frappèrent et il mourut. On l’ensevelit avec ses pères dans la Cité de 

David. Son fils Amasias régna à sa place. 

2 Rois 14 : Amasias, roi de Juda 

1 La deuxième année du règne de Joas, fils de Yoakhaz, roi d’Israël, 

Amasias, fils de Joas, roi de Juda, devint roi. 2 Il avait vingt-cinq ans 

lorsqu’il devint roi et il régna vingt-neuf ans à Jérusalem. Le nom de 

sa mère était Yehoaddîn, de Jérusalem. 3 Il fit ce qui est droit aux 

yeux du SEIGNEUR, non pas toutefois comme David, son père ; il 

agit exactement comme Joas, son père. 4 Cependant les hauts lieux 

ne disparurent pas ; le peuple continuait à offrir des sacrifices et à 

brûler de l’encens sur les hauts lieux. 5 Après que la royauté fut 

affermie en sa main, Amasias tua ceux de ses serviteurs qui avaient 

tué le roi son père. 6 Mais il ne mit pas à mort les fils des meurtriers, 

selon ce qui est écrit dans le livre de la Loi de Moïse, où le 

SEIGNEUR a donné cet ordre : Les pères ne seront pas mis à mort 

pour leurs fils ; les fils ne seront pas mis à mort pour leurs pères ; 

c’est à cause de son propre péché que chacun sera mis à mort (Dt 

24, 16). 7 C’est lui qui frappa Edom dans la vallée du Sel, soit dix 

mille hommes, et qui, au cours de la guerre, s’empara de Sèla qu’il 

appela Yoqtéel, nom qui subsiste jusqu’à ce jour. 8 Alors Amasias 

envoya des messagers à Joas, fils de Yoakhaz, fils de Jéhu, roi 

d’Israël, pour lui dire : « Viens t’affronter avec moi ! » 9 Joas, roi 

d’Israël, envoya dire à Amasias, roi de Juda : « Le chardon du Liban 

a envoyé dire au cèdre du Liban : “Donne ta fille en mariage à mon 

fils !” Mais la bête sauvage du Liban est passée et a piétiné le 

chardon. 10 Certes, tu as vaincu Edom et ton cœur en est fier. 

Glorifie-toi, mais reste chez toi ! Pourquoi t’engager dans une guerre 

malheureuse et succomber, toi et Juda avec toi ? » 11 Amasias ne 

l’écouta pas. Joas, roi d’Israël, monta, et ils s’affrontèrent, lui et 

Amasias, roi de Juda, à Beth-Shèmesh de Juda. 12 Juda fut battu 

devant Israël, et chacun s’enfuit à sa tente. 13 Joas, roi d’Israël, fit 

prisonnier à Beth-Shèmesh Amasias, roi de Juda, fils de Joas, fils 
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d’Akhazias, puis il vint à Jérusalem et fit une brèche de quatre cents 

coudées dans la muraille de Jérusalem, depuis la porte d’Ephraïm 

jusqu’à la porte de l’Angle. 14 Il prit tout l’or et l’argent, tous les 

objets qui se trouvaient dans la Maison du SEIGNEUR et dans les 

trésors de la maison du roi, ainsi que des otages, puis il s’en retourna 

à Samarie. 15 Le reste des actes de Joas, ce qu’il a fait, ses exploits, 

ses guerres contre Amasias, roi de Juda, cela n’est-il pas écrit dans 

le livre des Annales des rois d’Israël ? 16 Joas se coucha avec ses 

pères et fut enseveli à Samarie avec les rois d’Israël. Son fils 

Jéroboam régna à sa place. 

17 Amasias, fils de Joas, roi de Juda, vécut quinze ans après la mort 

de Joas, fils de Yoakhaz, roi d’Israël. 18 Le reste des actes 

d’Amasias, cela n’est-il pas écrit dans le livre des Annales des rois 

de Juda ? 19 On fit une conspiration contre lui à Jérusalem et il 

s’enfuit à Lakish. On envoya des gens qui le poursuivirent à Lakish 

où il fut mis à mort. 20 On le transporta sur des chevaux, et il fut 

enseveli à Jérusalem avec ses pères dans la Cité de David. 21 Tout 

le peuple de Juda prit Azarias, qui avait seize ans, et le fit roi à la 

place de son père Amasias. 22 C’est lui qui rebâtit Eilath et la rendit 

à Juda, après que le roi Amasias se fut couché avec ses pères. 

2 Rois 15 : Azarias (Ozias), roi de Juda 

1 La vingt-septième année du règne de Jéroboam, roi d’Israël, 

Azarias, fils d’Amasias, roi de Juda, devint roi. 2 Il avait seize ans 

lorsqu’il devint roi, et il régna cinquante-deux ans à Jérusalem. Le 

nom de sa mère était Yekolyahou, de Jérusalem. 3 Il fit ce qui est 

droit aux yeux du SEIGNEUR, exactement comme Amasias, son 

père. 4 Cependant les hauts lieux ne disparurent pas ; le peuple 

continuait à offrir des sacrifices et à brûler de l’encens sur les hauts 

lieux. 5 Le SEIGNEUR frappa le roi, et il fut lépreux jusqu’au jour 

de sa mort. Il dut résider à part dans une maison, et Yotam, le fils du 

roi, chef du palais, gouverna la population du pays. 

6 Le reste des actes d’Azarias, tout ce qu’il a fait, cela n’est-il pas 

écrit dans le livre des Annales des rois de Juda ? 7 Azarias se coucha 

avec ses pères, et on l’ensevelit avec ses pères dans la Cité de David. 
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Son fils Yotam régna à sa place. 

2 Rois 15 : Yotam, roi de Juda 

32 La deuxième année du règne de Péqah, fils de Remalyahou, roi 

d’Israël, Yotam, fils d’Ozias, roi de Juda, devint roi. 33 Il avait 

vingt-cinq ans lorsqu’il devint roi et il régna seize ans à Jérusalem. 

Le nom de sa mère était Yerousha, fille de Sadoq. 34 Il fit ce qui est 

droit aux yeux du SEIGNEUR. Il agit exactement comme Ozias, son 

père. 35 Cependant les hauts lieux ne disparurent pas ; le peuple 

continuait à offrir des sacrifices et à brûler de l’encens sur les hauts 

lieux. C’est lui qui bâtit la porte Supérieure de la Maison du 

SEIGNEUR. 36 Le reste des actes de Yotam, ce qu’il a fait, cela 

n’est-il pas écrit dans le livre des Annales des rois de Juda ? 37 En 

ces jours-là, le SEIGNEUR commença d’envoyer contre Juda Recîn, 

roi d’Aram, et Péqah, fils de Remalyahou. 38 Yotam se coucha avec 

ses pères et il fut enseveli avec ses pères dans la Cité de David, son 

père. Son fils Akhaz régna à sa place. 

2 Rois 16 : Akhaz, roi de Juda 

1 La dix-septième année du règne de Péqah, fils de Remalyahou, 

Akhaz, fils de Yotam, roi de Juda, devint roi. 2 Akhaz avait vingt 

ans lorsqu’il devint roi et il régna seize ans à Jérusalem. Il ne fit pas 

comme David, son père, ce qui est droit aux yeux du SEIGNEUR, 

son Dieu. 3 Mais il suivit le chemin des rois d’Israël et même fit 

passer son fils par le feu, selon les abominations des nations que le 

SEIGNEUR avait dépossédées devant les fils d’Israël. 4 Il offrit des 

sacrifices et brûla de l’encens sur les hauts lieux, sur les collines et 

sous tout arbre verdoyant. 5 Alors Recîn, roi d’Aram, et Péqah, fils 

de Remalyahou, roi d’Israël, montèrent pour faire la guerre à 

Jérusalem. Ils assiégèrent Akhaz mais ne purent engager le combat. 

6 – En ce temps-là, Recîn, roi d’Aram, avait rendu Eilath à Aram ; 

il en avait expulsé les Judéens, et des Edomites étaient venus 

s’installer à Eilath où ils sont restés jusqu’à ce jour. – 7 Akhaz 

envoya des messagers à Tiglath-Piléser, roi d’Assyrie, pour lui dire : 

« Je suis ton serviteur et ton fils ; monte et délivre-moi de la poigne 
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du roi d’Aram et de celle du roi d’Israël, qui se dressent contre 

moi ! » 8 Akhaz prit l’argent et l’or qui se trouvaient dans la Maison 

du SEIGNEUR et dans les trésors de la maison du roi, et les envoya 

en cadeau au roi d’Assyrie. 9 Le roi d’Assyrie l’écouta et monta lui-

même contre Damas dont il s’empara ; il en déporta les habitants à 

Qir et mit à mort Recîn. 

10 Le roi Akhaz se rendit à Damas pour y rencontrer Tiglath-Piléser, 

roi d’Assyrie. Il vit l’autel qui était à Damas. Le roi Akhaz envoya 

au prêtre Ouriya un modèle et un plan de l’autel, en vue d’en faire 

une reproduction exacte. 11 Le prêtre Ouriya construisit l’autel : 

c’est d’après toutes les indications envoyées de Damas par le roi 

Akhaz que le prêtre Ouriya agit, et cela avant même que le roi Akhaz 

ne revienne de Damas. 12 Dès son retour de Damas, le roi vit l’autel. 

Le roi s’approcha de l’autel ; il y monta, 13 il fit fumer son 

holocauste et son offrande, versa sa libation sur l’autel qu’il aspergea 

avec le sang de ses sacrifices de paix. 14 Quant à l’autel de bronze 

qui était devant le SEIGNEUR, il l’enleva de devant la Maison, 

place qu’il occupait entre le nouvel autel et la Maison du 

SEIGNEUR, et l’installa sur le côté, au nord de cet autel. 15 Puis le 

roi Akhaz donna cet ordre au prêtre Ouriya : « Tu feras fumer 

l’holocauste du matin et l’offrande du soir, l’holocauste et l’offrande 

du roi, l’holocauste, l’offrande et les libations de toute la population 

du pays sur le grand autel ; tu verseras sur lui le sang de tous les 

holocaustes et le sang de tous les sacrifices. Quant à l’autel de 

bronze, j’en aviserai. » 16 Le prêtre Ouriya fit tout ce que le roi 

Akhaz avait ordonné. 17 Le roi Akhaz découpa les châssis des bases, 

enleva les cuves de leurs bases, fit descendre la Mer de bronze qui 

reposait sur des bœufs et la plaça sur un pavement de pierres. 18 A 

cause du roi d’Assyrie, il modifia dans la Maison du SEIGNEUR la 

galerie du Sabbat qu’on avait construite à l’intérieur, ainsi que 

l’entrée du roi située à l’extérieur. 

19 Le reste des actes d’Akhaz, ce qu’il a fait, cela n’est-il pas écrit 

dans le livre des Annales des rois de Juda ? 20 Akhaz se coucha avec 

ses pères et il fut enseveli avec ses pères dans la Cité de David. Son 

fils Ezékias régna à sa place. 
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2 Rois 18 : Ézéchias, roi de Juda 

1 La troisième année du règne d’Osée, fils d’Ela, roi d’Israël, 

Ezékias, fils d’Akhaz, roi de Juda, devint roi. 2 Il avait vingt-cinq 

ans lorsqu’il devint roi et il régna vingt-neuf ans à Jérusalem. Le 

nom de sa mère était Avi, fille de Zekarya. 3 Il fit ce qui est droit 

aux yeux du SEIGNEUR, exactement comme David, son père. 

4 C’est lui qui fit disparaître les hauts lieux, brisa les stèles, coupa le 

poteau sacré et mit en pièces le serpent de bronze que Moïse avait 

fait, car les fils d’Israël avaient brûlé de l’encens devant lui jusqu’à 

cette époque : on l’appelait Nehoushtân. 5 Ezékias mit sa confiance 

dans le SEIGNEUR, le Dieu d’Israël. Après lui, il n’y a pas eu de 

roi comme lui parmi tous les rois de Juda ; il n’y en avait pas eu de 

semblable non plus parmi ceux qui l’avaient précédé. 6 Il demeura 

attaché au SEIGNEUR, sans se détourner de lui. Il garda les 

commandements que le SEIGNEUR avait prescrits à Moïse. 7 Le 

SEIGNEUR était avec lui ; il réussissait dans tout ce qu’il 

entreprenait. Il se révolta contre le roi d’Assyrie et ne lui fut plus 

assujetti. 8 Lui-même battit les Philistins jusqu’à Gaza et son 

territoire, tours de garde aussi bien que places fortes. 

2 R 18 : Campagne de Sennachérib contre Juda 

13 La quatorzième année du règne d’Ezékias, Sennakérib, roi 

d’Assyrie, monta contre toutes les villes fortifiées de Juda et s’en 

empara. 14 Ezékias, roi de Juda, envoya dire au roi d’Assyrie à 

Lakish : « J’ai commis une faute. Ne m’attaque pas ; ce que tu 

m’imposeras, je le supporterai. » Le roi d’Assyrie fixa à Ezékias, roi 

de Juda, une taxe de trois cents talents d’argent et de trente talents 

d’or. 15 Ezékias livra tout l’argent qui se trouvait dans la Maison du 

SEIGNEUR et dans les trésors de la maison du roi. 16 C’est à cette 

époque qu’Ezékias brisa les portes du temple du SEIGNEUR ainsi 

que les montants, que lui-même, roi de Juda, avait recouverts de 

métal ; il les livra au roi d’Assyrie. 

2 R 20 : Ambassade de Mérodak-Baladân 

12 En ce temps-là, Mérodak-Baladân, fils de Baladân, roi de 
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Babylone, envoya des lettres et des présents à Ezékias, car il avait 

appris qu’Ezékias avait été malade. 13 Ezékias se réjouit de la venue 

des messagers et leur fit voir tous ses entrepôts, l’argent, l’or, les 

aromates, l’huile parfumée, son arsenal et tout ce qui se trouvait dans 

ses trésors ; il n’y eut rien qu’Ezékias ne leur fît voir de sa maison et 

de tout son domaine. 14 Le prophète Esaïe vint trouver le roi Ezékias 

pour lui dire : « Qu’est-ce que ces gens t’ont dit, et d’où venaient-

ils ? » Ezékias répondit : « Ils venaient d’un pays lointain, de 

Babylone. » 15 Esaïe dit : « Qu’ont-ils vu dans ta maison ? » 

Ezékias répondit : « Tout ce qui est dans ma maison, ils l’ont vu : il 

n’y a rien de mes trésors que je ne leur aie montré. » 16 Esaïe dit à 

Ezékias : « Ecoute la parole du SEIGNEUR : 17 Des jours viennent 

où tout ce qui est dans ta maison et que tes pères ont amassé jusqu’à 

ce jour sera emporté à Babylone ; il n’en restera rien, dit le 

SEIGNEUR. 18 On emmènera plusieurs de tes fils, de ceux qui sont 

issus de toi et que tu auras engendrés : ils seront faits eunuques dans 

le palais du roi de Babylone. » 19 Ezékias dit à Esaïe : « La parole 

du SEIGNEUR que tu as dite est bonne. » Il se disait : « N’est-ce 

pas la paix et la sécurité durant mes jours ? » 20 Le reste des actes 

d’Ezékias, tous ses exploits, ce qu’il a fait, le réservoir et le canal 

construits pour amener l’eau dans la ville, cela n’est-il pas écrit dans 

le livre des Annales des rois de Juda ? 21 Ezékias se coucha avec ses 

pères. Son fils Manassé régna à sa place. 

2 R 21 : Manassé, roi de Juda 

1 Manassé avait douze ans lorsqu’il devint roi et il régna cinquante-

cinq ans à Jérusalem. Le nom de sa mère était Hefci-Ba. 2 Il fit ce 

qui est mal aux yeux du SEIGNEUR, suivant les abominations des 

nations que le SEIGNEUR avait dépossédées devant les fils d’Israël. 

3 Il rebâtit les hauts lieux qu’avait fait disparaître son père Ezékias. 

Il érigea des autels au Baal et dressa un poteau sacré comme avait 

fait Akhab, roi d’Israël. Il se prosterna devant toute l’armée des 

cieux, qu’il servit. 4 Il bâtit des autels dans la Maison du 

SEIGNEUR au sujet de laquelle le SEIGNEUR avait dit : « A 

Jérusalem je mettrai mon nom. » 5 Il bâtit des autels à toute l’armée 
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des cieux dans les deux parvis de la Maison du SEIGNEUR. 6 Il fit 

passer son fils par le feu ; il pratiqua incantation, magie et divination. 

Il offensa le SEIGNEUR à force de faire ce qui est mal à ses yeux. 

7 L’idole d’Ashéra qu’il avait faite, il l’installa dans la Maison dont 

le SEIGNEUR avait dit à David et à son fils Salomon : « Dans cette 

Maison ainsi que dans Jérusalem, que j’ai choisie parmi toutes les 

tribus d’Israël, je mettrai mon nom pour toujours. 8 Aussi je ne ferai 

plus errer les pas d’Israël loin de la terre que j’ai donnée à leurs 

pères, pourvu qu’ils veillent à agir selon tout ce que je leur ai 

prescrit, selon toute la Loi que leur a prescrite mon serviteur 

Moïse. » 9 Mais ils n’écoutèrent pas ; Manassé les égara, au point 

qu’ils firent le mal plus que les nations exterminées par le 

SEIGNEUR devant les fils d’Israël. 

10 Alors le SEIGNEUR parla par l’intermédiaire de ses serviteurs 

les prophètes, en disant : 11 « Parce que Manassé, roi de Juda, a 

commis ces abominations, qu’il a fait le mal plus que tout ce 

qu’avaient fait avant lui les Amorites, et qu’il a également fait 

pécher Juda par ses idoles, 12 à cause de cela, ainsi parle le 

SEIGNEUR, le Dieu d’Israël : “Je vais amener sur Jérusalem et Juda 

un malheur tel que les deux oreilles tinteront à quiconque 

l’apprendra. 13 Je vais tendre sur Jérusalem le cordeau de Samarie 

et le niveau de la maison d’Akhab. Je nettoierai Jérusalem comme 

on nettoie une écuelle : on la nettoie et on la retourne à l’envers. 

14 Je délaisserai le reste de mon patrimoine : je les livrerai aux 

mains de leurs ennemis, ils seront la proie et le butin de tous leurs 

ennemis, 15 parce qu’ils ont fait ce qui est mal à mes yeux et qu’ils 

n’ont cessé de m’offenser depuis le jour où leurs pères sont sortis 

d’Egypte jusqu’à ce jour.” » 16 Manassé répandit aussi le sang 

innocent en telle quantité qu’il en remplit tout Jérusalem, sans parler 

du péché qu’il fit commettre à Juda, en faisant ce qui est mal aux 

yeux du SEIGNEUR. 17 Le reste des actes de Manassé, tout ce qu’il 

a fait, le péché qu’il a commis, cela n’est-il pas écrit dans le livre des 

Annales des rois de Juda ? 18 Manassé se coucha avec ses pères et 

fut enseveli dans le jardin de sa maison, le jardin de Ouzza. Son fils 

Amôn régna à sa place. 
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2 R 21 : Amôn, roi de Juda 

19 Amôn avait vingt-deux ans lorsqu’il devint roi et il régna deux 

ans à Jérusalem. Le nom de sa mère était Meshoullèmeth, fille de 

Harouç, de Yotva. 20 Il fit ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR 

comme Manassé, son père. 21 Il suivit exactement le chemin que 

son père avait suivi. Il servit les idoles que son père avait servies et 

se prosterna devant elles. 22 Il abandonna le SEIGNEUR, le Dieu 

de ses pères, et ne suivit pas le chemin du SEIGNEUR. 

23 Les serviteurs d’Amôn conspirèrent contre le roi : ils le tuèrent 

dans sa maison. 24 Mais la population du pays frappa tous ceux qui 

avaient conspiré contre le roi Amôn, et elle établit roi, à sa place, 

son fils Josias. 25 Le reste des actes d’Amôn, ce qu’il a fait, cela 

n’est-il pas écrit dans le livre des Annales des rois de Juda ? 26 On 

l’ensevelit dans sa tombe, dans le jardin de Ouzza. Son fils Josias 

régna à sa place. 

2 Rois 22 : Josias, roi de Juda, découverte du livre de la Loi 

1 Josias avait huit ans lorsqu’il devint roi et il régna trente et un ans 

à Jérusalem. Le nom de sa mère était Yedida, fille d’Adaya, de 

Boçqath. 2 Il fit ce qui est droit aux yeux du SEIGNEUR et suivit 

exactement le chemin de David, son père, sans s’écarter ni à droite 

ni à gauche. 3 La dix-huitième année de son règne, le roi Josias 

envoya le secrétaire Shafân, fils d’Açalyahou, fils de Meshoullam, à 

la Maison du SEIGNEUR, en disant : 4 « Monte vers le grand prêtre 

Hilqiyahou pour qu’il fasse le total de l’argent apporté à la Maison 

du SEIGNEUR et que les gardiens du seuil ont recueilli auprès du 

peuple. 5 Qu’on le remette entre les mains des entrepreneurs des 

travaux, aux responsables de la Maison du SEIGNEUR, afin qu’ils 

payent ceux qui, dans la Maison du SEIGNEUR, travaillent à en 

réparer les dégradations : 6 les charpentiers, les constructeurs, les 

maçons, et afin d’acheter des poutres et des pierres de taille en vue 

de réparer la Maison. 7 Qu’on ne leur demande pas compte de 

l’argent remis entre leurs mains, car ils agissent 

consciencieusement. » 

8 Le grand prêtre Hilqiyahou dit au secrétaire Shafân : « J’ai trouvé 
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le livre de la Loi dans la Maison du SEIGNEUR ! » Hilqiyahou 

remit le livre à Shafân, qui le lut. 9 Le secrétaire Shafân vint trouver 

le roi et lui rendit compte en ces termes : « Tes serviteurs ont versé 

l’argent trouvé dans la Maison et l’ont remis entre les mains des 

entrepreneurs des travaux, aux responsables de la Maison du 

SEIGNEUR. » 10 Puis le secrétaire Shafân annonça au roi : « Le 

prêtre Hilqiyahou m’a remis un livre. » Shafân en fit la lecture 

devant le roi. 11 Lorsque le roi eut entendu les paroles du livre de la 

Loi, il déchira ses vêtements. 12 Puis il donna cet ordre au prêtre 

Hilqiyahou, à Ahiqam, fils de Shafân, à Akbor, fils de Mikaya, au 

secrétaire Shafân ainsi qu’à Asaya, serviteur du roi : 13 « Allez 

consulter le SEIGNEUR pour moi, pour le peuple, pour tout Juda au 

sujet des paroles de ce livre qui a été trouvé ; car elle est grande, la 

fureur du SEIGNEUR qui s’est enflammée contre nous, parce que 

nos pères n’ont pas écouté les paroles de ce livre et n’ont pas agi 

selon tout ce qui y est écrit. » 14 Le prêtre Hilqiyahou, Ahiqam, 

Akbor, Shafân et Asaya allèrent trouver la prophétesse Houlda, 

femme du gardien des vêtements Shalloum, fils de Tiqwa, fils de 

Harhas. Elle habitait Jérusalem, dans le nouveau quartier. Quand ils 

eurent fini de lui parler, 15 elle leur dit : « Ainsi parle le 

SEIGNEUR, le Dieu d’Israël : Dites à l’homme qui vous a envoyés 

vers moi : 16 “Ainsi parle le SEIGNEUR : Je vais amener un 

malheur sur ce lieu et ses habitants, accomplissant toutes les paroles 

du livre que le roi de Juda a lu. 17 Puisqu’ils m’ont abandonné et 

qu’ils ont brûlé de l’encens à d’autres dieux au point de m’offenser 

par toutes les œuvres de leurs mains, ma fureur s’est enflammée 

contre ce lieu et elle ne s’éteindra pas !” 18 Mais au roi de Juda qui 

vous a envoyés consulter le SEIGNEUR, vous direz ceci : “Ainsi 

parle le SEIGNEUR, le Dieu d’Israël : Tu as bien entendu ces 

paroles, 19 puisque ton cœur s’est laissé toucher, que tu t’es humilié 

devant le SEIGNEUR quand tu as entendu ce que j’ai dit contre ce 

lieu et ses habitants – ce lieu deviendra un endroit désolé et maudit –

, et puisque tu as déchiré tes vêtements et que tu as pleuré devant 

moi ; eh bien, moi aussi j’ai entendu – oracle du SEIGNEUR ; 20 à 

cause de cela, je vais te réunir à tes pères ; tu leur seras réuni en paix 
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dans la tombe, et tes yeux ne verront rien du malheur que je vais 

amener sur ce lieu.” » Les envoyés rapportèrent la réponse au roi. 

2 Rois 23 : Réforme de Josias de Juda et Israël 

1 Le roi envoya dire à tous les anciens de Juda et de Jérusalem de se 

réunir près de lui. 2 Puis il monta à la Maison du SEIGNEUR ayant 

avec lui tous les hommes de Juda et tous les habitants de Jérusalem : 

les prêtres, les prophètes et tout le peuple, petits et grands. Il leur fit 

la lecture de toutes les paroles du livre de l’alliance trouvé dans la 

Maison du SEIGNEUR. 3 Debout sur l’estrade, le roi conclut devant 

le SEIGNEUR l’alliance qui oblige à suivre le SEIGNEUR, à garder 

ses commandements, ses exigences et ses lois de tout son cœur et de 

tout son être, en accomplissant les paroles de cette alliance qui sont 

écrites dans ce livre. Tout le peuple s’engagea dans l’alliance. 

4 Le roi ordonna au grand prêtre Hilqiyahou, aux prêtres en second 

et aux gardiens du seuil de faire sortir du temple du SEIGNEUR tous 

les objets qu’on avait faits en l’honneur du Baal, d’Ashéra et de toute 

l’armée des cieux. On les brûla hors de Jérusalem, dans les 

plantations du Cédron et on emporta leurs cendres à Béthel. 5 Il 

supprima la prêtraille que les rois de Juda avaient établie pour brûler 

de l’encens sur les hauts lieux des villes de Juda et des environs de 

Jérusalem. Il supprima aussi ceux qui brûlaient de l’encens en 

l’honneur du Baal, du soleil, de la lune, des constellations et de toute 

l’armée des cieux. 6 Il transporta de la Maison du SEIGNEUR, hors 

de Jérusalem, au ravin du Cédron, le poteau sacré qu’on brûla dans 

le ravin du Cédron ; il le réduisit en cendres qu’il jeta à la fosse 

commune. 7 Il démolit les maisons des prostitués sacrés qui étaient 

dans la Maison du SEIGNEUR et où les femmes tissaient des robes 

pour Ashéra. 8 Il fit venir des villes de Juda tous les prêtres ; il 

souilla les hauts lieux où ces prêtres avaient brûlé de l’encens, depuis 

Guèva jusqu’à Béer-Shéva. Il démolit les hauts lieux des portes, 

celui qui était à l’entrée de la porte de Josué, chef de la ville, celui 

qui était à gauche quand on pénétrait par n’importe quelle porte de 

la ville. 9 Toutefois les prêtres des hauts lieux ne pouvaient monter 

à l’autel du SEIGNEUR à Jérusalem ; ils ne pouvaient que manger 
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les pains sans levain au milieu de leurs frères. 

10 Il souilla le Tofeth qui était dans la vallée de Ben-Hinnom pour 

que personne ne fît passer son fils et sa fille par le feu en l’honneur 

de Molek. 11 Il supprima les chevaux que les rois de Juda avaient 

installés en l’honneur du soleil à l’entrée de la Maison du 

SEIGNEUR, près de la chambre de l’eunuque Netân-Mélek, située 

dans les annexes ; il brûla les chars du soleil. 12 Le roi démolit les 

autels qui étaient sur la terrasse de la chambre haute d’Akhaz et que 

les rois de Juda avaient élevés, ainsi que les autels que Manassé avait 

bâtis dans les deux parvis de la Maison du SEIGNEUR ; il les enleva 

de là et en jeta les cendres dans le ravin du Cédron. 13 Le roi souilla 

les hauts lieux qui se trouvaient en face de Jérusalem, au sud du mont 

de la Destruction, et que Salomon, roi d’Israël, avait construits en 

l’honneur d’Astarté, abomination des Sidoniens, de Kemosh, 

abomination de Moab, de Milkom, horreur des fils d’Ammon. 14 Il 

brisa les stèles, coupa les poteaux sacrés et remplit leur emplacement 

d’ossements humains. 

15 Josias démolit également l’autel qui était à Béthel, le haut lieu 

que Jéroboam, fils de Nevath, avait bâti pour entraîner Israël dans le 

péché ; il démolit cet autel et son haut lieu, il brûla le haut lieu, le 

réduisit en cendres et livra aux flammes le poteau sacré. 16 Puis, 

s’étant retourné, Josias aperçut les tombes qui se trouvaient là, sur la 

montagne ; il envoya prendre les ossements de ces tombes et les 

brûla sur l’autel : il le souilla selon la parole du SEIGNEUR qu’avait 

criée l’homme de Dieu, l’homme qui avait crié ces choses. 17 Il dit : 

« Quel est ce monument que je vois ? » Les gens de la ville lui 

répondirent : « C’est la tombe de l’homme de Dieu qui est venu de 

Juda et qui a crié les choses que tu viens d’accomplir sur l’autel de 

Béthel. » 18 Il dit : « Laissez-la ! Que personne ne touche à ses 

ossements ! » On épargna ses ossements ainsi que les ossements du 

prophète qui était venu de Samarie. 19 Josias fit disparaître 

également toutes les maisons des hauts lieux qui se trouvaient dans 

les villes de Samarie et que les rois d’Israël avaient construites pour 

offenser le SEIGNEUR. Il agit à leur égard exactement comme il 

avait agi à Béthel. 20 Il immola sur les autels tous les prêtres des 
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hauts lieux qui s’y trouvaient et y brûla des ossements humains. Puis 

il revint à Jérusalem. 

21 Le roi donna cet ordre à tout le peuple : « Célébrez la Pâque du 

SEIGNEUR, votre Dieu, selon ce qui est écrit dans ce livre de 

l’alliance. » 22 On n’avait pas célébré une telle Pâque depuis le 

temps où les juges avaient gouverné Israël et durant tout le temps 

des rois d’Israël et des rois de Juda. 23 C’est dans la dix-huitième 

année du règne du roi Josias qu’on célébra une telle Pâque du 

SEIGNEUR à Jérusalem. 

24 Josias abolit également la divination, les devins, les téraphim, les 

idoles et toutes les saletés qu’on voyait au pays de Juda et à 

Jérusalem, afin d’accomplir les paroles de la Loi, paroles écrites 

dans le livre que le prêtre Hilqiyahou avait trouvé dans la Maison du 

SEIGNEUR. 25 Il n’y avait pas eu avant lui un roi qui, comme lui, 

revînt au SEIGNEUR de tout son cœur, de tout son être et de toute 

sa force, selon toute la Loi de Moïse. Après lui, il ne s’en leva pas 

de semblable. 26 Toutefois le SEIGNEUR ne revint pas de l’ardeur 

de la grande colère qui l’avait enflammé contre Juda, à cause de 

toutes les offenses que Manassé avait commises contre lui. 27 Le 

SEIGNEUR dit : « Même Juda, je l’écarterai loin de ma présence 

comme j’ai écarté Israël, je rejetterai cette ville que j’ai choisie, 

Jérusalem, et la Maison dont j’ai dit : Là sera mon nom. » 

28 Le reste des actes de Josias, tout ce qu’il a fait, cela n’est-il pas 

écrit dans le livre des Annales des rois de Juda ? 29 Durant ses jours, 

le Pharaon Néko, roi d’Egypte, monta rejoindre le roi d’Assyrie vers 

le fleuve Euphrate. Le roi Josias marcha à sa rencontre, mais le 

Pharaon, dès qu’il le vit, tua Josias à Meguiddo. 30 Comme il était 

mort, ses serviteurs le transportèrent sur un char et l’amenèrent de 

Meguiddo à Jérusalem. On l’ensevelit dans sa tombe. La population 

du pays prit Yoakhaz, fils de Josias ; on lui donna l’onction et on 

l’établit roi à la place de son père. 

2 Rois 23 : Yoakhaz, roi de Juda 

31 Yoakhaz avait vingt-trois ans lorsqu’il devint roi et il régna trois 

mois à Jérusalem. Le nom de sa mère était Hamoutal, fille de 
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Yirmeyahou, de Livna. 32 Il fit ce qui est mal aux yeux du 

SEIGNEUR, exactement comme ses pères. 33 Le Pharaon Néko le 

mit aux chaînes à Rivla, au pays de Hamath, pour qu’il cessât de 

régner à Jérusalem. Le Pharaon Néko imposa au pays un tribut de 

cent talents d’argent et un talent d’or. 34 Il établit comme roi 

Elyaqim, fils de Josias, à la place de Josias, son père, et changea son 

nom en Yoyaqim. Quant à Yoakhaz, il l’avait fait prisonnier ; celui-

ci vint en Egypte où il mourut. 35 Yoyaqim livra l’argent et l’or au 

Pharaon Néko ; pour donner la somme exigée par le Pharaon, il taxa 

le pays ; il imposa de force une redevance d’argent et d’or à la 

population du pays, selon les moyens de chacun, pour la donner au 

Pharaon Néko. 

2 Rois 23-24 : Yoyaqim, roi de Juda 

36 Yoyaqim avait vingt-cinq ans lorsqu’il devint roi et il régna onze 

ans à Jérusalem. Le nom de sa mère était Zevidda, fille de Pedaya, 

de Rouma. 37 Il fit ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR, 

exactement comme ses pères. 24, 1 Durant ses jours, 

Nabuchodonosor, roi de Babylone, se mit en campagne ; Yoyaqim 

lui fut assujetti pendant trois ans, puis il fit volte-face et se révolta 

contre lui. 2 Le SEIGNEUR envoya contre Yoyaqim des bandes de 

Chaldéens, des bandes d’Araméens, des bandes de Moabites et des 

bandes des fils d’Ammon ; il les envoya contre Juda pour l’anéantir, 

selon la parole que le Seigneur avait dite par l’intermédiaire de ses 

serviteurs les prophètes. 3 C’est uniquement sur l’ordre du 

SEIGNEUR que tout cela arriva à Juda, pour qu’il fût écarté loin de 

sa présence. C’est à cause des péchés de Manassé, de tout ce qu’il 

avait fait, 4 et aussi à cause du sang innocent qu’il avait répandu et 

dont il avait rempli Jérusalem, que le SEIGNEUR ne voulut pas 

pardonner. 5 Le reste des actes de Yoyaqim, tout ce qu’il a fait, cela 

n’est-il pas écrit dans le livre des Annales des rois de Juda ? 

6 Yoyaqim se coucha avec ses pères. Son fils Yoyakîn régna à sa 

place. 7 Le roi d’Egypte ne sortit plus de son pays, car le roi de 

Babylone avait pris tout ce qui avait appartenu au roi d’Egypte, 

depuis le torrent d’Egypte jusqu’au fleuve Euphrate. 
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2 Rois 24 : Yoyaqîn, roi de Juda 

8 Yoyakîn avait dix-huit ans lorsqu’il devint roi et il régna trois mois 

à Jérusalem. Le nom de sa mère était Nehoushta, fille d’Elnatân, de 

Jérusalem. 9 Il fit ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR, 

exactement comme son père. 10 En ce temps-là, les serviteurs de 

Nabuchodonosor, roi de Babylone, montèrent contre Jérusalem. La 

ville soutint le siège. 11 Nabuchodonosor, roi de Babylone, vint lui-

même contre la ville que ses serviteurs assiégeaient. 12 Alors 

Yoyakîn, roi de Juda, sortit au-devant du roi de Babylone, lui, sa 

mère, ses serviteurs, ses chefs et ses officiers. La huitième année de 

son règne, le roi de Babylone le fit prisonnier. 13 Selon ce que le 

SEIGNEUR avait dit, il emporta tous les trésors de la Maison du 

SEIGNEUR et les trésors de la maison du roi ; il brisa tous les objets 

en or que Salomon, roi d’Israël, avait faits pour le temple du 

SEIGNEUR. 14 Il déporta tout Jérusalem, tous les chefs, tous les 

gens riches, soit dix mille déportés, tous les artisans du métal et les 

serruriers ; il ne resta que les petites gens du pays. 15 Il déporta 

Yoyakîn à Babylone ainsi que la mère du roi, les femmes du roi, ses 

officiers, les princes du pays ; il les emmena en déportation de 

Jérusalem à Babylone. 16 Tous les riches, soit sept mille, les artisans 

du métal et les serruriers, au nombre de mille, tous les vaillants 

militaires, le roi de Babylone les emmena en déportation à Babylone. 

17 Le roi de Babylone établit roi, à la place de Yoyakîn, son oncle 

Mattanya, dont il changea le nom en Sédécias. 

2 Rois 24-25 : Sédécias, roi de Juda 

18 Sédécias avait vingt et un ans lorsqu’il devint roi et il régna onze 

ans à Jérusalem. Le nom de sa mère était Hamoutal, fille de 

Yirmeyahou, de Livna. 19 Il fit ce qui est mal aux yeux du 

SEIGNEUR, exactement comme Yoyaqim. 20 C’est à cause de la 

colère du SEIGNEUR que ceci arriva à Jérusalem et à Juda, au point 

qu’il les rejeta loin de sa présence. Sédécias se révolta contre le roi 

de Babylone. 25, 1 La neuvième année du règne de Sédécias, le 

dixième mois, le dix du mois, Nabuchodonosor, roi de Babylone, 

arriva avec toutes ses troupes devant Jérusalem. Il prit position 
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contre elle, et l’on construisit tout autour des terrassements. 2 La 

ville soutint le siège jusqu’à la onzième année du règne de Sédécias. 

3 Le neuf du mois, tandis que la famine sévissait dans la ville, et que 

la population n’avait plus de nourriture, 4 une brèche fut ouverte 

dans la ville. Tous les combattants s’enfuirent de nuit par la porte 

entre les deux murs qui donne sur le jardin du roi, bien que les 

Chaldéens fussent établis autour de la ville ; ils prirent le chemin de 

la Araba. 5 Les troupes chaldéennes poursuivirent le roi qu’elles 

rattrapèrent dans la plaine de Jéricho ; toutes ses troupes, en déroute, 

l’avaient abandonné. 6 Les Chaldéens saisirent le roi, le firent 

monter à Rivla vers le roi de Babylone et lui annoncèrent sa décision. 

7 Ils égorgèrent les fils de Sédécias sous ses yeux, puis 

Nabuchodonosor creva les yeux de Sédécias, le lia avec une double 

chaîne de bronze et l’amena à Babylone. 

8 Le cinquième mois, le sept du mois, dans la dix-neuvième année 

du règne de Nabuchodonosor, roi de Babylone, Nebouzaradân, chef 

de la garde personnelle, serviteur du roi de Babylone, arriva à 

Jérusalem. 9 Il brûla la Maison du SEIGNEUR et la maison du roi 

ainsi que toutes les maisons de Jérusalem : il mit le feu à toutes les 

maisons des hauts personnages. 10 Toutes les troupes chaldéennes 

qui accompagnaient le chef de la garde personnelle démolirent la 

muraille qui entourait Jérusalem. 11 Nebouzaradân, chef de la garde 

personnelle, déporta le reste du peuple qui demeurait encore dans la 

ville et les déserteurs qui s’étaient ralliés au roi de Babylone, ainsi 

que le reste de la population. 12 Le chef de la garde personnelle 

laissa une partie des petites gens du pays pour cultiver les vergers et 

les champs. 13 Les Chaldéens brisèrent les colonnes de bronze de la 

Maison du SEIGNEUR ainsi que les bases et la Mer de bronze qui 

étaient dans la Maison du SEIGNEUR, et ils en transportèrent le 

bronze à Babylone. 14 Ils prirent les bassins, les pelles, les 

mouchettes, les coupes et tous les ustensiles en bronze destinés au 

culte. 15 Le chef de la garde personnelle prit les cassolettes et les 

coupes à aspersion, tant en or qu’en argent. 16 Quant aux deux 

colonnes, à la Mer – il n’y en avait qu’une – et aux bases que 

Salomon avait faites pour la Maison du SEIGNEUR, il est 
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impossible d’en évaluer le poids du bronze. 17 La hauteur de la 

première colonne était de dix-huit coudées ; elle était surmontée 

d’un chapiteau de bronze dont la hauteur était de trois coudées et qui 

était entouré d’entrelacs et de grenades ; le tout en bronze. La 

deuxième colonne, avec ses entrelacs, était semblable à la première. 

18 Le chef de la garde personnelle arrêta Seraya, le prêtre en chef et 

Cefanyahou, le prêtre en second, ainsi que les trois gardiens du seuil. 

19 Il arrêta dans la ville un officier chargé des militaires et cinq 

hommes attachés au service du roi et qui se trouvaient dans la ville ; 

il arrêta aussi le secrétaire, chef de l’armée chargé d’enrôler la 

population et, parmi elle, soixante hommes se trouvant dans la ville. 

20 Nebouzaradân, chef de la garde personnelle, les fit prisonniers et 

les amena au roi de Babylone à Rivla. 21 Le roi de Babylone les 

frappa et les mit à mort à Rivla, au pays de Hamath. C’est ainsi que 

Juda fut déporté loin de sa terre. 

2 Rois 25 : Assassinat de Guedalias et fuite en Egypte 

22 Quant aux gens restés au pays de Juda, ceux que 

Nabuchodonosor, roi de Babylone, avait laissés, le roi établit sur eux 

comme gouverneur Guedalias, fils d’Ahiqam, fils de Shafân. 

23 Lorsque tous les chefs des troupes ainsi que leurs hommes 

apprirent que le roi de Babylone avait établi Guedalias comme 

gouverneur, ils vinrent trouver Guedalias à Miçpa, accompagnés de 

leurs hommes : c’étaient Yishmaël, fils de Netanya, Yohanân, fils 

de Qaréah, Seraya, fils de Tanhoumeth, de Netofa, Yaazanyahou, 

fils du Maakatite. 24 Guedalias leur fit ainsi qu’à leurs hommes cette 

déclaration solennelle : « Ne craignez pas d’être du nombre des 

serviteurs des Chaldéens ! Demeurez dans le pays, servez le roi de 

Babylone et vous serez heureux. » 25 Mais le septième mois, 

Yishmaël, fils de Netanya, fils d’Elishama, de sang royal, vint avec 

dix hommes ; ils frappèrent à mort Guedalias ainsi que les Judéens 

et les Chaldéens qui étaient avec lui à Miçpa. 26 Tout le peuple, 

petits et grands, et les chefs des troupes se mirent en route et partirent 

pour l’Egypte par peur des Chaldéens. 
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2 Rois 25 : 2 Rois 25 : Rentrée en grâce de Yoyakîn 

27 La trente-septième année de la déportation de Yoyakîn, roi de 

Juda, le douzième mois, le vingt-sept du mois, Ewil-Mérodak, roi de 

Babylone, l’année même où il devint roi, fit grâce à Yoyakîn, roi de 

Juda et le libéra. 28 Il lui parla en ami et lui accorda un siège plus 

élevé que celui des autres rois qui partageaient son sort à Babylone. 

29 Il lui fit quitter ses vêtements de prisonnier et Yoyakîn prit ses 

repas constamment en présence du roi, tous les jours de sa vie. 30 Sa 

subsistance, la subsistance quotidienne, lui fut assurée par le roi 

chaque jour, tous les jours de sa vie. 

Isaïe 5 : Contre les grands de Juda 

8 Malheur ! Ceux-ci joignent maison à maison, champ à champ, 

jusqu’à prendre toute la place et à demeurer seuls au milieu du pays. 

9 A mes oreilles a retenti le serment du SEIGNEUR de l’univers : 

De nombreuses maisons, grandes et belles, seront vouées à la 

désolation faute d’habitants. 10 Dix arpents de vigne ne donneront 

qu’une quarantaine de litres, dix mesures de semence n’en 

produiront qu’une seule.  

11 Malheur ! Levés de bon matin, ils courent après les boissons 

fortes et jusque tard dans la soirée, ils s’échauffent avec le vin. 12 La 

harpe et la lyre, le tambourin et la flûte accompagnent leurs 

beuveries, mais ils ne regardent pas ce que fait le SEIGNEUR et ne 

voient pas ce que ses mains accomplissent. 13 C’est pourquoi mon 

peuple sera déporté à cause de ce qu’il a méconnu. L’élite mourra 

de faim et la masse se desséchera de soif. 14 Alors la Fosse ouvrira 

la gueule démesurément et enflera la gorge ; la noblesse et la masse 

y descendront avec leur joyeux tapage. 15 Ils devront plier, les 

humains, l’homme sera abaissé, les orgueilleux devront baisser les 

yeux. 16 Le SEIGNEUR de l’univers sera exalté en son jugement et 

le Dieu saint se montrera saint par sa justice. 17 Des agneaux 

paîtront là comme en leur pâturage et des chevreaux à l’engrais 

brouteront sur les ruines. 

18 Malheur ! Ils traînent le péché avec les cordes de l’imposture et 

la faute avec des traits de chariot. 19 Et ils disent : « Qu’il se 
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dépêche, qu’il hâte son œuvre pour que nous la voyions. Que se 

présente et se réalise le plan du Saint d’Israël, et nous en prendrons 

connaissance. » 20 Malheur ! Ils déclarent bien le mal, et mal le 

bien. Ils font de l’obscurité la lumière, et de la lumière l’obscurité. 

Ils font passer pour amer ce qui est doux, et pour doux ce qui est 

amer. 

21 Malheur ! A leurs propres yeux, ils sont sages, de leur point de 

vue, ils sont intelligents. 

22 Malheur ! Ce sont des héros de beuveries, des champions de 

cocktails. 23 Ils justifient le coupable pour un présent et refusent à 

l’innocent sa justification. 24 Aussi, comme la paille est dévorée par 

le feu et comme le chaume disparaît dans la flamme, ils pourriront 

par la racine et leur fleur s’en ira en poussière, car ils ont rejeté 

l’instruction du SEIGNEUR de l’univers, ils ont méprisé la parole 

du Saint d’Israël. 

25 C’est pourquoi la colère du SEIGNEUR s’enflamme contre son 

peuple, il étend la main pour le frapper, les montagnes tremblent et 

leurs cadavres sont comme des ordures au milieu des rues. Mais avec 

tout cela, sa colère ne s’est pas détournée et sa main est encore 

étendue. 

Isaïe 5 : La menace d’une nation lointaine 

26 Il lève un étendard pour une nation lointaine, il la siffle des 

extrémités de la terre et la voici qui se hâte et arrive très vite. 

27 Aucun de ses hommes n’est fatigué, aucun ne trébuche, aucun 

n’est assoupi ni endormi. Les ceintures ne sont pas détachées et les 

cordons des sandales ne sont pas rompus. 28 Ses flèches sont 

aiguisées, tous ses arcs sont tendus. On prendrait pour de la pierre 

les sabots de ses chevaux, pour un tourbillon les roues de ses chars. 

29 Son rugissement est celui d’une lionne, elle rugit comme les 

lionceaux, elle gronde, elle s’empare de sa proie, elle l’emporte, et 

personne ne la lui arrache. 30 Mais en ce jour-là, il y aura un 

grondement contre elle, semblable au grondement de la mer. On 

regardera vers la terre et voici : ténèbres et détresse, et la lumière 

sera obscurcie par un épais brouillard.  
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Amos 2 : Contre Juda 

4 Ainsi parle le SEIGNEUR : A cause des trois et à cause des quatre 

rébellions de Juda, je ne révoquerai pas mon arrêt : parce qu’ils ont 

rejeté l’enseignement du SEIGNEUR, et n’ont pas observé ses 

décrets ; parce que leurs mensonges les avaient égarés, ceux que 

suivaient leurs pères, 5 je mettrai le feu à Juda, et il dévorera les 

palais de Jérusalem.  

Sophonie 1 : Jugement contre Juda et contre la terre 

1 Parole du SEIGNEUR, qui fut adressée à Sophonie, fils de Koushi, 

fils de Guedalya, fils d’Amarya, fils d’Ezékias, au temps de Josias, 

fils d’Amôn, roi de Juda.  

2 Je vais tout extirper de la surface de la terre– oracle du 

SEIGNEUR. 3 J’extirperai hommes et bêtes, oiseaux du ciel et 

poissons de la mer, j’extirperai ce qui fait trébucher les méchants, je 

supprimerai les hommes de la surface de la terre– oracle du 

SEIGNEUR. 4 J’étendrai la main contre Juda et contre tous les 

habitants de Jérusalem, et je supprimerai de ce lieu ce qui reste du 

Baal, le nom de ses officiants et les prêtres avec eux, 5 ceux qui se 

prosternent sur les terrasses devant l’armée des cieux, ceux qui se 

prosternent devant le SEIGNEUR tout en jurant par leur dieu Mélek, 

6 ceux qui se détournent du SEIGNEUR, qui ne le recherchent pas 

et ne le consultent pas. 7 – Silence devant le Seigneur DIEU ! car le 

jour du SEIGNEUR est proche. Le SEIGNEUR prépare un sacrifice, 

il consacre ses invités. 8 Eh bien ! au jour du sacrifice du 

SEIGNEUR, j’interviendrai contre les ministres, contre les princes 

et contre tous ceux qui s’habillent à la mode étrangère. 

9 J’interviendrai, en ce jour-là, contre tous ceux qui sautent par-

dessus le seuil, qui remplissent la maison de leur seigneur du produit 

de la violence et de la fourberie. 10 Eh bien ! en ce jour-là – oracle 

du SEIGNEUR –on entendra une clameur à la Porte des Poissons, 

un hurlement dans la Ville Neuve, un grand fracas sur les collines ; 

11 hurlez, habitants de la Ville Basse, car le peuple des marchands 

est anéanti, tous les peseurs d’argent sont supprimés. 12 Eh bien ! en 

ce temps-là, je fouillerai Jérusalem avec des torches et 
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j’interviendrai contre les hommes figés dans leur inertie et qui 

pensent : le SEIGNEUR ne peut faire ni bien ni mal. 13 Eh bien ! 

leurs richesses seront livrées au pillage et leurs maisons à la 

dévastation. Ils bâtiront des maisons, mais ne les habiteront pas ; ils 

planteront des vignes, mais n’en boiront pas le vin. 14 Il est proche, 

le grand jour du SEIGNEUR, il est proche, il vient en grande hâte. 

On criera amèrement au jour du SEIGNEUR, le brave lui-même 

appellera au secours. 15 Jour de fureur que ce jour, jour de détresse 

et d’angoisse, jour de désastre et de désolation, jour de ténèbres et 

d’obscurité, jour de nuée et de sombres nuages, 16 jour de sonneries 

de cor et de cris de guerre contre les villes fortes et contre les hautes 

tours d’angle. 17 Je jetterai les hommes dans la détresse, et ils 

marcheront comme des aveugles, car ils ont péché contre le 

SEIGNEUR. Leur sang sera répandu comme de la poussière, et leurs 

tripes comme des ordures. 18 Ni leur argent ni leur or ne pourra les 

délivrer : au jour de la fureur du SEIGNEUR, au feu de mon ardeur, 

toute la terre sera dévorée ; car il va faire l’extermination– et ce sera 

terrible –de tous les habitants de la terre. 

Autres prières contre Juda 

Histoire du patriarche Juda : Gn 38 ; Gn 43-44 

Récompense de Caleb de Juda : Jos 14, 6-15 

Les fils de Juda livrent Samson : Jg 15, 9-20 

Menaces de Sennéchérib contre Juda : 2 R 18-19 ; 2 R 20, 1-11 

Contre les dérives de Juda : Is 1-4 ; Jr 1-25 ; Ez 8-11 ; Osée (en 

entier), Michée (en entier), Malachie (en entier) 

Restauration de Juda : Jl 4 ; Za 1-8 

Roboam et la rupture : 2 Ch 10-12. Règne d’Abiya : 2 Ch 13 

Règne d’Asa : 2 Ch 14-16. Règne de Josaphat : 2 Ch 17-20 

Règne de Yoram : 2 Ch 21. Règne d’Akhazias : 2 Ch 22-23. 

Règne de Joas : 2 Ch 24. Règne d’Amasias : 2 Ch 25. 

Règne d’Ozias : 2 Ch 26. Règne de Yoam : 2 Ch 27. 

Règne d’Akhaz : 2 Ch 28. Règne d’Ezékias : 2 Ch 29-32. 

Règne de Manassé : 2 Ch 33. Règne de Josias : 2 Ch 34-35. 

Règne de Yoakhaz, Yoyaqim et Sédécias : 2 Ch 36 
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Contre les Macédoniens 

Réussir à identifier ce qui dans notre vie (et celle de ceux qui nous 

entourent) offense le plus le Seigneur, et donc qui nous met en 

danger d’être frappé-e de fléaux 

Esther Grec E (16) : Lettre d’Artaxerxès 

10 « En effet, c’est ainsi que Haman, fils de Hamadathos, un 

Macédonien, en réalité étranger au sang perse, bien éloigné de notre 

générosité, avait bénéficié de notre hospitalité ; 11 il avait rencontré 

l’amitié que nous portons à toute nation, au point d’être proclamé 

notre “père” et de devenir la seconde personnalité du trône royal, 

devant laquelle tous se prosternaient. 12 Mais il n’a pas contenu son 

orgueil, il s’est employé à nous priver du pouvoir et de la vie ; 13 par 

un tissu de mensonges frauduleux, il a réclamé, pour les anéantir, 

notre propre sauveur et constant bienfaiteur, Mardochée, et Esther, 

l’irréprochable compagne de notre royauté, ainsi que leur nation tout 

entière. 14 Par ces moyens, en effet, il s’est imaginé, en nous tenant 

isolé, faire passer aux Macédoniens l’empire des Perses. 15 Mais 

nous, nous trouvons que les Juifs, livrés à la disparition par cette 

triple crapule, ne sont pas des malfaiteurs ; au contraire, ils 

s’administrent par des lois très justes ; 16 en outre, ils sont fils du 

Dieu vivant, le Très-Haut, le Très-Grand, qui gouverne le royaume 

avec droiture pour nous comme pour nos ancêtres dans les 

meilleures conditions. 

17 « Vous ferez donc bien de ne pas utiliser les lettres envoyées par 

Haman, le fils de Hamadathos, 18 attendu que leur auteur a été 

crucifié à l’entrée de Suse avec toute sa famille. Dieu, souverain de 

toutes choses, lui a rendu ainsi sans délai le verdict qu’il méritait. 

19 « Après publication de la copie de cette lettre en tout lieu, laissez 

la liberté aux Juifs de suivre leurs propres coutumes ; 20 prêtez-leur 

main-forte afin que, ceux qui se seront attaqués à eux en un moment 

de détresse, ils les repoussent le treize du douzième mois (Adar), le 

même jour. 21 Car Dieu qui exerce son pouvoir sur l’univers entier 
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a transformé ce jour-là pour eux en jubilation au lieu de 

l’extermination de la race élue. 22 Vous donc aussi, parmi vos fêtes 

commémoratives, célébrez ce grand jour par des réjouissances de 

toute sorte, 23 afin que, maintenant et pour l’avenir, ce soit le salut 

pour nous et pour les partisans des Perses, mais pour ceux qui 

conspirent contre nous un rappel de l’anéantissement. 24 Toute ville 

ou province en général, qui n’agira pas conformément à ces 

prescriptions, sera furieusement ravagée par la lance et le feu ; elle 

deviendra non seulement tabou pour les hommes, mais exécrable 

aussi pour les animaux sauvages et les oiseaux définitivement. 

Esther Grec 9 : Institution de la fête 

20 Mardochée mit ces choses par écrit dans un livre qu’il envoya à 

tous les Juifs qui se trouvaient dans le royaume d’Artaxerxès, aux 

plus éloignés comme aux plus proches, 21 afin d’instituer la 

célébration de ces jours fastes, le quatorze et le quinze Adar 

–  22  car en ces jours-là les Juifs avaient obtenu de leurs ennemis le 

repos – ainsi que de ce mois d’Adar où la situation avait été 

renversée en leur faveur, passant du deuil à la joie et du tourment à 

un jour faste ; ce mois serait célébré tout entier comme jours fastes 

de noces et de jubilation, avec envoi de portions aux amis et aux 

pauvres. 

23 Les Juifs acceptèrent en conformité avec ce que Mardochée leur 

avait écrit : 24 comment le Macédonien Haman, fils de Hamadathos, 

leur avait fait la guerre, comment il avait posé un décret et tiré au 

sort pour les faire disparaître, 25 comment il était venu chez le roi 

pour lui dire de faire pendre Mardochée ; mais tous les malheurs 

qu’il avait entrepris d’amener sur les Juifs, c’est sur lui qu’ils 

s’étaient produits et il avait été pendu, lui et ses enfants. 

26 C’est pourquoi ces jours-là ont été appelés Destinées : à cause 

des sorts (car dans leur dialecte, on les appelle des « destinées »), vu 

les termes de cette lettre, du fait de tout ce qu’ils avaient souffert 

pour cette raison et de tout ce qui leur était arrivé. 27 Mardochée en 

a fait une institution et les Juifs ont accepté pour eux-mêmes, pour 

leur descendance et pour leurs adeptes. Sans aucun doute, ils ne 
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procéderont pas autrement. Ces jours seront un rappel accompli de 

génération en génération, en chaque ville, chaque famille, chaque 

province. 28 Ces jours des Destinées seront célébrés tout au long des 

temps. Surtout, que le rappel ne s’en efface pas de la postérité ! 

29 Esther, la reine, la fille d’Aminadab, et Mardochée, le Juif, mirent 

par écrit tous leurs actes ainsi que la confirmation de la lettre des 

Destinées. 31 Mardochée et Esther, la reine, avaient fait une 

institution pour eux en ce qui les concerne, faisant aussi alors de leur 

résolution une institution en vue de leur propre santé. 32 Par sa 

parole, Esther en a fait une institution perpétuelle ; puis on l’a mise 

par écrit pour qu’on en garde mémoire. 

1 Maccabées 1 : Le père d’Alexandre le Grand 

1 Après qu’Alexandre, fils de Philippe, Macédonien sorti du pays 

des Kettiim, eut battu Darius, roi des Perses et des Mèdes, et fut 

devenu roi à sa place, tout d’abord sur l’Hellade, 2 il entreprit de 

nombreuse guerres, enleva mainte place forte et mit à mort les rois 

de la région. 3 Il poussa jusqu’au bout du monde et prit les 

dépouilles d’une multitude de nations. La terre se tut devant lui. Son 

cœur s’exalta et s’enfla d’orgueil ; 4 il rassembla une armée très 

puissante et soumit provinces, nations et dynastes, qui durent lui 

payer tribut. 5 Après cela, il s’alita et comprit qu’il allait mourir. 6 Il 

convoqua ses officiers nobles, ceux qui avaient été élevés avec lui 

depuis sa jeunesse et partagea entre eux son royaume avant de 

mourir. 7 Alexandre avait régné douze ans quand il mourut. 8 Ses 

officiers nobles prirent le pouvoir chacun dans son fief. 9 Tous 

ceignirent le diadème après sa mort et leurs fils après eux durant de 

longues années. Ils multiplièrent les maux sur la terre. 

1 M 6 : Richesses réputées laissées par les Macédoniens 

1 Le roi Antiochus parcourait les provinces d’en haut et il apprit qu’il 

y avait en Perse Elymaïs, ville fameuse par ses richesses, son argent 

et son or, 2 avec un sanctuaire très riche, renfermant des pièces 

d’armure en or, des cuirasses et des armes, laissées par Alexandre, 

fils de Philippe, roi de Macédoine, qui régna le premier sur les Grecs. 
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3 Il s’y rendit et chercha à s’emparer de la ville pour la piller, mais 

il ne put y parvenir, parce que les gens de la ville eurent vent de la 

chose 4 et se dressèrent contre lui pour le combattre. Battant en 

retraite, il quitta les lieux, fort vexé, pour regagner Babylone. 

2 Maccabées 8 : Rappel des exploits du Seigneur 

16 Maccabée ayant donc rassemblé ses hommes au nombre de six 

mille les exhortait à ne pas s’effrayer devant les ennemis et à ne pas 

se préoccuper du grand nombre de païens qui les attaquaient 

injustement, mais de combattre avec vaillance, 17 en ayant devant 

les yeux l’outrage criminel commis par eux contre le saint lieu, le 

traitement indigne infligé à la ville bafouée, enfin la ruine de leurs 

traditions. 18 « Eux, ajouta-t-il, se fient aux armes et aux actes 

audacieux, tandis que nous, nous plaçons notre confiance dans le 

Dieu souverain, capable de renverser d’un seul signe de tête ceux 

qui marchent contre nous et avec eux le monde entier. » 19 Et il leur 

énuméra aussi les cas de protection dont leurs aïeux furent 

favorisés : sous Sennakérib, quand périrent cent quatre-vingt-cinq 

mille hommes, 20 en Babylonie dans une bataille contre les Galates, 

où le nombre total de ceux qui prenaient part à l’action s’élevait à 

huit mille hommes avec quatre mille Macédoniens et où, les 

Macédoniens mis en difficulté, les huit mille anéantirent cent vingt 

mille ennemis, grâce au secours qui leur était venu du Ciel, et firent 

un grand butin. 

Actes 16 : Paul en Macédoine 

9 Une nuit, Paul eut une vision : un Macédonien lui apparut, debout, 

qui lui faisait cette prière : « Passe en Macédoine, viens à notre 

secours ! » 10 A la suite de cette vision de Paul, nous avons 

immédiatement cherché à partir pour la Macédoine, car nous étions 

convaincus que Dieu venait de nous appeler à y annoncer la Bonne 

Nouvelle. 11 Prenant la mer à Troas, nous avons mis le cap 

directement sur Samothrace ; puis, le lendemain, sur Néapolis 12 et 

de là nous sommes allés à Philippes, ville principale du district de 

Macédoine et colonie romaine. Nous avons passé quelque temps 
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dans cette ville. 13 Le jour du sabbat, nous en avons franchi la porte, 

pour gagner, le long d’une rivière, un endroit où, pensions-nous, 

devait se trouver un lieu de prière ; une fois assis, nous avons parlé 

aux femmes qui s’y trouvaient réunies. 14 L’une d’elles, nommée 

Lydie, était une marchande de pourpre originaire de la ville de 

Thyatire qui adorait déjà Dieu. Elle était tout oreilles ; car le 

Seigneur avait ouvert son cœur pour la rendre attentive aux paroles 

de Paul. 15 Lorsqu’elle eut reçu le baptême, elle et sa maison, elle 

nous invita en ces termes : « Puisque vous estimez que je crois au 

Seigneur, venez loger chez moi. » Et elle nous a forcés d’accepter. 

Actes 16 : Arrestation puis délivrance de Paul en Macédoine 

16 Un jour que nous nous rendions au lieu de la prière, une jeune 

servante qui avait un esprit de divination est venue à notre rencontre 

– ses oracles procuraient de gros gains à ses maîtres. 17 Elle nous 

talonnait, Paul et nous, en criant : « Ces hommes sont les serviteurs 

du Dieu Très-Haut ; ils vous annoncent une voie de salut. » 18 Et 

elle recommença pendant plusieurs jours. Excédé, Paul finit par se 

retourner et dit à l’esprit : « Au nom de Jésus Christ, je te l’ordonne : 

Sors de cette femme ! » Et, à l’instant même, l’esprit sortit. 19 Ses 

maîtres, qui voyaient s’enfuir l’espoir de leurs gains, mirent alors la 

main sur Paul et Silas, et les traînèrent jusqu’à la place publique 

devant les magistrats. 20 Ils les présentèrent aux stratèges : « Ces 

hommes, dirent-ils, jettent le trouble dans notre ville : ils sont Juifs 

21 et prônent des règles de conduite qu’il ne nous est pas permis, à 

nous Romains, d’admettre ni de suivre. » 22 Et la foule se déchaîna 

contre eux ; les stratèges firent arracher leurs vêtements, donnèrent 

l’ordre de les battre de verges 23 et, après les avoir roués de coups, 

ils les jetèrent en prison, en ordonnant au geôlier de les surveiller de 

près ; 24 telle étant la consigne reçue, il les jeta dans le cachot le plus 

retiré et leur bloqua les pieds dans les ceps. 

25 Aux environs de minuit, Paul et Silas, en prière, chantaient les 

louanges de Dieu, et les autres prisonniers les écoutaient. 26 Tout 

d’un coup, il y eut un tremblement de terre si violent que les 

fondations du bâtiment en furent ébranlées. Toutes les portes 
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s’ouvrirent à l’instant même, et les entraves de tous les prisonniers 

sautèrent. 27 Tiré de son sommeil, le geôlier vit les portes de la 

prison ouvertes ; pensant que les prisonniers s’étaient évadés, il 

saisit son épée et allait se supprimer. 28 Mais Paul lui cria d’une voix 

forte : « Ne fais rien de funeste pour toi ; nous sommes tous là. » 

29 Le geôlier demanda de la lumière, se précipita à l’intérieur et, tout 

tremblant, il se jeta aux pieds de Paul et de Silas. 30 Puis, les ayant 

fait sortir, il leur dit : « Messieurs, que dois-je faire pour être 

sauvé ? » 31 Ils lui répondirent : « Crois au Seigneur Jésus et tu seras 

sauvé, toi et ta maison. » 32 Ils annoncèrent alors la parole du 

Seigneur, à lui et à tous ceux qui vivaient dans sa demeure. 33 A 

l’heure même, en pleine nuit, le geôlier les emmena pour laver leurs 

plaies ; puis, sans plus attendre, il reçut le baptême, lui et tous les 

siens. 34 Il fit ensuite monter Paul et Silas chez lui, leur offrit un 

repas et se réjouit en famille d’avoir cru en Dieu. 

35 Le jour venu, les stratèges envoyèrent les licteurs dire au geôlier : 

« Relâche ces hommes ! » 36 Le geôlier communiqua cette nouvelle 

à Paul : « Les stratèges envoient dire de vous relâcher. Dans ces 

conditions, sortez donc et partez en paix ! » 37 Mais Paul déclara : 

« Ils nous ont fait battre en public, sans condamnation, nous qui 

sommes citoyens romains, ils nous ont jetés en prison. Et 

maintenant, c’est clandestinement qu’ils veulent nous jeter dehors ? 

Il n’en est pas question. Qu’ils viennent en personne nous libérer ! » 

38 Les licteurs rapportèrent ces propos aux stratèges qui furent pris 

de peur en apprenant leur qualité de citoyens romains 39 et vinrent 

s’excuser auprès d’eux ; puis ils les libérèrent en leur demandant de 

quitter la ville. 40 Une fois sortis de prison, Paul et Silas allèrent 

trouver Lydie, virent les frères pour les encourager, puis ils 

repartirent. 

Actes 18 : Basculement vers les Païens 

5 Mais, lorsque Silas et Timothée furent arrivés de Macédoine, Paul 

se consacra entièrement à la Parole, attestant devant les Juifs que le 

Messie, c’est Jésus. 6 Devant leur opposition et leurs injures, Paul 

secoua ses vêtements et leur déclara : « Que votre sang vous retombe 
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sur la tête ! J’en suis pur, et désormais c’est aux païens que j’irai. » 

Actes 19 : L’émeute d’Ephèse et le départ de Paul 

21 A la suite de ces événements, Paul prit la décision, dans l’Esprit, 

de se rendre à Jérusalem en passant par la Macédoine et l’Achaïe. Il 

déclarait : « Quand j’aurai été là-bas, il faudra encore que je me 

rende à Rome. » 22 Il envoya en Macédoine Timothée et Eraste, 

deux de ses auxiliaires, tandis que lui-même prolongeait un peu son 

séjour en Asie. 23 C’est à cette époque que se produisirent des 

troubles assez graves à propos de la Voie. 24 Un orfèvre en effet, du 

nom de Démétrius, fabriquait des temples d’Artémis en argent et 

procurait ainsi aux artisans des gains très appréciables. 25 Il 

rassembla ces artisans ainsi que les membres des métiers voisins et 

leur déclara : « Vous le savez, mes amis, notre aisance vient de cette 

activité. 26 Or, vous le constatez ou vous l’entendez dire : non 

seulement à Ephèse, mais dans presque toute l’Asie, ce Paul remue 

une foule considérable en la persuadant, comme il dit, que les dieux 

qui sortent de nos mains ne sont pas des dieux. 27 Ce n’est pas 

simplement notre profession qui risque d’être dénigrée, mais c’est 

aussi le temple de la grande déesse Artémis qui pourrait être laissé 

pour compte et se trouver bientôt dépouillé de la grandeur de celle 

qu’adorent l’Asie et le monde entier. » 

28 A ces mots, les auditeurs devinrent furieux et ils n’en finissaient 

pas de crier : « Grande est l’Artémis d’Ephèse ! » 29 L’agitation 

gagna toute la ville et l’on se précipita en masse au théâtre, en 

s’emparant au passage des Macédoniens Gaïus et Aristarque, 

compagnons de voyage de Paul. 30 Paul était décidé à se rendre à 

l’assemblée, mais les disciples ne le laissèrent pas faire. 31 Et 

certains asiarques de ses amis lui firent aussi déconseiller de se 

risquer au théâtre. 32 Chacun bien sûr criait autre chose que son 

voisin, et la confusion régnait dans l’assemblée où la plupart 

ignoraient même les motifs de la réunion. 33 Des gens dans la foule 

renseignèrent un certain Alexandre que les Juifs avaient mis en 

avant. De la main, Alexandre fit signe qu’il voulait s’expliquer 

devant l’assemblée. 34 Mais, quand on apprit qu’il était Juif, tous se 
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mirent à scander d’une seule voix, pendant près de deux heures : 

« Grande est l’Artémis d’Ephèse ! » 35 Le secrétaire réussit 

pourtant à calmer la foule : « Ephésiens, dit-il, existerait-il 

quelqu’un qui ne sache pas que la cité d’Ephèse est la ville sainte de 

la grande Artémis et de sa statue tombée du ciel ? 36 Puisque la 

réponse ne fait pas de doute, il vous faut donc retrouver le calme et 

éviter les fausses manœuvres. 37 Vous avez en effet amené ici des 

hommes qui n’ont commis ni sacrilège ni blasphème contre notre 

déesse. 38 Si Démétrius et les artisans qui le suivent sont en litige 

avec quelqu’un, il se tient des audiences, il existe des proconsuls : 

que les parties aillent donc en justice ! 39 Et si vous avez encore 

d’autres requêtes, l’affaire sera réglée par l’assemblée légale. 

40 Nous risquons en fait d’être accusés de sédition pour notre 

réunion d’aujourd’hui, car il n’existe aucun motif que nous puissions 

avancer pour justifier cet attroupement. » Et, sur cette déclaration, il 

renvoya l’assemblée. 

Actes 20 : d’Ephèse à la Macédoine en passant par la Grèce 

1 Quand le tumulte se fut calmé, Paul fit venir les disciples et les 

encouragea. Puis il leur dit adieu et prit la route de la Macédoine. 

2 Après avoir traversé ces régions et y avoir encouragé longuement 

les frères, il parvint en Grèce, 3 où il passa trois mois. Au moment 

de prendre la mer pour la Syrie, comme les Juifs complotaient contre 

lui, il décida de repasser par la Macédoine. 4 Il avait comme 

compagnons : Sopatros, fils de Pyrrhus, de Bérée ; Aristarque et 

Secundus, de Thessalonique ; Gaïus, de Derbé, et Timothée, ainsi 

que Tychique et Trophime, de la province d’Asie. 5 Ce groupe, qui 

avait pris les devants, nous a attendus à Troas. 6 Quant à nous, partis 

de Philippes après les jours des pains sans levain, nous nous sommes 

embarqués pour les rejoindre, cinq jours plus tard, à Troas, où nous 

avons fait halte pendant une semaine. 

Romains 15 : Générosité de la Macédoine et l’Achaïe 

25 Mais maintenant je vais à Jérusalem pour le service des saints : 

26 car la Macédoine et l’Achaïe ont décidé de manifester leur 
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solidarité à l’égard des saints de Jérusalem, qui sont dans la pauvreté. 

27 Oui, elles l’ont décidé et elles le leur devaient. Car si les païens 

ont participé à leurs biens spirituels, ils doivent subvenir également 

à leurs besoins matériels. 

1 Co 16 et 2 Co 1 : Voyages de Paul pour la collecte 

5 Je viendrai chez vous en passant par la Macédoine ; je la 

traverserai, en effet, 6 et il est possible que je séjourne ou même que 

je passe l’hiver chez vous, pour que vous me donniez les moyens de 

poursuivre ma route. (…) 2 Co 1, 15 Et dans cette assurance, je 

voulais passer tout d’abord chez vous pour vous obtenir une 

deuxième grâce, 16 puis, de chez vous, me rendre en Macédoine, et 

enfin revenir de Macédoine chez vous, pour que vous fassiez tout le 

nécessaire pour mon voyage en Judée. 17 En prenant cette 

résolution, aurais-je fait preuve de légèreté ? Ou bien mes projets ne 

sont-ils que des projets humains, en sorte qu’il y ait en moi à la fois 

le Oui et le Non ? 18 Dieu m’en est garant : Notre parole pour vous 

n’est pas Oui et Non. (…) 2, 12 J’arrivai alors à Troas pour y prêcher 

l’Evangile du Christ et, bien que le Seigneur m’ouvrît grande la 

porte, 13 je n’eus pas l’esprit en repos, car je ne trouvai pas Tite, 

mon frère. J’ai donc pris congé d’eux et je suis parti pour la 

Macédoine. 14 Grâce soit rendue à Dieu qui, par le Christ, nous 

emmène en tout temps dans son triomphe et qui, par nous, répand en 

tout lieu le parfum de sa connaissance. 

2 Corinthiens 7 : Tribulations de Paul 

5 En fait, à notre arrivée en Macédoine, nous n’avons pas connu de 

détente, mais toutes sortes de détresses. Combats au-dehors, craintes 

au-dedans. 6 Mais Dieu, qui console les humbles, nous a consolé par 

l’arrivée de Tite, 7 non seulement par son arrivée, mais par le 

réconfort qu’il a reçu de vous ; il nous a fait part de votre vif désir, 

de vos larmes, de votre zèle pour moi, au point que j’en ai eu une 

joie plus vive encore. 

2 Corinthiens 8 : Éloge de l’Église de Macédoine 

1 Nous voulons vous faire connaître, frères, la grâce que Dieu a 
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accordée aux Eglises de Macédoine. 2 Au milieu des multiples 

détresses qui les ont éprouvées, leur joie surabondante et leur 

pauvreté extrême ont débordé en trésors de libéralité. 3 Selon leurs 

moyens et, j’en suis témoin, au-delà de leurs moyens, en toute 

spontanéité, 4 avec une vive insistance, ils nous ont réclamé la grâce 

de participer à ce service au profit des saints. 5 Au-delà même de 

nos espérances, ils se sont donnés eux-mêmes, d’abord au Seigneur, 

puis à nous, par la volonté de Dieu. 6 Aussi avons-nous insisté 

auprès de Tite pour qu’il mène à bonne fin chez vous cette œuvre de 

générosité, comme il l’avait commencée. 

2 Corinthiens 9 : Collecte avec les Macédoniens 

1 Au sujet de l’assistance en faveur des saints, il est inutile que je 

vous écrive. 2 Je sais vos bonnes intentions, et j’en tire fierté pour 

vous auprès des Macédoniens : L’Achaïe, leur disais-je, est prête 

depuis l’an dernier, et votre ardeur a stimulé la plupart des Eglises. 

3 Je vous envoie les frères afin que la fierté que j’ai de vous ne soit 

pas vaine sur ce point et que, comme je le disais, vous soyez 

réellement prêts. 4 Je craindrais, si des Macédoniens viennent avec 

moi et ne vous trouvent pas prêts, que cette belle assurance ne tourne 

à notre confusion, pour ne pas dire la vôtre. 5 J’ai donc cru devoir 

inviter les frères à nous devancer chez vous et à préparer vos dons ; 

vos largesses déjà promises, une fois recueillies, seraient une vraie 

largesse et non une ladrerie. 6 Sachez-le : Qui sème chichement, 

chichement aussi moissonnera et qui sème largement, largement 

aussi moissonnera (Ps 22, 8) ! 

7 Que chacun donne selon la décision de son cœur, sans chagrin ni 

contrainte, car Dieu aime celui qui donne avec joie. 8 Dieu a le 

pouvoir de vous combler de toutes sortes de grâces, pour que, 

disposant toujours et en tout du nécessaire, vous ayez encore du 

superflu pour toute œuvre bonne. 9 Comme il est écrit : Il a 

distribué, il a donné aux pauvres, sa justice demeure à jamais (Ps 

112, 9). 10 Celui qui fournit la semence au semeur et le pain pour la 

nourriture, vous fournira aussi la semence, la multipliera, et fera 

croître les fruits de votre justice. 11 Vous serez enrichis de toutes 
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manières par toutes sortes de libéralités qui feront monter par notre 

intermédiaire l’action de grâce vers Dieu. 12 Car le service de cette 

collecte ne doit pas seulement combler les besoins des saints, mais 

faire abonder les actions de grâce envers Dieu. 13 Appréciant ce 

service à sa valeur, ils glorifieront Dieu pour l’obéissance que vous 

professez envers l’Evangile du Christ et pour votre libéralité dans la 

mise en commun avec eux et avec tous. 14 Et par leur prière pour 

vous, ils vous manifesteront leur tendresse, à cause de la grâce 

surabondante que Dieu vous a accordée. 15 Grâce soit rendue à Dieu 

pour son don ineffable !  

2 Corinthiens 11 : Second éloge des Macédoniens 

9 Et lorsque j’ai été dans le besoin pendant mon séjour chez vous, je 

n’ai exploité personne, car les frères venus de Macédoine ont pourvu 

à mes besoins ; et en tout, je me suis bien gardé de vous être à charge 

et je m’en garderai bien. 

Philipiens 4 : Reconnaissance pour les dons reçus 

10 Je me suis beaucoup réjoui dans le Seigneur de ce que votre 

intérêt pour moi ait enfin pu refleurir : oui, l’intérêt vous l’aviez, 

mais l’occasion vous manquait. 11 Ce n’est pas le besoin qui me fait 

parler, car j’ai appris en toute situation à me suffire. 12 Je sais vivre 

dans la gêne, je sais vivre dans l’abondance. J’ai appris, en toute 

circonstance et de toutes les manières, à être rassasié comme à avoir 

faim, à vivre dans l’abondance comme dans le besoin. 13 Je peux 

tout en celui qui me rend fort. 14 Pourtant, vous avez bien fait de 

prendre votre part de ma détresse. 15 Vous le savez, vous, 

Philippiens, dans les débuts de l’Evangile, quand j’ai quitté la 

Macédoine, aucune Eglise ne m’a fait une part dans un compte de 

doit et avoir, si ce n’est vous seuls, 16 vous qui, à Thessalonique 

déjà, à plus d’une reprise, m’avez envoyé ce dont j’avais besoin. 

17 Ce n’est pas que je sois à la recherche de cadeaux ; ce que je 

recherche, c’est le fruit qui s’accroît à votre actif. 18 J’ai d’ailleurs 

en mains tout ce qu’il faut, et même au-delà. Je suis comblé, 

maintenant que j’ai reçu ce qu’Epaphrodite m’a remis de votre part, 
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parfum de bonne odeur, sacrifice agréé et qui plaît à Dieu. 19 Et mon 

Dieu comblera tous vos besoins, suivant sa richesse, 

magnifiquement, en Jésus Christ. 20 A Dieu notre Père soit la gloire 

pour les siècles des siècles. Amen. 

1 Th 1 et 4 : Les Thessaloniciens modèles pour la Macédoine 

7 ainsi, vous êtes devenus un modèle pour tous les croyants de 

Macédoine et d’Achaïe. 8 De chez vous, en effet, la parole du 

Seigneur a retenti non seulement en Macédoine et en Achaïe, mais 

la nouvelle de votre foi en Dieu s’est si bien répandue partout que 

nous n’avons pas besoin d’en parler. (…) 4, 9 Sur l’amour fraternel, 

vous n’avez pas besoin qu’on vous écrive, car vous avez appris 

vous-mêmes de Dieu à vous aimer les uns les autres, 10 et vous le 

faites d’ailleurs à l’égard de tous les frères, dans la Macédoine 

entière ; nous vous exhortons, frères, à faire encore de nouveaux 

progrès : 11 ayez à cœur de vivre dans le calme, de vous occuper de 

vos propres affaires, et de travailler de vos mains, comme nous vous 

l’avons ordonné, 12 pour que votre conduite soit honorable au 

regard des gens du dehors, et que vous n’ayez besoin de personne.  

1 Timothée 1 : Recommandations contre les faux docteurs 

3 Selon ce que je t’ai recommandé à mon départ pour la Macédoine, 

demeure à Ephèse pour enjoindre à certains de ne pas enseigner une 

autre doctrine, 4 et de ne pas s’attacher à des légendes et à des 

généalogies sans fin ; cela favorise les discussions plutôt que le 

dessein de Dieu, qui se réalise dans la foi. 5 Le but de cette 

injonction, c’est l’amour qui vient d’un cœur pur, d’une bonne 

conscience et d’une foi sincère. 6 Pour s’être écartés de cette ligne, 

certains se sont égarés en un bavardage creux ; 7 ils prétendent être 

docteurs de la loi, alors qu’ils ne savent ni ce qu’ils disent, ni ce 

qu’ils affirment si fortement. 

Autres prières contre la Macédoine 

Le livre d’Esther (et/ou Esther grec) à partir du chapitre 3 
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Contre les Qénites 

Contre l’addiction au sucre. Pour réussir à jeûner de nourriture. 

Genèse 15 : Alliance avec Abram 

18 En ce jour, le SEIGNEUR conclut une alliance avec Abram en 

ces termes : « C’est à ta descendance que je donne ce pays, du fleuve 

d’Egypte au grand fleuve, le fleuve Euphrate – 19 les Qénites, les 

Qenizzites, les Qadmonites, 20 les Hittites, les Perizzites, les 

Refaïtes, 21 les Amorites, les Cananéens, les Guirgashites et les 

Jébusites. ». 

Nombres 24 : Incantation de Balaam  

21 Puis il vit les Qénites et prononça son incantation en ces termes : 

« Ta demeure est solideet ton nid posé sur la roche. 22 Pourtant Caïn 

sera la proie des flammes, et finalement Ashour te fera prisonnier. » 

Juges 4 : Acte de bravoure de Yaël 

11 Héber le Qénite s’était séparé de Caïn, des fils de Hobab, beau-

père de Moïse, et il avait dressé sa tente aussi loin que le chêne de 

Çaannaïm, près de Qèdesh. 12 On annonça à Sisera que Baraq, fils 

d’Avinoam, était monté au mont Tabor. 13 Alors Sisera convoqua 

tous ses chars, neuf cents chars de fer, ainsi que tout le peuple qui 

était avec lui, depuis Harosheth-Goïm au torrent du Qishôn. 

14 Débora dit à Baraq : « Lève-toi, car voici le jour où le 

SEIGNEUR a livré Sisera entre tes mains. Oui, le SEIGNEUR est 

sorti devant toi. » Baraq descendit du mont Tabor, ayant dix mille 

hommes derrière lui. 15 Alors, devant Baraq, le SEIGNEUR mit en 

déroute Sisera, tous ses chars et toute son armée – au tranchant de 

l’épée. Sisera descendit de son char et s’enfuit à pied. 16 Baraq 

poursuivit les chars et l’armée jusqu’à Harosheth-Goïm ; toute 

l’armée de Sisera tomba sous le tranchant de l’épée ; il n’en resta pas 

un seul. 

17 Or Sisera s’enfuyait à pied vers la tente de Yaël, femme de Héber 

le Qénite, car il y avait la paix entre Yavîn, roi de Haçor, et la maison 
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de Héber le Qénite. 18 Yaël sortit à la rencontre de Sisera et lui dit : 

« Arrête-toi, mon seigneur, arrête-toi chez moi ; ne crains rien. » Il 

s’arrêta chez elle, dans sa tente, et elle le recouvrit d’une couverture. 

19 Il lui dit : « Peux-tu me donner à boire un peu d’eau, car j’ai 

soif. » Elle ouvrit l’outre de lait, le fit boire et le recouvrit. 20 Il lui 

dit : « Tiens-toi à l’entrée de la tente et si quelqu’un vient, t’interroge 

et dit : “Y a-t-il quelqu’un ici ?”, tu diras : “Non.” » 21 Mais Yaël, 

femme de Héber, prit un piquet de la tente, saisit dans sa main le 

marteau, entra auprès de lui doucement et lui enfonça dans la tempe 

le piquet, qui alla se planter dans la terre. Sisera qui, épuisé, était 

profondément endormi, mourut. 22 Or, voici Baraq à la poursuite de 

Sisera ! Yaël sortit à sa rencontre et lui dit : « Viens, et je te ferai 

voir l’homme que tu cherches. » Il entra chez elle et voilà que Sisera 

gisait, mort, le piquet dans la tempe. 23 En ce jour-là Dieu abaissa 

Yavîn, roi de Canaan, devant les fils d’Israël. 24 La main des fils 

d’Israël se fit de plus en plus lourde contre Yavîn, roi de Canaan, 

jusqu’à ce qu’ils eussent abattu Yavîn, roi de Canaan. 

Juges 5 : Cantique de Débora 

24 Bénie soit parmi les femmes Yaël, femme de Héber le Qénite, 

parmi les femmes qui vivent sous la tente, qu’elle soit bénie ! 25 Il 

demandait de l’eau, elle donna du lait ; dans la coupe des nobles elle 

présenta de la crème. 26 Elle étendit sa main vers le piquet et sa 

droite vers le marteau des travailleurs ; elle martela Sisera et lui 

broya la tête ; elle lui écrasa et transperça la tempe. 27 A ses pieds il 

s’affaisse, il tombe, il est couché ; à ses pieds, il s’affaisse, il tombe. 

Là où il s’est affaissé, il est tombé, anéanti. 28 Par la fenêtre elle se 

penche et elle regarde, la mère de Sisera, à travers le grillage : 

“Pourquoi son char tarde-t-il à venir ? Pourquoi la marche de ses 

chars est-elle si lente ?” 29 La plus sage de ses princesses lui répond, 

elle lui réplique en disant : 30 “N’est-ce pas parce qu’ils trouvent et 

partagent le butin : une captive, deux captives par tête de guerrier, 

un butin d’étoffes de couleur pour Sisera, un butin d’étoffes, une 

broderie, une étoffe de couleur, deux broderies pour le cou des 

captives.” 31 Qu’ainsi périssent tous tes ennemis, SEIGNEUR, et 
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que tes amis soient comme le soleil quand il se lève dans sa force. » 

Et le pays fut en repos pendant quarante ans. 

1 Samuel 15 : Repli des Qénites 

4 Saül mobilisa le peuple et le passa en revue à Telaïm. Il y avait 

deux cent mille fantassins et, pour Juda, dix mille hommes. 

5 Parvenu à la ville d’Amaleq, Saül se mit en embuscade dans le lit 

du torrent. 6 Saül dit aux Qénites : « Partez, écartez-vous, quittez les 

rangs d’Amaleq, de peur que je ne te traite comme lui, alors que toi, 

tu as agi avec fidélité envers tous les fils d’Israël quand ils montaient 

d’Egypte. » Les Qénites s’écartèrent donc du milieu des Amalécites. 

1 Samuel 27 : Raids de David 

8 David monta avec ses hommes et ils firent des raids chez les 

Gueshourites, les Guirzites et les Amalécites, car ce sont les peuples 

qui habitent le pays depuis toujours, en direction de Shour et 

jusqu’au pays d’Egypte. 9 David massacrait la population, ne 

laissant en vie ni homme ni femme, enlevant petit et gros bétail, 

ânes, chameaux et vêtements. A son retour, il se rendait chez Akish. 

10 Quand Akish disait : « N’avez-vous pas fait de raid 

aujourd’hui ? » David répondait : « Contre le Néguev de Juda », ou : 

« Contre le Néguev des Yerahmeélites », ou : « Dans le Néguev des 

Qénites ». 11 David ne laissait ramener vivant à Gath ni homme ni 

femme, « de crainte, disait-il, qu’en parlant ils ne nous trahissent ». 

Ainsi fit David et telle fut sa conduite tout le temps qu’il résida dans 

la campagne philistine. 

1 Samuel 30 : Partage des parts 

26 Arrivé à Ciqlag, David envoya des parts de butin aux anciens de 

Juda, ses compatriotes, et leur fit dire : « Voici pour vous en 

hommage une part du butin pris aux ennemis du SEIGNEUR. » 27 Il 

en envoya à ceux de Béthel, à ceux de Ramoth du Néguev, à ceux 

de Yattir, 28 à ceux de Aroër, à ceux de Sifemoth, à ceux 

d’Eshtemoa, 29 à ceux de Rakal, à ceux des villes des 

Yerahmeélites, à ceux des villes des Qénites, 30 à ceux de Horma, à 

ceux de Bor-Ashân, à ceux de Atak, 31 à ceux d’Hébron, et partout 
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où David et ses hommes avaient porté leurs pas. 

1 Chroniques 2 : Descendance de Juda 

54 Fils de Salma : Bethléem, les Netofatites, Atroth-Beth-Yoav, la 

moitié des Manahtites, les Çoréïtes, 55 et les clans des Sofrites 

habitant Yaébeç, les Tiréatites, les Shiméatites, les Soukatites. Ce 

sont les Qénites, qui vinrent de Hammath, père de la maison de 

Rékab. 

Contre les Romains 

Réussir à s’appuyer sur la force du groupe, à provoquer des 

échanges de bons procédés. 

1 Maccabées 8 : Éloge des Romains 

1 Le renom des Romains parvint aux oreilles de Judas : c’étaient de 

vaillants guerriers, bienveillants envers tous ceux qui se rangeaient 

à leurs côtés, accordant leur amitié à tous ceux qui venaient à eux 

– et c’étaient de vaillants guerriers. 2 On lui raconta leurs guerres et 

les exploits qu’ils avaient accomplis chez les Galates, qu’ils les 

avaient vaincus et les avaient soumis au tribut, 3 et tout ce qu’ils 

avaient fait dans la province d’Espagne pour s’emparer des mines 

d’argent et d’or qui s’y trouvaient, 4 comment ils s’étaient emparés 

de ce pays grâce à leur habileté et à leur persévérance – en effet, 

l’endroit était fort éloigné de chez eux ; il en avait été de même des 

rois venus des extrémités de la terre pour les attaquer, ils les avaient 

écrasés, leur infligeant un grand désastre, tandis que les autres leur 

payaient un tribut annuel ; 5 enfin, ils avaient battu Philippe, Persée, 

roi des Kitiens, ainsi que ceux qui s’étaient dressés contre eux, et ils 

les avaient soumis. 

6 Antiochus le Grand, roi de l’Asie, qui s’était avancé contre eux 

pour les combattre avec cent vingt éléphants, de la cavalerie, des 

chars et une armée très nombreuse, avait été défait par eux 7 et, 

capturé vivant, il lui avait été imposé, à lui et à ses successeurs, le 

paiement à termes fixes d’un lourd tribut et la livraison d’otages. 
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8 On lui enleva le pays indien, la Médie, la Lydie et quelques-unes 

de ses plus belles provinces au profit du roi Eumène. 9 Ceux de la 

Grèce décidèrent d’aller les exterminer. 10 Les Romains, ayant su la 

chose, envoyèrent contre eux un seul général, leur firent la guerre, 

et il tomba parmi les Grecs un grand nombre de victimes, leurs 

femmes et leurs enfants furent emmenés en captivité ; les Romains 

pillèrent leurs biens, soumirent leur pays, démantelèrent leurs 

forteresses et les réduisirent à une servitude qui dure jusqu’à ce jour. 

11 Ils avaient aussi détruit et asservi les autres royaumes et les îles 

qui leur avaient résisté, 12 mais à leurs amis et à ceux qui se reposent 

sur eux, ils ont gardé leur amitié. Ils ont soumis les rois proches ou 

lointains, et tous ceux qui entendent leur nom les redoutent. 

13 Ceux-là règnent, qu’ils estiment dignes de régner et de recevoir 

leur concours, mais les autres, ils les déposent. Ils sont à l’apogée de 

leur puissance. 14 Malgré tout cela, aucun d’entre eux n’a ceint le 

diadème, ni revêtu la pourpre pour s’élever par elle. 15 Ils se sont 

donné un sénat où tiennent conseil chaque jour trois cent vingt 

membres qui délibèrent en permanence des affaires du peuple, afin 

d’en assurer le bon ordre. 16 Ils confient chaque année à un seul 

homme la charge de les gouverner et la domination sur tout leur 

empire, et tous lui obéissent, à lui seul, sans aucune envie ni jalousie. 

1 Maccabées 8 : Alliance avec les Juifs et les Romains 

17 Judas choisit Eupolème, fils de Jean, fils d’Akkôs, et Jason, fils 

d’Eléazar, et les envoya à Rome, pour conclure amitié et alliance 

18 et faire ôter leur joug, car ils voyaient que le royaume des Grecs 

réduisait Israël en servitude. 19 Ils partirent pour Rome – le chemin 

était très long – et, entrés au Sénat, ils prirent la parole et dirent : 

20 « Judas Maccabée, ses frères et le peuple juif nous ont envoyés 

vers vous pour conclure avec vous alliance et paix, et pour être 

inscrits au nombre de vos alliés et de vos amis. » 21 La chose leur 

plut. 22 Voici la copie de la lettre qu’ils gravèrent sur des tables de 

bronze et qu’ils envoyèrent à Jérusalem pour y être un mémorial de 

paix et d’alliance. 23 « Prospérité aux Romains et à la nation des 

Juifs, sur mer, sur terre à perpétuité ! Loin d’eux l’épée et l’ennemi. 
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24 Mais si une guerre menace Rome la première ou l’un de ses alliés 

dans n’importe quel lieu où s’exerce sa domination, 25 la nation 

juive combattra avec elle de tout cœur, selon ce que lui dicteront les 

exigences du moment. 26 Comme Rome en a décidé, ni blé, ni 

armes, ni argent, ni vaisseaux ne seront donnés ou prêtés aux 

belligérants et ils tiendront leurs engagements sans rien recevoir en 

retour. 27 De même, si une guerre touche d’abord la nation des Juifs, 

les Romains combattront avec elle de toute leur âme, selon ce que 

leur dicteront les exigences du moment. 28 Il ne sera donné à leurs 

adversaires ni blé, ni armes, ni argent, ni vaisseaux, comme Rome 

en a décidé, mais ils tiendront leurs engagements loyalement. 

29 C’est en ces termes que les Romains ont fait un pacte avec le 

peuple juif. 30 Si, dans l’avenir, les uns ou les autres décident 

d’ajouter ou de retrancher quelque chose, ils le feront à leur gré, et 

toute addition ou suppression sera valable de plein droit. 31 Au sujet 

des maux dont le roi Démétrius les a accablés, nous lui avons écrit 

en ces termes : “Pourquoi as-tu fait peser ton joug sur les Juifs, nos 

amis et alliés ? 32 Si donc ils t’accusent encore, nous soutiendrons 

leur cause et nous te combattrons sur mer et sur terre.” » 

1 Maccabées 12 : Jonathan renouvelle l’alliance avec Rome 

1 Jonathan, voyant que la conjoncture lui était favorable, choisit des 

hommes qu’il envoya à Rome pour confirmer et renouveler l’amitié 

avec les Romains. 2 Il adressa encore des lettres analogues à Sparte 

et ailleurs. 3 Ils allèrent donc à Rome, furent introduits au Sénat où 

ils s’exprimèrent en ces termes : « Jonathan, le grand prêtre, et la 

nation des Juifs nous ont envoyés renouveler l’amitié et l’alliance 

avec eux comme elle existait antérieurement. » 4 Le Sénat leur 

donna des lettres pour les autorités de chaque pays, afin qu’ils soient 

acheminés en paix vers le pays de Juda. 

5 Voici la copie de la lettre de Jonathan aux Spartiates : 

6 « Jonathan, grand prêtre, le Sénat de la nation, les prêtres et le reste 

du peuple juif, aux Spartiates leurs frères, salut. 7 Autrefois déjà, 

une lettre fut envoyée au grand prêtre Onias de la part d’Aréios qui 

régnait sur vous, attestant que vous êtes nos frères, comme en 
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témoigne la copie ci-dessous. 8 Onias reçut l’émissaire avec 

honneur et prit la lettre où il était clairement question d’alliance et 

d’amitié. 9 Ainsi nous, quoique n’ayant pas besoin de ces choses 

– les livres saints qui sont entre nos mains sont en effet notre 

consolation –, 10 nous avons tenté d’envoyer quelqu’un renouveler 

l’alliance et l’amitié, avant que nous ne devenions des étrangers pour 

vous, car beaucoup d’années ont passé depuis que vous nous avez 

envoyé une délégation. 11 Nous ne cessons, en tout temps, de nous 

souvenir de vous aux fêtes et aux autres jours fériés, dans les 

sacrifices et les prières, ainsi qu’il est juste et convenable à l’égard 

de frères. 12 Nous nous réjouissons de votre gloire. 13 Quant à nous, 

nous avons été assaillis d’épreuves et de guerres, et les rois 

d’alentour nous ont combattus. 14 Nous n’avons pas voulu vous 

importuner, vous et nos autres alliés et amis, à propos de ces guerres. 

15 Pour nous aider, nous avons en effet un secours qui nous vient du 

Ciel et nous avons été délivrés de nos ennemis, et ceux-ci ont été 

humiliés. 16 Nous avons donc choisi Numénius, fils d’Antiochus, et 

Antipater, fils de Jason, et nous les avons envoyés auprès des 

Romains pour renouveler avec eux notre amitié et notre alliance 

antérieures. 17 Nous leur avons aussi enjoint d’aller chez vous, de 

vous saluer et de vous remettre notre lettre au sujet du 

renouvellement de l’alliance et de nos liens de fraternité. 18 Veuillez 

donc nous répondre à ce sujet. » 

19 Voici la copie de la lettre envoyée à Onias : 20 « Aréios, roi des 

Spartiates, à Onias, grand prêtre, salut. 21 On a découvert dans un 

texte sur les Spartiates et les Juifs qu’ils sont frères et qu’ils sont de 

la race d’Abraham. 22 Maintenant que nous savons cela, il serait bon 

de nous écrire au sujet de votre prospérité. 23 Nous vous répondons 

quant à nous : vos troupeaux et vos biens sont à nous et les nôtres 

seront les vôtres. En conséquence, nous ordonnons que cela vous 

soit annoncé. » 

1 Maccabées 15 : Renouvellement de l’alliance 

15 Numénius et ses compagnons s’en vinrent de Rome, porteurs des 

lettres adressées aux rois et aux pays et libellées en ces termes : 
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16 « Lucius, consul des Romains, au roi Ptolémée, salut. 17 Les 

ambassadeurs des Juifs envoyés par le grand prêtre Simon et le 

peuple des Juifs sont venus chez nous comme amis et alliés pour 

renouveler l’amitié et l’alliance de jadis. 18 Ils ont apporté un 

bouclier d’or de mille mines. 19 C’est pourquoi il nous a plu d’écrire 

aux rois et aux pays de ne pas leur chercher noise, de ne pas les 

combattre, eux, leurs villes ou leur pays, et de ne pas s’allier à ceux 

qui les combattraient. 20 Nous avons aussi décidé d’accepter de leur 

part le bouclier. 21 Si donc des éléments pernicieux ont fui leur pays 

pour se rendre auprès de vous, livrez-les au grand prêtre Simon, pour 

qu’il les châtie selon leur loi. » 

22 La même lettre fut adressée au roi Démétrius, à Attale, à 

Ariarathe, à Arsace 23 et à tous les pays, à Sampsamé, aux 

Spartiates, à Délos, à Myndos, à Sicyone, à la Carie, à Samos, à la 

Pamphylie, à la Lycie, à Halicarnasse, à Rhodes, à Phasélis, à Cos, 

à Sidé, à Arados, à Gortyne, à Cnide, à Chypre et à Cyrène. 24 Une 

copie fut rédigée à l’intention de Simon le grand prêtre. 

2 Maccabées 8 : Campagne et échec de Nikanor 

10 Or Nikanor envisageait d’acquitter le tribut de deux mille talents 

dû par le roi aux Romains au moyen de la vente des Juifs qu’on ferait 

prisonniers. 11 Il envoya aussitôt aux villes maritimes une invitation 

à venir acheter des esclaves juifs, promettant de leur en céder quatre-

vingt-dix pour un talent ; il ne s’attendait pas à la sanction qui devait 

s’ensuivre pour lui de la part du Dieu souverain. (…) 34 Le triple 

scélérat Nikanor, qui avait amené les mille marchands pour la vente 

des Juifs, 35 humilié grâce à l’aide du Seigneur par les gens qu’il 

jugeait être ce qu’il y avait de plus bas, dépouillant son habit 

d’apparat, fuyait à travers champs à la manière d’un esclave 

échappé. Délaissé de tous, il parvint à Antioche, favorisé par une 

chance extraordinaire, alors que son armée était détruite. 36 Et celui 

qui avait promis aux Romains de constituer un tribut avec le prix des 

captifs de Jérusalem proclamait que les Juifs avaient un défenseur, 

que les Juifs étaient invulnérables pour la bonne raison qu’ils 

suivaient les lois que leur avait prescrites ce défenseur. 
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2 Maccabées 11 : Lettre des Romains 

34 Les Romains de leur côté adressèrent aux Juifs une lettre de cette 

teneur : « Quintus Memmius, Titus Manilius et Manius Sergius, 

légats romains, au peuple des Juifs, salut ! 35 Les choses que Lysias, 

parent du roi, vous a accordées, nous vous les concédons aussi. 

36 Quant à celles qu’il a jugé devoir soumettre au roi, envoyez-nous 

quelqu’un sans délai après les avoir examinées, afin que nous les 

exposions au roi d’une façon qui vous soit avantageuse, car nous 

nous rendons à Antioche. 37 Hâtez-vous donc de nous expédier des 

gens, afin que nous sachions, nous aussi, quelles sont vos intentions. 

38 Portez-vous bien. L’an cent quarante-huit, le quinze du mois de 

Xanthique. » 

Actes 22-23 : Paul le Romain 

25 On allait étendre Paul pour le fouetter quand il dit au centurion 

de service : « Un citoyen romain, qui n’a même pas été jugé, avez-

vous le droit de lui appliquer le fouet ? » 26 A ces mots, le centurion 

alla mettre le tribun au courant : « Qu’allais-tu faire ! L’homme est 

citoyen romain ! » 27 Le tribun revint donc demander à Paul : « Dis-

moi, tu es vraiment citoyen romain ? » – « Oui », dit Paul. 28 Le 

tribun reprit : « Moi, j’ai dû payer la forte somme pour acquérir ce 

droit. » – « Et moi, dit Paul, je le tiens de naissance. » 29 Ceux qui 

allaient le mettre à la question le laissèrent donc immédiatement ; 

quant au tribun, il avait pris peur en découvrant que c’était un 

citoyen romain qu’il gardait enchaîné. (…) 23, 27 Les Juifs s’étaient 

emparés de l’homme que je t’envoie et ils allaient le supprimer, 

quand je suis intervenu avec la troupe pour le leur soustraire, car je 

venais d’apprendre qu’il était citoyen romain. 28 Comme j’étais 

décidé à savoir de quoi ils l’accusaient, je l’ai fait comparaître 

devant leur Sanhédrin. 29 J’ai constaté que l’accusation portait sur 

des discussions relatives à leur loi, mais sans aucune charge qui 

méritât la mort ou les chaînes. 

Autres prières contre Rome 

4ème étage de la statue et 4ème bête vues par Daniel : Dn 2 et 7 
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Citoyens romains : Actes 16, 16-40 (=> Macédoine) 

Paul devant Festus, Agrippa et Bérénice puis à Rome : Ac 25-28 

Contre Samarie 

Repérérer nos blessures non guéries chez nous et chez les autres, 

purifier notre jalousie et l’idolâtrie dûe à nos blessures. 

1 Rois 12 : Jéroboam roi d’Israël 

1 Roboam se rendit à Sichem, car c’est à Sichem que tout Israël était 

venu pour le proclamer roi. 2 Mais lorsque Jéroboam, fils de Nevath, 

l’apprit, il était encore en Egypte parce qu’il avait fui loin de la 

présence du roi Salomon, et il résidait en Egypte. 3 On envoya 

appeler Jéroboam, et il vint avec toute l’assemblée d’Israël ; ils 

parlèrent à Roboam en ces termes : 4 « Ton père a rendu lourd notre 

joug ; toi maintenant, allège la lourde servitude de ton père et le joug 

pesant qu’il nous a imposé, et nous te servirons. » 5 Il leur dit : 

« Allez-vous-en et revenez vers moi dans trois jours. » Et le peuple 

s’en alla. 6 Le roi Roboam prit conseil auprès des anciens qui avaient 

été au service de son père Salomon quand il était en vie : « Vous, 

comment conseillez-vous de répondre à ce peuple ? » 7 Ils lui 

dirent : « Si, aujourd’hui, tu te fais le serviteur de ce peuple, si tu le 

sers, et si tu lui réponds par de bonnes paroles, ils seront toujours tes 

serviteurs. » 8 Mais Roboam négligea le conseil que lui avaient 

donné les anciens et il prit conseil auprès des jeunes gens qui avaient 

grandi avec lui et qui étaient à son service. 9 Il leur dit : « Et vous, 

que conseillez-vous ? Que devons-nous répondre à ce peuple qui 

m’a dit : “Allège le joug que nous a imposé ton père” ? » 10 Les 

jeunes gens qui avaient grandi avec lui répondirent : « Voici ce que 

tu diras à ce peuple qui t’a parlé ainsi : “Ton père a rendu pesant 

notre joug, mais toi, allège-le-nous” ; voici donc ce que tu leur diras : 

“Mon petit doigt est plus gros que les reins de mon père ; 

11 désormais, puisque mon père vous a chargés d’un joug pesant, 

moi, j’augmenterai le poids de votre joug ; puisque mon père vous a 

corrigés avec des fouets, moi, je vous corrigerai avec des lanières 



Contre Samarie - 154 / 199 

cloutées !” » 

1 Rois 12 : Réponse de Roboam et rupture 

12 Jéroboam et tout le peuple vinrent trouver Roboam le troisième 

jour comme le leur avait dit le roi : « Revenez vers moi le troisième 

jour. » 13 Le roi répondit durement au peuple : négligeant le conseil 

que les anciens lui avaient donné, 14 il parla au peuple selon le 

conseil des jeunes gens : « Mon père a rendu pesant votre joug, moi, 

j’augmenterai le poids de votre joug ; mon père vous a corrigés avec 

des fouets, moi, je vous corrigerai avec des lanières cloutées. » 15 Le 

roi n’écouta pas le peuple : ce fut là le moyen employé indirectement 

par le SEIGNEUR pour accomplir la parole qu’il avait dite à 

Jéroboam, fils de Nevath, par l’intermédiaire d’Ahiyya de Silo. 

16 Tout Israël vit que le roi ne l’avait pas écouté ; le peuple lui 

répliqua :« Quelle part avons-nous avec David ? Nous n’avons rien 

de commun avec le fils de Jessé ! A tes tentes, Israël ! Maintenant, 

occupe-toi de ta maison, David ! » Et Israël s’en alla à ses tentes. 

17 Mais Roboam continua de régner sur les fils d’Israël qui 

habitaient les villes de Juda. 18 Le roi Roboam délégua le chef des 

corvées, Adoram, mais tout Israël le lapida, et il mourut ; le roi 

Roboam réussit de justesse à monter sur son char pour s’enfuir à 

Jérusalem. 19 Israël a été en révolte contre la maison de David 

jusqu’à aujourd’hui. 

20 Dès que tout Israël apprit que Jéroboam était revenu, on l’envoya 

appeler au rassemblement et on le fit roi sur tout Israël. Il n’y eut 

pour suivre la maison de David que la seule tribu de Juda. 

21 Roboam arriva à Jérusalem et rassembla toute la maison de Juda 

et la tribu de Benjamin, soit cent quatre-vingt mille guerriers d’élite, 

pour combattre la maison d’Israël, afin de rendre le royaume à 

Roboam, fils de Salomon. 22 Mais la parole de Dieu fut adressée à 

l’homme de Dieu Shemaya : 23 « Dis à Roboam, fils de Salomon, 

roi de Juda, à toute la maison de Juda et de Benjamin ainsi qu’au 

reste du peuple : 24 “Ainsi parle le SEIGNEUR : Vous ne devez pas 

monter au combat contre vos frères, les fils d’Israël ; que chacun 

retourne chez lui, car c’est moi qui ai provoqué cet événement.” » 
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Ils écoutèrent la parole du SEIGNEUR et s’en retournèrent pour 

marcher selon la parole du SEIGNEUR. 

1 Rois 12 : Les deux veaux d’or 

25 Jéroboam fortifia Sichem, dans la montagne d’Ephraïm, et s’y 

établit. Puis il en sortit et fortifia Penouël. 

26 Jéroboam dit en lui-même : « Telles que les choses se présentent, 

le royaume pourrait bien retourner à la maison de David. 27 Si ce 

peuple continue à monter pour offrir des sacrifices dans la Maison 

du SEIGNEUR, à Jérusalem, le cœur de ce peuple reviendra à son 

maître, Roboam, roi de Juda : moi, on me tuera et on reviendra à 

Roboam, roi de Juda. » 28 Le roi Jéroboam eut l’idée de faire deux 

veaux d’or et dit au peuple : « Vous êtes trop souvent montés à 

Jérusalem ; voici tes dieux, Israël, qui t’ont fait monter du pays 

d’Egypte. » 29 Il plaça l’un à Béthel, et l’autre, il l’installa à Dan 

30 – c’est en cela que consista le péché. Le peuple marcha en 

procession devant l’un des veaux jusqu’à Dan ; 31 Jéroboam bâtit 

des maisons de hauts lieux, et il fit prêtres des gens pris dans la 

masse du peuple, sans qu’ils fussent des fils de Lévi ; 32 Jéroboam 

célébra une fête le huitième mois, le quinzième jour du mois, comme 

la fête qui avait lieu en Juda, et il monta à l’autel. Il agit de même à 

Béthel, sacrifiant aux veaux qu’il avait fabriqués. Et il établit à 

Béthel les prêtres des hauts lieux qu’il avait institués. 33 Il monta à 

l’autel qu’il avait érigé à Béthel, le quinzième jour du huitième mois, 

date qu’il avait fixée à son idée ! Il célébra une fête pour les fils 

d’Israël et il monta à l’autel pour y brûler de l’encens. 

1 Rois 13 : Prophétie contre Béthel 

1 Un homme de Dieu vint de Juda à Béthel sur une parole du 

SEIGNEUR, alors que Jéroboam brûlait des offrandes sur l’autel. 

2 Et il cria contre l’autel, sur une parole du SEIGNEUR : « Autel ! 

Autel ! Ainsi parle le SEIGNEUR : Voici, un fils va naître à la 

maison de David, son nom sera Josias. Sur toi, il offrira en sacrifice 

les prêtres des hauts lieux, qui brûlent sur toi de l’encens ; et l’on 

brûlera sur toi des ossements humains. » 3 Ce jour même, l’homme 
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de Dieu donna un signe en disant : « Ceci est le signe que le 

SEIGNEUR a parlé : Voici, l’autel va se fendre, et la graisse qui est 

dessus se répandre. » 

4 Dès qu’il entendit la parole que l’homme de Dieu avait criée contre 

l’autel de Béthel, le roi Jéroboam tendit la main qu’il avait sur l’autel 

en disant : « Saisissez-le ! » Mais la main qu’il avait tendue contre 

l’homme de Dieu se dessécha, et il ne pouvait la ramener à lui. 

5 L’autel se fendit, et la graisse se répandit de l’autel, selon le signe 

que l’homme de Dieu avait donné sur une parole du SEIGNEUR. 

6 Le roi prit la parole et dit à l’homme de Dieu : « Apaise le 

SEIGNEUR, ton Dieu, je te prie, intercède pour moi afin que ma 

main revienne à moi. » L’homme de Dieu apaisa le SEIGNEUR, et 

la main du roi revint à lui ; elle fut comme elle était auparavant. 

7 Le roi parla à l’homme de Dieu : « Entre donc chez moi pour te 

restaurer, je te ferai un cadeau. » 8 L’homme de Dieu dit au roi : 

« Même si tu me donnais la moitié de ta maison, je n’entrerais pas 

chez toi, je ne mangerais pas de pain et je ne boirais pas d’eau en ce 

lieu. 9 Car tel est l’ordre que j’ai reçu – parole du SEIGNEUR : Tu 

ne mangeras pas de pain, tu ne boiras pas d’eau, tu ne retourneras 

pas par le chemin que tu auras pris à l’aller. » 10 Et il s’en alla par 

un autre chemin, il ne s’en retourna pas par le chemin qu’il avait pris 

pour venir à Béthel. 

11 Il y avait un vieux prophète qui habitait Béthel : ses fils vinrent 

lui raconter tout ce que l’homme de Dieu avait fait ce jour-là à 

Béthel ; ils racontèrent à leur père les paroles qu’il avait dites au roi. 

12 Leur père leur dit : « Par quel chemin s’en est-il allé ? » Ses fils 

se renseignèrent sur le chemin par lequel était parti l’homme de Dieu 

venu de Juda. 13 Il dit à ses fils : « Sellez-moi l’âne ! » Ils lui 

sellèrent l’âne, et il monta dessus. 14 Il poursuivit l’homme de Dieu 

et le rattrapa alors qu’il était assis sous un térébinthe. Il lui dit : « Est-

ce toi l’homme de Dieu venu de Juda ? » Il répondit : « C’est moi ! » 

15 Il lui dit : « Viens avec moi à la maison, et mange du pain. » 

16 L’homme de Dieu lui répondit : « Je ne puis ni retourner, ni venir 

avec toi ; je ne mangerai pas de pain et je ne boirai pas d’eau avec 

toi dans ce lieu, 17 car j’ai reçu cette parole du SEIGNEUR : Tu ne 
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mangeras pas de pain et tu ne boiras pas d’eau en ce lieu, tu ne 

retourneras pas par le chemin que tu auras pris à l’aller. » 18 Le 

prophète lui dit : « Moi aussi, je suis prophète comme toi et un ange 

m’a dit – parole du SEIGNEUR : Fais-le revenir avec toi dans ta 

maison ; qu’il mange du pain et qu’il boive de l’eau. » Il lui mentait. 

19 L’homme de Dieu retourna avec lui, mangea du pain dans sa 

maison et but de l’eau. 20 Or, comme ils étaient assis à table, la 

parole du SEIGNEUR fut adressée au prophète qui l’avait fait 

revenir ; 21 et le vieux prophète cria à l’homme de Dieu qui était 

venu de Juda : « Ainsi parle le SEIGNEUR : Parce que tu as désobéi 

à l’ordre du SEIGNEUR et que tu n’as pas gardé le commandement 

que t’avait donné le SEIGNEUR, ton Dieu, 22 parce que tu es 

revenu, que tu as mangé du pain et bu de l’eau dans le lieu au sujet 

duquel il t’avait dit : “N’y mange pas de pain et n’y bois pas d’eau”, 

ton cadavre n’entrera pas dans la tombe de tes pères. » 23 Après que 

l’homme de Dieu eut mangé du pain et qu’il eut bu, le vieux prophète 

sella l’âne du prophète qu’il avait fait revenir, 24 et celui-ci s’en alla. 

Un lion le rencontra en chemin et le tua. Son cadavre gisait sur le 

chemin, tandis que l’âne se tenait d’un côté du cadavre, et le lion de 

l’autre. 25 Des passants virent le cadavre gisant sur le chemin et le 

lion à côté du cadavre. Ils vinrent en parler dans la ville où habitait 

le vieux prophète. 26 Le prophète qui l’avait fait revenir sur son 

chemin en entendit parler et il dit : « C’est l’homme de Dieu ! celui 

qui a désobéi à l’ordre du SEIGNEUR ; le SEIGNEUR l’a livré au 

lion qui lui a brisé les os et l’a tué, selon la parole que le SEIGNEUR 

lui avait dite. » 27 Il dit à ses fils : « Sellez-moi l’âne ! » Ils le 

sellèrent 28 et il partit ; il trouva le cadavre gisant sur le chemin, 

tandis que l’âne et le lion se tenaient à côté du cadavre. Le lion 

n’avait pas mangé le cadavre et il n’avait pas brisé les os de l’âne. 

29 Le prophète releva le cadavre de l’homme de Dieu, le déposa sur 

l’âne et le ramena. Le vieux prophète revint à sa ville pour célébrer 

le deuil et l’ensevelir. 30 Il déposa le cadavre dans son propre 

tombeau, et l’on célébra son deuil : « Hélas, mon frère ! » 31 Après 

qu’il l’eut enseveli, il dit à ses fils : « Quand je mourrai, vous 

m’ensevelirez dans le tombeau où l’homme de Dieu est enseveli. 
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Vous placerez mes os à côté de ses os. 32 Car elle s’accomplira, la 

parole qu’il a criée – parole du SEIGNEUR – contre l’autel qui est 

à Béthel et contre toutes les maisons des hauts lieux qui sont dans 

les villes de Samarie. » 

33 Malgré cela, Jéroboam ne renonça pas à sa mauvaise conduite. Il 

continua à faire comme prêtres des hauts lieux des gens pris dans la 

masse du peuple. A qui le voulait, il conférait l’investiture pour être 

prêtre des hauts lieux. 34 En cela consista le péché de la maison de 

Jéroboam, et c’est pour cela qu’elle fut détruite et disparut de la 

surface de la terre. 

1 Rois 14 : Annonce par Ahiyya de la mort du fils de Jéroboam 

1 En ce temps-là, Aviya, fils de Jéroboam, tomba malade. 

2 Jéroboam dit à sa femme : « Lève-toi, déguise-toi afin que l’on ne 

puisse savoir que tu es la femme de Jéroboam, puis va à Silo. Il y a 

là-bas le prophète Ahiyya ; c’est lui qui m’a dit que je serais roi de 

ce peuple. 3 Tu prendras avec toi dix pains, des gâteaux et une 

cruche de miel, et tu iras le trouver ; il te fera savoir ce qui adviendra 

au garçon. » 4 La femme de Jéroboam agit ainsi ; elle se leva, partit 

pour Silo et arriva à la maison d’Ahiyya. Or Ahiyya ne voyait plus, 

il ne bougeait plus les yeux à cause de sa vieillesse. 5 Le SEIGNEUR 

avait dit à Ahiyya : « Voici que la femme de Jéroboam est en route 

pour chercher auprès de toi une parole au sujet de son fils malade. 

Tu lui parleras de telle et telle façon ; et quand elle arrivera, elle se 

fera passer pour une autre. » 6 Dès qu’Ahiyya entendit le bruit de 

ses pas au moment où elle arrivait à la porte, il dit : « Entre, femme 

de Jéroboam ! Pourquoi te faire passer pour une autre ? Je te suis 

envoyé pour te parler durement. 7 Va et dis à Jéroboam : “Ainsi 

parle le SEIGNEUR, le Dieu d’Israël : Je t’ai élevé du milieu du 

peuple, je t’ai établi chef de mon peuple Israël, 8 j’ai arraché la 

royauté à la maison de David et te l’ai donnée ; mais tu n’as pas été 

comme mon serviteur David qui a gardé mes commandements et qui 

m’a suivi de tout son cœur, ne faisant que ce qui est droit à mes 

yeux ; 9 tu as agi plus mal que tous ceux qui ont été avant toi : tu es 

allé te fabriquer d’autres dieux et des statues au point de m’offenser ; 
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et moi-même, tu m’as rejeté derrière ton dos. 10 C’est pourquoi je 

vais amener un malheur sur la maison de Jéroboam, je retrancherai 

les mâles de chez Jéroboam, esclaves ou hommes libres en Israël ; 

je balaierai les descendants de la maison de Jéroboam comme on 

balaie à fond le fumier. 11 Tout membre de la maison de Jéroboam 

qui mourra dans la ville, les chiens le mangeront ; et tout membre 

qui mourra dans la campagne, les oiseaux du ciel le mangeront, car 

le SEIGNEUR a parlé.” 12 Quant à toi, lève-toi, rentre chez toi ; au 

moment où tes pieds pénétreront dans la ville, l’enfant mourra. 

13 Tout Israël célébrera le deuil pour lui, et on l’ensevelira, car lui 

seul de la maison de Jéroboam entrera dans une tombe ; c’est en lui 

seul, de la maison de Jéroboam, que s’est trouvé quelque chose de 

bon pour le SEIGNEUR, le Dieu d’Israël. 14 Le SEIGNEUR 

suscitera à Israël un roi qui retranchera la maison de Jéroboam. C’est 

pour aujourd’hui. Comment ? pour maintenant même ! 15 Le 

SEIGNEUR frappera Israël ; il en sera de lui comme du roseau qui 

tremble dans les eaux. Il arrachera Israël de cette bonne terre qu’il a 

donnée à ses pères et il le dispersera de l’autre côté du Fleuve, parce 

qu’ils ont fabriqué leurs poteaux sacrés, offensant ainsi le 

SEIGNEUR. 16 Il livrera Israël à cause des péchés que Jéroboam a 

commis et qu’il a fait commettre à Israël. » 

17 La femme de Jéroboam se leva, s’en alla et arriva à Tirça. Au 

moment où elle arriva au seuil de la maison, le garçon mourut. 18 On 

l’ensevelit, et tout Israël célébra le deuil pour lui, selon la parole que 

le SEIGNEUR avait dite par l’intermédiaire de son serviteur Ahiyya, 

le prophète.19 Le reste des actes de Jéroboam : guerres, règne, tout 

cela est écrit dans le livre des Annales des rois d’Israël. 20 La durée 

du règne de Jéroboam fut de vingt-deux ans ; il se coucha avec ses 

pères. Son fils Nadab régna à sa place. 

1 Rois 15 : Nadab, roi d’Israël.  

25 Nadab, fils de Jéroboam, devint roi sur Israël la deuxième année 

du règne d’Asa, roi de Juda ; il régna deux ans sur Israël. 26 Il fit ce 

qui est mal aux yeux du SEIGNEUR ; il marcha dans le chemin de 

son père et imita le péché qu’il avait fait commettre à Israël. 
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27 Baésha, fils d’Ahiyya, de la maison d’Issakar, conspira contre lui. 

Baésha le frappa à Guibbetôn qui appartenait aux Philistins, au 

moment où Nadab et tout Israël assiégeaient Guibbetôn. 28 Baésha 

tua Nadab la troisième année du règne d’Asa, roi de Juda, et régna à 

sa place. 29 Dès qu’il fut roi, il frappa toute la maison de Jéroboam, 

ne laissant à Jéroboam personne qu’il n’exterminât, selon la parole 

que le SEIGNEUR avait dite par l’intermédiaire de son serviteur 

Ahiyya de Silo 30 au sujet des péchés de Jéroboam, ceux qu’il avait 

commis et ceux qu’il avait fait commettre à Israël, en offensant le 

SEIGNEUR, le Dieu d’Israël. 

31 Le reste des actes de Nadab, tout ce qu’il a fait, cela n’est-il pas 

écrit dans le livre des Annales des rois d’Israël ? 32 Il y eut la guerre 

entre Asa et Baésha, roi d’Israël, pendant toute leur vie. 

1 Rois 15-16 : Baésha, roi d’Israël 

33 La troisième année du règne d’Asa, roi de Juda, Baésha, fils 

d’Ahiyya, devint roi sur tout Israël, à Tirça, pour vingt-quatre ans. 

34 Il fit ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR ; il marcha dans le 

chemin de Jéroboam et imita le péché qu’il avait fait commettre à 

Israël. 16, 1 La parole du SEIGNEUR fut adressée à Jéhu, fils de 

Hanani, au sujet de Baésha : 2 « Parce que je t’ai élevé de la 

poussière et établi chef sur mon peuple Israël, mais que tu as marché 

dans le chemin de Jéroboam et que tu as fait pécher mon peuple 

Israël au point de m’offenser par leurs péchés, 3 je vais balayer 

Baésha et sa maison, et je rendrai ta maison comme la maison de 

Jéroboam, fils de Nevath. 4 Tout membre de la maison de Baésha 

qui mourra dans la ville, les chiens le mangeront, et tout membre de 

sa maison qui mourra dans la campagne, les oiseaux du ciel le 

mangeront. » 5 Le reste des actes de Baésha, ce qu’il a fait, ses 

exploits, cela n’est-il pas écrit dans le livre des Annales des rois 

d’Israël ? 6 Baésha se coucha avec ses pères, et on l’ensevelit à 

Tirça. Son fils Ela régna à sa place. 7 – C’est également par 

l’intermédiaire du prophète Jéhu, fils de Hanani, que la parole du 

SEIGNEUR fut adressée à Baésha et à sa maison, d’une part à cause 

de tout le mal qu’il avait fait aux yeux du SEIGNEUR, l’offensant 
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par l’œuvre de ses mains au point de devenir semblable à la maison 

de Jéroboam, d’autre part parce qu’il avait frappé celle-ci. 

1 Rois 16 : Ela, roi d’Israël 

8 La vingt-sixième année du règne d’Asa, roi de Juda, Ela, fils de 

Baésha, devint roi sur Israël à Tirça, pour deux ans. 9 Son serviteur 

Zimri, chef de la moitié des chars, conspira contre lui. Le roi se 

trouvait alors à Tirça où il s’enivrait dans la maison d’Arça, chef du 

palais. 10 Zimri entra, frappa Ela et le tua, la vingt-septième année 

du règne d’Asa, roi de Juda ; et il régna à sa place. 11 Dès qu’il fut 

roi et qu’il s’assit sur le trône, il frappa toute la maison de Baésha, 

ne lui laissant ni mâle, ni garant, ni partisan. 12 Zimri extermina 

toute la maison de Baésha, selon la parole que le SEIGNEUR avait 

dite par l’intermédiaire du prophète Jéhu contre Baésha, 13 contre 

tous les péchés de Baésha et contre les péchés d’Ela, son fils, péchés 

qu’ils avaient commis et qu’ils avaient fait commettre à Israël, au 

point d’offenser le SEIGNEUR, le Dieu d’Israël, par leurs vaines 

idoles. 14 Le reste des actes d’Ela, tout ce qu’il a fait, cela n’est-il 

pas écrit dans le livre des Annales des rois d’Israël ? 

1 Rois 16 : Zimri, roi d’Israël 

15 La vingt-septième année du règne d’Asa, roi de Juda, Zimri 

devint roi pour sept jours à Tirça ; le peuple faisait alors campagne 

contre Guibbetôn qui appartenait aux Philistins. 16 Le peuple qui 

faisait campagne apprit la nouvelle : « Zimri a fait une conspiration 

et même il a frappé le roi. » Alors, le jour même, dans le camp, tout 

Israël établit Omri, chef de troupe, comme roi d’Israël. 17 Omri et 

tout Israël avec lui montèrent de Guibbetôn et assiégèrent Tirça. 

18 Lorsque Zimri vit que la ville était prise, il entra dans le donjon 

de la maison du roi ; il incendia sur lui-même la maison du roi et 

mourut. 19 Ce fut à cause des péchés qu’il avait commis, faisant ce 

qui est mal aux yeux du SEIGNEUR, marchant dans le chemin de 

Jéroboam, et imitant le péché que celui-ci avait commis et avait fait 

commettre à Israël. 20 Le reste des actes de Zimri et la conspiration 

qu’il a tramée, cela n’est-il pas écrit dans le livre des Annales des 
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rois d’Israël ? 21 Alors le peuple d’Israël se divisa en deux : une 

moitié du peuple suivit Tivni, fils de Guinath, pour le faire roi ; 

l’autre moitié suivit Omri. 22 Les gens qui suivaient Omri 

l’emportèrent sur ceux qui suivaient Tivni, fils de Guinath. Tivni 

mourut, et Omri devint roi. 

1 Rois 16 : Omri, roi d’Israël 

23 La trente et unième année du règne d’Asa, roi de Juda, Omri 

devint roi sur Israël, pour douze ans. Il régna six ans à Tirça, 24 puis 

il acheta à Shémer, pour deux talents d’argent, la montagne de 

Samarie. Il fortifia la montagne et appela la ville qu’il avait bâtie 

Samarie, d’après le nom de Shémer, le maître de la montagne. 

25 Omri fit ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR, et fut pire que 

tous ses prédécesseurs. 26 Il suivit en tout le chemin de Jéroboam, 

fils de Nevath, et imita les péchés que celui-ci avait fait commettre 

à Israël, au point d’offenser le SEIGNEUR, le Dieu d’Israël, par 

leurs vaines idoles. 27 Le reste des actes d’Omri, ce qu’il a fait, les 

exploits qu’il a accomplis, cela n’est-il pas écrit dans le livre des 

Annales des rois d’Israël ? 28 Omri se coucha avec ses pères et il fut 

enseveli à Samarie. Son fils Akhab régna à sa place. 

1 Rois 16 : Akhab, roi d’Israël 

29 Akhab, fils d’Omri, devint roi sur Israël, la trente-huitième année 

du règne d’Asa, roi de Juda. Akhab, fils d’Omri, régna vingt-deux 

ans sur Israël à Samarie. 30 Akhab, fils d’Omri, fit ce qui est mal 

aux yeux du SEIGNEUR, plus que tous ses prédécesseurs. 31 Et 

comme ce n’était pas assez pour lui d’imiter les péchés de Jéroboam, 

fils de Nevath, il prit pour femme Jézabel, fille d’Ethbaal, roi des 

Sidoniens ; il alla servir le Baal, et se prosterna devant lui. 32 Il bâtit 

un autel pour le Baal dans la maison qu’il lui avait construite à 

Samarie. 33 Akhab fit le poteau sacré : il continua à agir de façon à 

offenser le SEIGNEUR, le Dieu d’Israël, plus que tous les rois 

d’Israël qui l’avaient précédé. 34 – De son temps, Hiel de Béthel 

fortifia Jéricho : au prix d’Aviram, son fils premier-né, il en posa les 

fondations, et au prix de Segouv, son cadet, il en fixa les portes, 
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selon la parole que le SEIGNEUR avait dite par l’intermédiaire de 

Josué, fils de Noun. 

1 Rois 22 : Campagne d’Akhab et de Josaphat contre Aram. 

1 On resta trois ans sans guerre entre Aram et Israël. 2 La troisième 

année, Josaphat, roi de Juda, descendit vers le roi d’Israël. 3 Le roi 

d’Israël avait dit à ses serviteurs : « Savez-vous que Ramoth-de-

Galaad nous appartient, et nous hésitons à la reprendre des mains du 

roi d’Aram ! » 4 Il dit à Josaphat : « Veux-tu venir avec moi faire la 

guerre à Ramoth-de-Galaad ? » Josaphat répondit au roi d’Israël : 

« Il en sera de moi comme de toi, de mon peuple comme de ton 

peuple, de mes chevaux comme de tes chevaux. » 5 Josaphat dit 

encore au roi d’Israël : « Consulte d’abord la parole du 

SEIGNEUR. » 6 Le roi d’Israël réunit les prophètes, environ quatre 

cents hommes, et leur dit : « Puis-je aller faire la guerre à Ramoth-

de-Galaad ou dois-je y renoncer ? » Ils répondirent : « Monte ! Le 

Seigneur la livre aux mains du roi. » 7 Josaphat dit : « N’y a-t-il plus 

ici de prophète du SEIGNEUR, par qui nous puissions le 

consulter ? » 8 Le roi d’Israël dit à Josaphat : « Il y a encore un 

homme par qui on peut consulter le SEIGNEUR, mais moi, je le 

déteste car il ne prophétise pas sur moi du bien, mais du mal : c’est 

Michée, fils de Yimla. » Josaphat dit : « Que le roi ne parle pas 

ainsi ! » 9 Le roi d’Israël appela un fonctionnaire et dit : « Vite, fais 

venir Michée, fils de Yimla ! » 10 Le roi d’Israël et Josaphat, roi de 

Juda, en tenue d’apparat, siégeaient, chacun sur son trône, sur 

l’esplanade à l’entrée de la porte de Samarie, et tous les prophètes 

s’excitaient à prophétiser devant eux. 11 Cidqiyahou, fils de 

Kenaana, s’étant fait des cornes de fer, dit : « Ainsi parle le 

SEIGNEUR : Avec ces cornes, tu enfonceras Aram jusqu’à 

l’achever ! » 12 Tous les prophètes prophétisaient de même en 

disant : « Monte à Ramoth-de-Galaad, tu réussiras ! Le SEIGNEUR 

la livrera aux mains du roi. » 

1 Rois 22 : Intervention de Michée. 

13 Le messager qui était allé appeler Michée lui dit : « Voici les 
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paroles des prophètes : d’une seule voix, elles annoncent du bien 

pour le roi. Que ta parole soit donc conforme à la leur ! Annonce du 

bien ! » 14 Michée dit : « Par la vie du SEIGNEUR, ce que le 

SEIGNEUR me dira, c’est cela que je dirai ! » 15 Il arriva auprès du 

roi qui lui dit : « Michée, pouvons-nous aller faire la guerre à 

Ramoth-de-Galaad ou devons-nous y renoncer ? » Il répondit : 

« Monte ! Tu réussiras ! Le SEIGNEUR la livrera aux mains du 

roi ! » 16 Le roi lui dit : « Combien de fois devrai-je te faire jurer de 

ne me dire que la vérité au nom du SEIGNEUR ? » 17 Michée 

répondit : « J’ai vu tout Israël dispersé sur les montagnes, comme 

des moutons qui n’ont point de berger ; le SEIGNEUR a dit :“Ces 

gens n’ont point de maître ; que chacun retourne chez lui en paix !” » 

18 Le roi d’Israël dit à Josaphat : « Ne t’avais-je pas dit : Il ne 

prophétise pas du bien sur moi, mais du mal ! » 19 Michée dit : « Eh 

bien ! Ecoute la parole du SEIGNEUR. J’ai vu le SEIGNEUR assis 

sur son trône et toute l’armée des cieux debout auprès de lui, à sa 

droite et à sa gauche. 20 Le SEIGNEUR a dit : “Qui séduira Akhab 

pour qu’il monte et tombe à Ramoth-de-Galaad ?” L’un parlait 

d’une façon, et l’autre d’une autre. 21 Alors un esprit s’est avancé, 

s’est présenté devant le SEIGNEUR et a dit : “C’est moi qui le 

séduirai.” Et le SEIGNEUR lui a dit : “De quelle manière ?” 22 Il a 

répondu : “J’irai et je serai un esprit de mensonge dans la bouche de 

tous ses prophètes.” Le SEIGNEUR lui a dit : “Tu le séduiras ; 

d’ailleurs tu en as le pouvoir. Va et fais ainsi.” 23 Si donc le 

SEIGNEUR a mis un esprit de mensonge dans la bouche de tous tes 

prophètes, c’est que lui-même a parlé de malheur contre toi. » 

24 Cidqiyahou, fils de Kenaana, s’approcha, frappa Michée sur la 

joue et dit : « Par où l’esprit du SEIGNEUR est-il sorti de moi pour 

te parler ? » 25 Michée dit : « Eh bien ! Tu le verras le jour où tu iras 

de chambre en chambre pour te cacher. » 26 Le roi d’Israël dit : 

« Saisis Michée, ramène-le à Amôn, chef de la ville, et à Yoash, fils 

du roi, 27 et dis-leur : “Ainsi parle le roi : Mettez cet individu en 

prison, et nourrissez-le de rations réduites de pain et d’eau jusqu’à 

ce que je rentre sain et sauf.” » 28 Michée dit : « Si vraiment tu 

reviens sain et sauf, c’est que le SEIGNEUR n’a point parlé par 
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moi. » – Puis il dit : « Ecoutez, tous les peuples ! » 

1 Rois 22 : Attaque d’Akhab et de Josaphat contre Aram. 

29 Le roi d’Israël et le roi de Juda Josaphat montèrent à Ramoth-de-

Galaad. 30 Le roi d’Israël dit à Josaphat : « Je vais me déguiser et 

entrer dans la bataille. Toi, mets ta tenue personnelle. » Le roi 

d’Israël se déguisa et entra dans la bataille. 31 Le roi d’Aram avait 

donné cet ordre à ses trente-deux chefs de char : « N’attaquez ni petit 

ni grand, mais seulement le roi d’Israël. » 32 Aussi, quand les chefs 

des chars virent Josaphat, ils dirent : « Sûrement, c’est lui le roi 

d’Israël », et ils se dirigèrent contre lui pour l’attaquer ; Josaphat se 

mit à crier. 33 Alors les chefs de char, s’apercevant que celui-ci 

n’était pas le roi d’Israël, se détournèrent de lui. 34 Mais un homme 

tira de l’arc au hasard et frappa le roi d’Israël entre les pièces de la 

cuirasse. Le roi dit à son conducteur de char : « Tourne bride et fais-

moi sortir du champ de bataille car je suis blessé. » 35 Le combat fut 

si violent ce jour-là qu’on dut laisser le roi dans son char, en face 

d’Aram ; mais le soir, il mourut. Le sang de la blessure avait coulé 

au fond du char. 36 Au coucher du soleil, ce cri passa dans le camp : 

« Chacun dans sa ville, chacun dans son pays ! » 37 Après sa mort, 

on ramena le roi à Samarie, on l’ensevelit à Samarie. 38 Tandis 

qu’on lavait à grande eau le char à l’étang de Samarie et que les 

chiens y léchaient le sang d’Akhab, les prostituées s’y lavèrent, 

selon la parole que le SEIGNEUR avait dite. 39 Le reste des actes 

d’Akhab, tout ce qu’il a fait, la maison d’ivoire qu’il construisit et 

les villes qu’il bâtit, cela n’est-il pas écrit dans le livre des Annales 

des rois d’Israël ? 40 Akhab se coucha avec ses pères. Son fils 

Akhazias régna à sa place. 

1 Rois 22 : Akhazias, roi d’Israël 

52 Akhazias, fils d’Akhab, devint roi sur Israël, à Samarie, la dix-

septième année du règne de Josaphat, roi de Juda. Il régna sur Israël 

pendant deux ans. 53 Il fit ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR, 

il suivit le chemin de son père, celui de sa mère et le chemin de 

Jéroboam, fils de Nevath, qui avait fait pécher Israël. 54 Il servit le 
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Baal et se prosterna devant lui ; et il offensa le SEIGNEUR, le Dieu 

d’Israël, exactement comme l’avait fait son père. 

2 Rois 1 : Le prophète Elie et la mort d’Akhazias 

1 Moab se révolta contre Israël après la mort d’Akhab. 2 Akhazias 

tomba du balcon de sa chambre haute à Samarie et se blessa 

grièvement. Il envoya des messagers en leur disant : « Allez 

consulter Baal-Zeboub, le dieu d’Eqrôn, pour savoir si je me 

remettrai de mes blessures ! » 3 Alors l’ange du SEIGNEUR parla à 

Elie le Tishbite : « Lève-toi ! Monte à la rencontre des messagers du 

roi de Samarie et dis-leur : “N’y a-t-il pas de Dieu en Israël, que vous 

alliez consulter Baal-Zeboub, le dieu d’Eqrôn ? 4 C’est pourquoi, 

ainsi parle le SEIGNEUR : Le lit sur lequel tu es monté, tu n’en 

descendras pas, car tu mourras certainement.” » Et Elie s’en alla. 

5 Les messagers revinrent auprès du roi, qui leur dit : « Pourquoi 

êtes-vous revenus ? » 6 Ils lui répondirent : « Un homme est monté 

à notre rencontre et nous a dit : “Allez, retournez auprès du roi qui 

vous a envoyés et dites-lui : Ainsi parle le SEIGNEUR : N’y a-t-il 

pas de Dieu en Israël que tu envoies consulter Baal-Zeboub, le dieu 

d’Eqrôn ? C’est pourquoi, le lit sur lequel tu es monté, tu n’en 

descendras pas, car tu mourras certainement.” » 7 Le roi leur dit : 

« Comment était cet homme qui est monté à votre rencontre et qui 

vous a dit ces paroles ? » 8 Ils lui répondirent : « C’était un homme 

qui portait un vêtement de poils et un pagne de peau autour des 

reins. » Alors il dit : « C’est Elie le Tishbite ! » 

9 Le roi envoya vers Elie un chef de cinquantaine avec ses cinquante 

hommes. Ce dernier monta vers lui. En effet, Elie était assis au 

sommet de la montagne. L’officier lui dit : « Homme de Dieu, le roi 

l’a dit : Descends ! » 10 Mais Elie répondit au chef de cinquantaine : 

« Si je suis un homme de Dieu, que le feu descende du ciel et qu’il 

te dévore, toi et tes cinquante hommes ! » Le feu descendit du ciel 

et le dévora, lui et ses cinquante hommes. 

11 De nouveau, le roi envoya vers Elie un autre chef de cinquantaine 

avec ses cinquante hommes. L’officier prit la parole et lui dit : 

« Homme de Dieu, ainsi parle le roi : Hâte-toi de descendre ! » 
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12 Mais Elie leur répondit : « Si je suis un homme de Dieu, que le 

feu descende du ciel et qu’il te dévore, toi et tes cinquante 

hommes ! » Le feu de Dieu descendit du ciel et le dévora, lui et ses 

cinquante hommes. 

13 Le roi envoya un troisième chef de cinquantaine avec ses 

cinquante hommes. Ce troisième officier monta, mais en arrivant, il 

fléchit les genoux devant Elie, le supplia en disant : « Homme de 

Dieu, que ma vie et celle de tes serviteurs, ces cinquante hommes, 

soient précieuses à tes yeux ! 14 Voilà que le feu est descendu du 

ciel et il a dévoré les deux premiers chefs de cinquantaine ainsi que 

leurs hommes. Mais maintenant, que ma vie soit précieuse à tes 

yeux ! » 15 L’ange du SEIGNEUR parla à Elie : « Descends avec 

lui ! Ne crains rien de sa part ! » Elie se leva, descendit avec lui 

auprès du roi, 16 à qui il dit : « Ainsi parle le SEIGNEUR : Parce 

que tu as envoyé des messagers pour consulter Baal-Zeboub, le dieu 

d’Eqrôn – n’y a-t-il pas de Dieu en Israël dont on puisse consulter la 

parole ? – à cause de cela, le lit sur lequel tu es monté, tu n’en 

descendras pas, car tu mourras certainement. » 

17 Akhazias mourut selon la parole que le SEIGNEUR avait dite par 

Elie. Comme il n’avait pas de fils, Yoram régna à sa place la 

deuxième année de Yoram, fils de Josaphat, roi de Juda. 18 Le reste 

des actes d’Akhazias, ce qu’il a fait, cela n’est-il pas écrit dans le 

livre des Annales des rois d’Israël ? 

2 Rois 3 : Yoram roi d’Israël et sa coalition contre Moab 

1 Yoram, fils d’Akhab, devint roi sur Israël à Samarie la dix-

huitième année de Josaphat, roi de Juda, et il régna douze ans. 2 Il 

fit ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR, non toutefois comme son 

père et sa mère, car il fit disparaître la stèle du Baal que son père 

avait érigée. 3 Cependant il demeura attaché au péché que Jéroboam, 

fils de Nevath, avait fait commettre à Israël ; il ne s’en écarta pas. 

4 Mésha, roi de Moab, était éleveur de troupeaux ; il payait au roi 

d’Israël une redevance de cent mille agneaux et de cent mille béliers 

laineux. 5 Or, à la mort d’Akhab, le roi de Moab se révolta contre le 

roi d’Israël. 6 Le roi Yoram sortit aussitôt de Samarie et passa en 
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revue tout Israël. 7 Puis il partit et envoya dire à Josaphat, roi de 

Juda : « Le roi de Moab s’est révolté contre moi. Veux-tu venir avec 

moi pour combattre Moab ? » Il répondit : « Je monterai ; il en sera 

de moi comme de toi, de mon peuple comme de ton peuple, de mes 

chevaux comme de tes chevaux. » 8 Il ajouta : « Par quelle route 

monterons-nous ? » Il répondit : « Par la route du désert d’Edom. » 

9 Le roi d’Israël, le roi de Juda et le roi d’Edom se mirent en route. 

Ils firent le parcours en sept jours, puis l’eau manqua aussi bien pour 

la troupe que pour les bêtes de somme qui suivaient. 10 Le roi 

d’Israël dit : « Ah ! le SEIGNEUR a certainement convoqué ces 

trois rois pour les livrer aux mains de Moab. » 11 Josaphat dit : 

« N’y a-t-il pas ici de prophète du SEIGNEUR, par qui nous 

puissions consulter le SEIGNEUR ? » Un des serviteurs du roi 

d’Israël prit la parole et dit : « Il y a ici Elisée, fils de Shafath, qui 

versait l’eau sur les mains d’Elie. » 12 Josaphat dit : « La parole du 

SEIGNEUR est avec lui. » Le roi d’Israël ainsi que Josaphat et le roi 

d’Edom descendirent vers lui. 13 Elisée dit au roi d’Israël : « Qu’y 

a-t-il entre moi et toi ? Va trouver les prophètes de ton père et les 

prophètes de ta mère. » Le roi d’Israël lui répondit : « Non, car le 

SEIGNEUR a certainement convoqué ces trois rois pour les livrer 

aux mains de Moab. » 14 Elisée dit : « Par la vie du SEIGNEUR de 

l’univers que je sers, si je n’avais des égards pour Josaphat, roi de 

Juda, je ne te prêterais aucune attention, je ne te regarderais pas ! 

15 A présent, amenez-moi un musicien ! » Tandis que le musicien 

jouait, la main du Seigneur fut sur Elisée. 16 Il dit : « Ainsi parle le 

SEIGNEUR : Qu’on creuse des fosses en grand nombre dans ce 

ravin ! 17 Ainsi parle le SEIGNEUR : Vous ne verrez pas de vent, 

vous ne verrez pas de pluie, et pourtant ce ravin se remplira d’eau et 

vous pourrez boire, vous, vos troupeaux et vos bêtes de somme. 

18 Cela sera peu de chose aux yeux du SEIGNEUR : il livrera Moab 

entre vos mains. 19 Vous détruirez toutes les villes fortifiées et 

toutes les villes importantes ; vous abattrez tous les arbres fruitiers ; 

vous comblerez toutes les sources ; vous dévasterez toutes les terres 

cultivées, en y jetant des pierres. » 20 Au matin, à l’heure de 

l’offrande, de l’eau se mit à couler venant d’Edom, et le pays fut 
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rempli d’eau. 21 Tous les Moabites avaient appris que les rois 

étaient montés pour combattre contre eux : on avait convoqué tous 

ceux qui pouvaient ceindre le baudrier et tous ceux qui en avaient 

passé l’âge, et ils avaient pris position sur la frontière. 22 Au matin 

donc, quand ils se levèrent et que le soleil brillait sur les eaux, les 

Moabites virent devant eux les eaux rouges comme du sang. 23 Ils 

dirent : « C’est du sang ! Certainement les rois se sont battus à coups 

d’épée ; ils se sont frappés l’un l’autre. Maintenant, Moab, au 

pillage ! » 24 Ils s’approchèrent du camp d’Israël. Alors les 

Israélites surgirent et frappèrent les Moabites qui prirent la fuite 

devant eux ; ils pénétrèrent en Moab et le frappèrent. 25 Ils 

démolissaient les villes, ils jetaient chacun sa pierre dans toutes les 

terres cultivées et les en remplissaient, ils comblaient toutes les 

sources, ils abattaient tous les arbres fruitiers ; il ne resta finalement 

que les murailles de Qir-Harèseth, que les porteurs de fronde 

encerclèrent et frappèrent. 26 Quand le roi de Moab vit que la 

bataille était perdue pour lui, il prit avec lui sept cents hommes 

portant l’épée pour faire une percée vers le roi d’Edom, mais ceux-

ci échouèrent. 27 Il prit alors son fils premier-né, qui devait régner à 

sa place, et l’offrit en holocauste sur la muraille. Il y eut un grand 

courroux contre les Israélites qui décampèrent de chez lui et 

retournèrent dans leur pays. 

2 Rois 6 : Escale du détachement Araméen à Samarie 

18 Les Araméens descendirent vers Elisée qui pria le SEIGNEUR 

en ces termes : « Frappe cette nation d’aveuglement ! » Et le 

SEIGNEUR les frappa d’aveuglement selon la parole d’Elisée. 

19 Elisée leur dit : « Ce n’est pas ici le chemin, ce n’est pas ici la 

ville. Suivez-moi et je vous conduirai vers l’homme que vous 

cherchez. » Et il les conduisit à Samarie. 20 Dès qu’ils furent entrés 

dans Samarie, Elisée dit : « SEIGNEUR, ouvre les yeux de ces 

hommes et qu’ils voient ! » Le SEIGNEUR leur ouvrit les yeux, et 

ils virent qu’ils étaient au milieu de Samarie. 21 En les voyant, le roi 

d’Israël dit à Elisée : « Mon père ! dois-je les tuer ? » 22 Il répondit : 

« Ne les tue pas ! As-tu l’habitude de tuer ceux que tu fais 
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prisonniers avec ton épée ou avec ton arc ? Sers-leur du pain et de 

l’eau ; qu’ils mangent et boivent et qu’ils s’en aillent vers leur 

maître. » 23 Le roi leur fit servir un grand repas ; ils mangèrent et ils 

burent. Puis il les congédia, et ils s’en allèrent vers leur maître. Les 

bandes araméennes cessèrent leurs incursions en terre d’Israël. 

2 Rois 6 : Siège de Samarie 

24 Quelque temps après, Ben-Hadad, roi d’Aram, rassembla toutes 

les troupes et monta assiéger Samarie. 25 Il y eut une grande famine 

à Samarie. La ville fut assiégée à tel point qu’une tête d’âne coûtait 

quatre-vingts sicles d’argent et que le quart d’un qab de crottes de 

pigeon coûtait cinq sicles d’argent. 26 Or, comme le roi d’Israël 

passait sur la muraille, une femme cria vers lui : « Au secours, mon 

seigneur le roi ! » 27 Il dit : « Si le SEIGNEUR ne veut pas te 

secourir, avec quoi pourrais-je te secourir ? Avec les produits de 

l’aire à blé ou du pressoir ? » 28 Le roi lui dit ensuite : « Que veux-

tu ? » Elle répondit : « Cette femme m’a dit : “Donne ton fils, nous 

le mangerons aujourd’hui, et demain nous mangerons le mien.” 

29 Nous avons fait cuire mon fils et nous l’avons mangé. Le jour 

suivant, je lui ai dit : “Donne ton fils et nous le mangerons”, mais 

elle avait caché son fils. » 30 Quand le roi eut entendu les paroles de 

cette femme, il déchira ses vêtements et, comme il passait sur la 

muraille, le peuple vit que le roi portait un sac sous ses vêtements, à 

même la peau. 31 Il dit : « Que Dieu me fasse ceci et encore cela, si 

aujourd’hui la tête d’Elisée, fils de Shafath, reste sur ses épaules ! » 

32 Elisée était assis chez lui, et les anciens étaient assis à ses côtés, 

quand le roi envoya vers lui l’un de ses serviteurs. Avant que le 

messager n’arrive jusqu’à Elisée, celui-ci dit aux anciens : « Voyez ! 

Ce fils d’assassin envoie quelqu’un pour me couper la tête. Dès que 

ce messager arrivera, fermez la porte, repoussez-le avec la porte ! 

Mais n’est-ce pas le bruit des pas de son maître qui le suit ? » 33 Il 

leur parlait encore, quand précisément le messager vint vers lui et 

lui dit : « Ce malheur vient du SEIGNEUR ! Que puis-je encore 

espérer du SEIGNEUR ? » 
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2 Rois 7 : Prophétie d’Elisée pour Samarie 

1 Elisée répondit : « Ecoutez la parole du SEIGNEUR : Ainsi parle 

le SEIGNEUR : Demain, à la même heure, à la porte de Samarie, un 

séa de farine coûtera un sicle, et deux séas d’orge un sicle. » 

2 L’écuyer sur le bras duquel s’appuyait le roi prit la parole et dit à 

l’homme de Dieu : « Même si le SEIGNEUR ouvrait des fenêtres 

dans le ciel, cette parole s’accomplirait-elle ? » Elisée dit : « Eh 

bien ! Tu le verras de tes propres yeux, mais tu n’en mangeras pas. » 

3 Il y avait à l’entrée de la ville quatre lépreux. Ils se dirent entre 

eux : « Pourquoi rester ici à attendre la mort ? 4 Si nous disons : 

“Entrons dans la ville”, comme la famine y règne, nous y mourrons. 

Si nous restons ici, nous mourrons également. Allons et passons au 

camp des Araméens ; s’ils nous laissent en vie, nous vivrons ; s’ils 

nous font mourir, nous mourrons. » 5 Ils se levèrent au crépuscule 

pour se rendre au camp des Araméens et parcoururent tout le camp 

des Araméens. Or, il n’y avait personne. 6 Le Seigneur avait fait 

entendre dans le camp des Araméens un bruit de chars, un bruit de 

chevaux, le bruit d’une troupe importante. Alors les Araméens 

s’étaient dit les uns aux autres : « Le roi d’Israël a pris à sa solde les 

rois des Hittites et les rois d’Egypte pour nous attaquer. » 7 Ils 

s’étaient levés et s’étaient enfuis au crépuscule, abandonnant tentes, 

chevaux, ânes et laissant le camp tel quel : ils s’étaient enfuis pour 

sauver leur vie. 8 Les lépreux, après avoir parcouru tout le camp, 

entrèrent sous une tente ; ils mangèrent et burent, puis ils 

emportèrent de là argent, or et vêtements qu’ils allèrent cacher. Ils 

revinrent, entrèrent sous une autre tente, emportèrent ce qui s’y 

trouvait et allèrent le cacher. 9 Ils se dirent entre eux : « Nous 

n’agissons pas comme il faut. Ce jour est un jour de bonne nouvelle. 

Si nous ne disons rien et attendons la lumière du matin, nous 

n’échapperons pas au châtiment. Allons, entrons dans la ville et 

informons la maison du roi. »  

2 Rois 7 : Samarie a besoin de temps pour se rendre compte 

10 Ils vinrent appeler les portiers de la ville qu’ils informèrent, en 

disant : « Nous sommes entrés dans le camp des Araméens et il n’y 
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avait personne, aucune voix humaine ; il n’y avait que des chevaux 

et des ânes attelés et des tentes abandonnées. » 11 Les portiers 

appelèrent à l’intérieur et informèrent la maison du roi. 12 Le roi se 

leva de nuit ; il dit à ses serviteurs : « Je vais vous mettre au courant 

de ce que les Araméens ont machiné contre nous : ils savent que 

nous sommes affamés, ils sont donc sortis du camp pour se cacher 

dans la campagne, en se disant : “Les assiégés sortiront de la ville, 

nous les saisirons vivants et nous entrerons dans leur ville.” » 

13 L’un de ses serviteurs prit la parole et dit : « Qu’on prenne cinq 

des chevaux restants, de ceux qui restent encore dans la ville : il en 

sera d’eux comme de toute la multitude d’Israël qui reste dans la 

ville, comme de toute la multitude d’Israël qui va vers sa fin. 

Envoyons-les et nous verrons bien ! » 14 On prit deux chars avec 

leurs chevaux que le roi envoya sur les traces de l’armée des 

Araméens, en disant : « Allez voir ! » 15 Ils partirent sur leurs traces 

jusqu’au Jourdain et virent que toute la route était jonchée de 

vêtements et d’objets que les Araméens avaient jetés dans leur fuite 

précipitée. Les messagers revinrent en informer le roi. 16 Alors, le 

peuple sortit et pilla le camp des Araméens : on eut un séa de farine 

pour un sicle, et deux séas d’orge pour un sicle, selon la parole du 

SEIGNEUR. 17 Le roi avait confié la surveillance de la porte de la 

ville à l’écuyer sur le bras duquel il s’appuyait ; mais le peuple 

l’écrasa contre la porte, et il mourut comme l’avait dit l’homme de 

Dieu. Celui-ci l’avait dit lorsque le roi était descendu vers lui. 18 En 

effet, quand l’homme de Dieu eut parlé au roi, en disant : « Deux 

séas d’orge coûteront un sicle, et un séa de farine coûtera un sicle, 

demain, à la même heure, à la porte de Samarie », 19 l’écuyer avait 

pris la parole et avait dit à l’homme de Dieu : « Même si le 

SEIGNEUR ouvrait des fenêtres dans le ciel, cette parole 

s’accomplirait-elle ? » et Elisée avait répondu : « Eh bien ! Tu le 

verras de tes propres yeux, mais tu n’en mangeras pas. » 20 C’est ce 

qui lui était arrivé : le peuple avait écrasé l’écuyer contre la porte, et 

il était mort. 
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2 Rois 8 : Le roi d’Israël fait justice à la Shounamite 

1 Elisée parla à la femme dont il avait fait revivre le fils et dit : 

« Lève-toi, pars, toi et ta famille, émigre où tu pourras, car le 

SEIGNEUR a appelé la famine, et même elle vient sur le pays pour 

sept ans. » 2 La femme se leva et fit ce que l’homme de Dieu lui 

avait dit : elle s’en alla, elle et sa famille, et émigra pour sept ans au 

pays des Philistins. 3 Au bout de sept ans, la femme revint du pays 

des Philistins. Elle alla implorer le roi au sujet de sa maison et de 

son champ. 4 Le roi était en train de parler avec Guéhazi, le serviteur 

de l’homme de Dieu, et lui disait : « Raconte-moi donc toutes les 

grandes choses qu’Elisée a faites ! » 5 Guéhazi racontait au roi 

comment Elisée avait fait revivre le mort, quand justement la 

femme, dont il avait fait revivre le fils, vint implorer le roi au sujet 

de sa maison et de son champ. Guéhazi dit : « Mon seigneur le roi, 

voici la femme, et voici son fils qu’Elisée a fait revivre ! » 6 Le roi 

interrogea la femme : elle lui fit le récit. Le roi mit à sa disposition 

un officier, en disant : « Fais-lui restituer tout ce qui lui appartient 

ainsi que tout ce que le champ a rapporté, depuis le jour où elle a 

laissé le pays jusqu’à maintenant. » 

2 Rois 9 : Mission de Jéhu contre Samarie 

Le prophète Elisée appela un des fils de prophètes et lui dit : « Ceins 

tes reins, prends ce flacon d’huile dans ta main et va à Ramoth-de-

Galaad. 2 Arrivé là, arrange-toi pour y voir Jéhu, fils de Josaphat, 

fils de Nimshi. Tu entreras, tu le feras se lever au milieu de ses frères 

et tu l’amèneras dans la chambre la plus retirée. 3 Tu prendras le 

flacon d’huile, tu le lui verseras sur la tête et tu diras : “Ainsi parle 

le SEIGNEUR : Par cette onction je te sacre roi sur Israël !” Tu 

ouvriras ensuite la porte et tu t’enfuiras sans attendre. » 4 Le jeune 

homme, le jeune prophète, partit pour Ramoth-de-Galaad. 5 Il y 

arriva, et justement, les chefs de l’armée étaient assis. Il dit : « J’ai 

un mot à te dire, chef ! » Jéhu dit : « Auquel de nous tous ? » Il 

répondit : « A toi, chef ! » 6 Jéhu se leva et entra dans la maison. Le 

jeune homme lui versa l’huile sur la tête et dit : « Ainsi parle le 

SEIGNEUR, le Dieu d’Israël : Par cette onction je te sacre roi sur le 
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peuple du SEIGNEUR, sur Israël. 7 Tu frapperas la maison 

d’Akhab, ton maître, et je vengerai le sang de mes serviteurs les 

prophètes et le sang de tous les serviteurs du SEIGNEUR, répandu 

par la main de Jézabel. 8 Toute la maison d’Akhab périra, et je 

retrancherai de chez Akhab les mâles, esclaves ou hommes libres en 

Israël. 9 Je rendrai la maison d’Akhab semblable à la maison de 

Jéroboam, fils de Nevath, et semblable à la maison de Baésha, fils 

d’Ahiyya. 10 Quant à Jézabel, les chiens la mangeront dans la 

propriété d’Izréel, sans que personne puisse l’ensevelir. » Il ouvrit 

la porte et s’enfuit. 11 Jéhu sortit rejoindre les serviteurs de son 

maître. On lui dit : « Est-ce que tout va bien ? Pourquoi cet exalté 

est-il venu vers toi ? » Il leur répondit : « Vous-mêmes, vous 

connaissez l’homme et sa rengaine. » 12 Ils lui dirent : « Tu mens ! 

Mets-nous au courant ! » Il répondit : « Voici tout ce qu’il m’a dit : 

“Ainsi parle le SEIGNEUR : Par cette onction, je te sacre roi sur 

Israël.” » 13 Ils se hâtèrent de prendre chacun son vêtement qu’ils 

mirent sous ses pieds, en haut des marches. Ils sonnèrent du cor et 

dirent : « Jéhu est roi ! ». 

2 Rois 10 : Extermination par Jéhu à Samarie 

10 Akhab avait à Samarie soixante-dix fils. Jéhu écrivit des lettres, 

qu’il envoya à Samarie aux anciens, chefs d’Izréel, et aux 

précepteurs des fils d’Akhab pour leur dire : 2 « Dès que cette lettre 

vous sera parvenue, puisque vous avez avec vous les fils de votre 

maître ainsi que les chars, les chevaux, une ville fortifiée et les 

armes, 3 voyez quel est le meilleur et le plus loyal parmi les fils de 

votre maître, placez-le sur le trône de son père, et combattez pour la 

maison de votre maître. » 4 Ils eurent très peur et se dirent : « Deux 

rois n’ont pas tenu devant lui, comment pourrions-nous tenir nous-

mêmes ? » 5 Le chef du palais, le chef de la ville, les anciens et les 

précepteurs envoyèrent dire à Jéhu : « Nous sommes tes serviteurs ; 

nous ferons tout ce que tu nous diras. Nous n’établirons personne 

comme roi. Fais ce qui te semblera bon. » 6 Jéhu leur écrivit une 

seconde lettre pour leur dire : « Si vous êtes pour moi et si vous 

écoutez ma voix, prenez les têtes de tous les fils de votre maître, et 
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venez vers moi demain, à la même heure, à Izréel. » Or, les soixante-

dix fils du roi étaient répartis chez les grands de la ville, qui les 

élevaient. 7 Dès que la lettre leur fut parvenue, ils s’emparèrent des 

fils du roi, égorgèrent tous les soixante-dix, puis ils mirent leurs têtes 

dans des corbeilles qu’ils envoyèrent à Jéhu, à Izréel. 8 Un messager 

vint l’en informer : « On a apporté les têtes des fils du roi. » Jéhu 

dit : « Exposez-les en deux tas à l’entrée de la ville jusqu’au 

matin ! » 9 Au matin, Jéhu sortit et, debout, dit à tout le peuple : 

« Vous êtes justes ! Voici, c’est moi qui ai conspiré contre mon 

maître et qui l’ai tué ; mais qui a frappé tous ceux-ci ? 10 Sachez 

donc que pas une parole du SEIGNEUR, pas une de celles qu’il a 

dites contre la maison d’Akhab ne restera sans effet : le SEIGNEUR 

a accompli ce qu’il a dit par l’intermédiaire de son serviteur Elie. » 

11 Jéhu frappa dans Izréel tous ceux qui restaient de la maison 

d’Akhab, tous ses grands, ses familiers et ses prêtres sans en laisser 

survivre aucun. 

12 Il se mit en route et partit pour Samarie. Il était en chemin, à Beth-

Eqed-des-Bergers, 13 quand il rencontra les frères d’Akhazias, roi 

de Juda. Il leur dit : « Qui êtes-vous ? » Ils répondirent : « Nous 

sommes les frères d’Akhazias. Nous descendons pour porter nos 

vœux aux fils du roi et aux fils de la reine mère. » 14 Il dit : 

« Saisissez-les vivants ! » Ils les saisirent vivants et les tuèrent à la 

citerne de Beth-Eqed. Ils étaient quarante-deux ; aucun d’entre eux 

n’en réchappa. 

15 Il partit de là et rencontra Yonadab, fils de Rékab, qui venait au-

devant de lui. Jéhu le salua et lui dit : « Ton cœur est-il loyal avec 

mon cœur, comme le mien l’est avec le tien ? » Yonadab répondit : 

« Oui ! » – « S’il l’est, donne-moi la main. » Yonadab lui donna la 

main. Alors Jéhu le fit monter près de lui sur son char, 16 en disant : 

« Viens avec moi et vois mon zèle pour le SEIGNEUR ! » Ils 

voyagèrent ensemble sur le char de Jéhu. 17 Arrivé à Samarie, Jéhu 

frappa tous ceux qui restaient de la famille d’Akhab et qui se 

trouvaient dans la ville : il les extermina tous, selon la parole que le 

SEIGNEUR avait dite à Elie. 
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2 R 10 : Extermination de tous les serviteurs du Baal 

18 Jéhu rassembla ensuite tout le peuple et lui dit : « Akhab a servi 

le Baal chichement, Jéhu le servira généreusement. 19 Maintenant, 

convoquez près de moi tous les prophètes du Baal, tous ceux qui le 

servent, tous ses prêtres ; que personne ne manque, car je veux faire 

un grand sacrifice au Baal. Quiconque manquera ne survivra pas. » 

Or, Jéhu agissait par ruse, pour faire disparaître ceux qui servaient 

le Baal. 20 Jéhu dit : « Qu’il y ait une sainte assemblée en l’honneur 

du Baal ! » On fit la convocation, 21 que Jéhu envoya dans tout 

Israël. Tous ceux qui servaient le Baal vinrent ; il n’y eut personne 

qui s’absentât. Ils entrèrent dans la maison du Baal, et la maison fut 

entièrement remplie. 22 Jéhu dit à celui qui était préposé au 

vestiaire : « Sors les vêtements pour tous ceux qui servent le Baal ! » 

Il leur sortit les vêtements. 23 Jéhu et Yonadab, fils de Rékab, 

arrivèrent à la maison du Baal. Il dit à ceux qui servaient le Baal : 

« Vérifiez s’il n’y a ici avec vous aucun des serviteurs du 

SEIGNEUR, et s’il y a seulement des gens qui servent le Baal. » 

24 Jéhu et Yonadab entrèrent pour offrir des sacrifices et des 

holocaustes. Or Jéhu avait placé au-dehors quatre-vingts hommes, 

en disant : « Si l’un de vous laisse échapper un seul des hommes que 

je mets entre vos mains, il paiera de sa vie pour celui qui s’est 

échappé. » 25 Dès qu’il eut achevé d’offrir l’holocauste, Jéhu dit aux 

coureurs et aux écuyers : « Entrez, frappez-les et que pas un ne 

s’échappe ! » Ils les frappèrent du tranchant de l’épée. Après les 

avoir jetés hors de la ville, les coureurs et les écuyers revinrent dans 

la ville où se trouvait la maison du Baal ; 26 ils sortirent la stèle de 

la maison du Baal et la brûlèrent. 27 Après avoir détruit la stèle du 

Baal, ils démolirent la maison du Baal dont ils firent un cloaque qui 

subsiste jusqu’à ce jour. 28 Jéhu supprima d’Israël le Baal. 

29 Seulement Jéhu ne s’écarta pas des péchés que Jéroboam, fils de 

Nevath, avait fait commettre à Israël : les veaux d’or qui étaient à 

Béthel et à Dan. 30 Le SEIGNEUR dit à Jéhu : « Parce que tu as 

bien agi, faisant ce qui est droit à mes yeux, et que tu as traité la 

maison d’Akhab exactement comme je le voulais, tes fils, jusqu’à la 

quatrième génération, s’assiéront sur le trône d’Israël. » 31 Mais 
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Jéhu n’eut pas soin de marcher de tout son cœur selon la Loi du 

SEIGNEUR, le Dieu d’Israël, il ne s’écarta pas des péchés que 

Jéroboam avait fait commettre à Israël. 

32 En ces jours-là, le SEIGNEUR commença à tailler dans le 

territoire d’Israël. Hazaël les frappa sur toute la frontière d’Israël, 

33 depuis le Jourdain, au soleil levant, tout le pays du Galaad, pays 

des Gadites, des Rubénites et des Manassites, depuis Aroër, qui est 

sur les gorges de l’Arnôn, ainsi que le Galaad et le Bashân. 34 Le 

reste des actes de Jéhu, tout ce qu’il a fait, tous ses exploits, cela 

n’est-il pas écrit dans le livre des Annales des rois d’Israël ? 35 Jéhu 

se coucha avec ses pères et on l’ensevelit à Samarie. Son fils 

Yoakhaz régna à sa place. 36 Le temps que Jéhu régna sur Israël, à 

Samarie, fut de vingt-huit ans. 

2 R 13 : Yoakhaz, roi d’Israël 

1 La vingt-troisième année du règne de Joas, fils d’Akhazias, roi de 

Juda, Yoakhaz, fils de Jéhu, devint roi sur Israël à Samarie pour dix-

sept ans. 2 Il fit ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR ; il imita les 

péchés que Jéroboam, fils de Nevath, avait fait commettre à Israël ; 

il ne s’en écarta pas. 3 La colère du SEIGNEUR s’enflamma contre 

Israël, qu’il livra tout le temps aux mains d’Hazaël, roi d’Aram, et 

aux mains de Ben-Hadad, fils d’Hazaël. 4 Mais Yoakhaz apaisa le 

SEIGNEUR qui l’écouta, car il avait vu l’oppression qu’Israël avait 

à supporter et que le roi d’Aram faisait peser sur lui. 5 Le 

SEIGNEUR donna à Israël un sauveur ; les fils d’Israël échappèrent 

à la poigne d’Aram et habitèrent sous leurs tentes comme 

auparavant. 6 Toutefois, ils ne s’écartèrent pas des péchés que la 

maison de Jéroboam avait fait commettre à Israël, ils y persistèrent ; 

même le poteau sacré resta debout à Samarie. 7 Il ne fut laissé à 

Yoakhaz, comme peuple en armes, que cinquante cavaliers, dix 

chars et dix mille fantassins, car le roi d’Aram avait fait périr les 

autres : il les avait traités comme de la poussière qu’on foule aux 

pieds. 8 Le reste des actes de Yoakhaz, tout ce qu’il a fait, ses 

exploits, cela n’est-il pas écrit dans le livre des Annales des rois 

d’Israël ? 9 Yoakhaz se coucha avec ses pères et on l’ensevelit à 
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Samarie. Son fils Joas régna à sa place. 

2 R 13 : Joas, roi d’Israël. Dernière prophétie d’Elisée. 

10 La trente-septième année du règne de Joas, roi de Juda, Joas, fils 

de Yoakhaz, devint roi sur Israël à Samarie pour seize ans. 11 Il fit 

ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR ; il ne s’écarta d’aucun des 

péchés que Jéroboam, fils de Nevath, avait fait commettre à Israël, 

il y persista. 12 Le reste des actes de Joas, tout ce qu’il a fait, ses 

exploits, ses guerres avec Amasias, roi de Juda, cela n’est-il pas écrit 

dans le livre des Annales des rois d’Israël ? 13 Joas se coucha avec 

ses pères, et Jéroboam s’assit sur son trône. Joas fut enseveli à 

Samarie avec les rois d’Israël. 

14 Elisée tomba malade de la maladie dont il devait mourir. Joas, roi 

d’Israël, descendit vers lui, pleura contre son visage et dit : « Mon 

père ! Mon père ! Chars et cavalerie d’Israël ! » 15 Elisée lui dit : 

« Prends un arc et des flèches ! » Joas prit un arc et des flèches. 

16 Elisée dit au roi d’Israël : « Tends l’arc ! », et il le tendit. Elisée 

mit ses mains sur celles du roi 17 et dit : « Ouvre la fenêtre qui donne 

vers l’orient ! » Joas l’ouvrit. Elisée lui dit : « Tire ! », et il tira. 

Elisée dit : « C’est la flèche de la victoire du SEIGNEUR, la flèche 

de la victoire sur Aram. Tu frapperas Aram à Afeq jusqu’à 

extermination. » 18 Elisée dit à Joas : « Prends les flèches ! » Il les 

prit. Elisée dit au roi d’Israël : « Frappe la terre ! » Il frappa trois fois 

et s’arrêta. 19 L’homme de Dieu s’irrita contre lui et dit : « Si tu 

avais frappé cinq ou six fois, tu aurais frappé Aram jusqu’à 

extermination. Maintenant, c’est trois fois seulement que tu 

frapperas Aram. » 20 Elisée mourut, et on l’ensevelit. Or, en début 

d’année, des bandes, venant de Moab, pénétraient dans le pays. 

21 Comme des gens ensevelissaient un homme, on aperçut une de 

ces bandes ; ils déposèrent en hâte l’homme dans la tombe d’Elisée 

et ils partirent. L’homme toucha les ossements d’Elisée ; il reprit vie 

et se dressa sur ses pieds. 22 Hazaël, roi d’Aram, avait opprimé 

Israël durant toute la vie de Yoakhaz. 23 Mais le SEIGNEUR fit 

grâce aux fils d’Israël, leur montra sa tendresse et se tourna vers eux 

à cause de son alliance avec Abraham, Isaac et Jacob ; il ne voulut 
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pas les détruire : jusqu’alors, il ne les avait pas rejetés loin de sa 

présence. 24 Hazaël, roi d’Aram, mourut, et son fils, Ben-Hadad 

régna à sa place. 25 Joas, fils de Yoakhaz, reprit des mains de Ben-

Hadad, fils de Hazaël, les villes que ce dernier avait prises durant la 

guerre des mains de Yoakhaz, son père. Joas frappa trois fois Ben-

Hadad et recouvra les villes d’Israël. 

2 R 14 : Jéroboam II, roi d’Israël 

23 La quinzième année du règne d’Amasias, fils de Joas, roi de Juda, 

Jéroboam, fils de Joas, roi d’Israël, devint roi à Samarie pour 

quarante et un ans. 24 Il fit ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR ; 

il ne s’écarta d’aucun des péchés que Jéroboam, fils de Nevath, avait 

fait commettre à Israël. 25 C’est lui qui rétablit le territoire d’Israël, 

depuis Lebo-Hamath jusqu’à la mer de la Araba, selon la parole que 

le SEIGNEUR, le Dieu d’Israël, avait dite par l’intermédiaire de son 

serviteur le prophète Jonas, fils d’Amittaï, de Gath-Héfèr. 26 Le 

SEIGNEUR, en effet, avait vu l’humiliation très amère d’Israël ; il 

n’y avait plus ni esclave, ni homme libre, ni personne pour secourir 

Israël. 27 Le SEIGNEUR n’avait pas dit qu’il effacerait le nom 

d’Israël de sous le ciel. Il les sauva donc par la main de Jéroboam, 

fils de Joas. 28 Le reste des actes de Jéroboam, tout ce qu’il a fait, 

ses exploits, ses guerres – il rendit à Israël Damas et Hamath qui 

avaient appartenu à Juda –, cela n’est-il pas écrit dans le livre des 

Annales des rois d’Israël ? 29 Jéroboam se coucha avec ses pères, 

avec les rois d’Israël. Son fils Zacharie régna à sa place. 

2 R 15 : Zacharie, roi d’Israël 

8 La trente-huitième année du règne d’Azarias, roi de Juda, 

Zacharie, fils de Jéroboam, devint roi sur Israël à Samarie pour six 

mois. 9 Il fit ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR comme 

l’avaient fait ses pères. Il ne s’écarta pas des péchés que Jéroboam, 

fils de Nevath, avait fait commettre à Israël. 10 Shalloum, fils de 

Yavesh, conspira contre lui ; il le frappa en présence du peuple, le 

fit mourir et régna à sa place. 11 Le reste des actes de Zacharie, cela 

est écrit dans le livre des Annales des rois d’Israël. 12 Telle était la 
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parole que le Seigneur avait dite à Jéhu : « Tes fils jusqu’à la 

quatrième génération s’assiéront sur le trône d’Israël. » Et il en fut 

ainsi. 

2 R 15 : Shalloum, roi d’Israël 

13 Shalloum, fils de Yavesh, devint roi la trente-neuvième année du 

règne d’Ozias, roi de Juda. Il régna un mois à Samarie. 14 Menahem, 

fils de Gadi, monta de Tirça et vint à Samarie. Il frappa Shalloum, 

fils de Yavesh, à Samarie, le fit mourir et régna à sa place. 15 Le 

reste des actes de Shalloum, la conspiration qu’il organisa, cela est 

écrit dans le livre des Annales des rois d’Israël. 16 C’est alors que 

Menahem frappa Tifsah et tous ceux qui s’y trouvaient, ainsi que 

tout son territoire, depuis Tirça ; il frappa parce qu’on ne lui avait 

pas ouvert les portes de la ville et il éventra toutes les femmes 

enceintes. 

2 R 15 : Menahem, roi d’Israël 

17 La trente-neuvième année du règne d’Azarias, roi de Juda, 

Menahem, fils de Gadi, devint roi sur Israël à Samarie pour dix ans. 

18 Il fit ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR ; il ne s’écarta pas, 

durant toute sa vie, des péchés que Jéroboam, fils de Nevath, avait 

fait commettre à Israël. 19 Poul, roi d’Assyrie, envahit le pays, mais 

Menahem donna à Poul mille talents d’argent pour qu’il lui prêtât 

main-forte et consolidât la royauté en ses mains. 20 Menahem se 

procura cet argent en levant un impôt sur Israël, sur tous les gens 

riches, pour le donner au roi d’Assyrie, soit cinquante sicles d’argent 

par personne. Le roi d’Assyrie s’en retourna ; il ne resta pas dans le 

pays. 21 Le reste des actes de Menahem, tout ce qu’il a fait, cela 

n’est-il pas écrit dans le livre des Annales des rois d’Israël ? 

22 Menahem se coucha avec ses pères. Son fils Péqahya régna à sa 

place. 

2 R 15 : Péqahya, roi d’Israël 

23 La cinquantième année du règne d’Azarias, roi de Juda, Péqahya, 

fils de Menahem, devint roi sur Israël à Samarie pour deux ans. 24 Il 

fit ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR ; il ne s’écarta pas des 
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péchés que Jéroboam, fils de Nevath, avait fait commettre à Israël. 

25 Son écuyer Péqah, fils de Remalyahou, conspira contre lui ; il 

frappa Péqahya ainsi qu’Argov et Arié à Samarie, dans le donjon de 

la maison du roi. Il avait avec lui cinquante hommes d’entre les fils 

des Galaadites. Il fit mourir Péqahya et régna à sa place. 26 Le reste 

des actes de Péqahya, tout ce qu’il a fait, cela est écrit dans le livre 

des Annales des rois d’Israël. 

2 R 15 : Péqah, roi d’Israël 

27 La cinquante-deuxième année du règne d’Azarias, roi de Juda, 

Péqah, fils de Remalyahou, devint roi sur Israël à Samarie pour vingt 

ans. 28 Il fit ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR ; il ne s’écarta 

pas des péchés que Jéroboam, fils de Nevath, avait fait commettre à 

Israël. 29 Au temps de Péqah, roi d’Israël, Tiglath-Piléser, roi 

d’Assyrie, vint prendre Iyyôn, Avel-Beth-Maaka, Yanoah, Qèdesh, 

Haçor, le Galaad, la Galilée et tout le pays de Nephtali ; il déporta 

leurs habitants en Assyrie. 30 Osée, fils d’Ela, organisa une 

conspiration contre Péqah, fils de Remalyahou, le frappa à mort et 

régna à sa place, la vingtième année du règne de Yotam, fils d’Ozias. 

31 Le reste des actes de Péqah, tout ce qu’il a fait, cela est écrit dans 

le livre des Annales des rois d’Israël. 

2 R 17 : Osée, dernier roi d’Israël 

1 La douzième année du règne d’Akhaz, roi de Juda, Osée, fils d’Ela, 

devint roi de Samarie sur Israël pour neuf ans. 2 Il fit ce qui est mal 

aux yeux du SEIGNEUR, non toutefois comme les rois d’Israël qui 

l’avaient précédé. 3 Salmanasar, roi d’Assyrie, monta contre lui ; 

Osée lui fut assujetti et lui paya un tribut. 4 Mais le roi d’Assyrie 

découvrit qu’Osée avait fait une conspiration ; en effet, il avait 

envoyé des messagers à Sô, roi d’Egypte, et n’avait pas fait parvenir 

au roi d’Assyrie le tribut comme chaque année. Le roi d’Assyrie 

arrêta Osée et l’enchaîna dans une prison. 5 Puis le roi d’Assyrie 

monta contre tout le pays ; il monta contre Samarie qu’il assiégea 

pendant trois ans. 6 La neuvième année du règne d’Osée, le roi 

d’Assyrie s’empara de Samarie et déporta les Israélites en Assyrie. 
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Il les fit résider à Halah ainsi que sur le Habor, fleuve de Gozân, et 

dans les villes de Médie. 

7 Cela est arrivé parce que les fils d’Israël ont péché contre le 

SEIGNEUR, leur Dieu, lui qui les avait fait monter du pays 

d’Egypte, les soustrayant à la main du Pharaon, roi d’Egypte, et 

parce qu’ils ont craint d’autres dieux. 8 Ils ont suivi les lois des 

nations que le SEIGNEUR avait dépossédées devant les fils d’Israël 

et les lois que les rois d’Israël ont établies. 9 Les fils d’Israël ont 

entrepris contre le SEIGNEUR, leur Dieu, des choses qu’on ne doit 

pas faire : ils se sont construit des hauts lieux dans toutes leurs villes, 

dans les tours de garde aussi bien que dans les places fortes ; 10 ils 

ont érigé à leur usage des stèles et des poteaux sacrés sur toutes les 

collines élevées et sous tout arbre verdoyant ; 11 là, sur tous les 

hauts lieux, ils ont brûlé de l’encens comme les nations que le 

SEIGNEUR avait déportées devant eux. Ils ont commis de 

mauvaises actions au point d’offenser le SEIGNEUR. 12 Ils ont 

servi les idoles alors que le SEIGNEUR leur avait dit : « Vous ne le 

ferez pas ! » 13 Le SEIGNEUR l’avait attesté contre Israël et Juda 

par l’intermédiaire de tous ses prophètes, de tous les voyants, en 

disant : « Revenez de vos voies mauvaises, gardez mes 

commandements, mes décrets, selon toute la Loi que j’ai prescrite à 

vos pères et que je vous ai transmise par l’intermédiaire de mes 

serviteurs les prophètes. » 14 Mais ils n’ont pas écouté ; ils ont raidi 

leur nuque comme l’avaient raidie leurs pères qui n’avaient pas cru 

au SEIGNEUR, leur Dieu. 15 Ils ont rejeté ses lois ainsi que 

l’alliance qu’il avait conclue avec leurs pères, les exigences qu’il 

leur avait rappelées ; ils ont couru après des riens et les voilà réduits 

à rien. Ils ont suivi les nations qui les entouraient alors que le 

SEIGNEUR leur avait prescrit de ne pas agir comme elles. 16 Ils ont 

abandonné tous les commandements du SEIGNEUR, leur Dieu, et 

ils se sont fait deux statues de veaux ; ils ont dressé un poteau sacré, 

se sont prosternés devant toute l’armée des cieux et ont servi le Baal. 

17 Ils ont fait passer par le feu leurs fils et leurs filles ; ils ont 

consulté les oracles, pratiqué la divination. Ils se sont livrés à de 

mauvaises actions aux yeux du SEIGNEUR au point de l’offenser. 
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18 Le SEIGNEUR s’est mis dans une violente colère contre Israël ; 

il les a écartés loin de sa présence. Seule est restée la tribu de Juda. 

19 Mais Juda non plus n’a pas gardé les commandements du 

SEIGNEUR, son Dieu ; ils ont suivi les lois qu’Israël avait établies. 

20 Le SEIGNEUR a rejeté toute la race d’Israël ; il les a humiliés, il 

les a livrés aux mains des pillards pour les chasser finalement loin 

de sa présence. 21 Lorsque le SEIGNEUR a arraché Israël à la 

maison de David, et qu’on a établi comme roi Jéroboam, fils de 

Nevath, Jéroboam a fait dévier Israël loin du SEIGNEUR et lui a fait 

commettre un grand péché. 22 Les fils d’Israël ont imité tous les 

péchés que Jéroboam avait commis ; ils ne s’en écartèrent pas, 23 au 

point que le SEIGNEUR les a écartés loin de sa présence comme il 

l’avait dit par l’intermédiaire de tous ses serviteurs les prophètes. 

Israël fut déporté loin de sa terre en Assyrie jusqu’à ce jour. 

2 R 17 : Syncrétisme des populations déportées 

24 Le roi d’Assyrie fit venir des gens de Babylone, de Kouth, de 

Awa, de Hamath et de Sefarwaïm et les établit dans les villes de 

Samarie à la place des fils d’Israël. Ils prirent possession de la 

Samarie et en habitèrent les villes. 25 Or au début de leur installation 

en ce lieu, comme ils ne craignaient pas le SEIGNEUR, le 

SEIGNEUR envoya contre eux des lions qui les tuaient. 26 Ils dirent 

au roi d’Assyrie : « Les nations que tu as déportées et établies dans 

les villes de Samarie ne connaissent pas la façon d’honorer le dieu 

du pays. Ce dieu a envoyé contre elles des lions, et voilà que ceux-

ci les font mourir car elles ne connaissent pas la façon d’honorer le 

dieu du pays. » 27 Le roi d’Assyrie donna cet ordre : « Faites partir 

là-bas un des prêtres de Samarie que vous avez déportés, qu’il aille 

habiter là-bas et qu’il leur enseigne la façon d’honorer le dieu du 

pays. » 28 L’un des prêtres qu’on avait déportés de Samarie vint 

donc habiter Béthel ; il leur enseignait comment on devait craindre 

le SEIGNEUR. 29 En fait, chaque nation se fit son dieu et le plaça 

dans les maisons des hauts lieux, que les Samaritains avaient 

construites. Chacune des nations agit ainsi dans les villes où elle 

résidait : 30 les gens de Babylone firent un Soukkoth-Benoth ; ceux 
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de Kouth, un Nergal ; ceux de Hamath, une Ashima ; 31 les Awites, 

un Nibhaz et un Tartaq ; les Sefarwaïtes continuèrent à brûler leurs 

fils en l’honneur d’Adrammélek et d’Anammélek, dieux de 

Sefarwaïm. 32 Ils craignirent aussi le SEIGNEUR et se firent, parmi 

les leurs, des prêtres de hauts lieux pour officier en leur nom dans 

les maisons des hauts lieux. 33 Tout en craignant le SEIGNEUR, ils 

continuèrent à servir leurs propres dieux, selon le rite des nations 

d’où on les avait déportés. 34 Aujourd’hui encore, ils agissent selon 

les rites anciens : ils ne craignent pas le SEIGNEUR ; ils n’agissent 

pas selon les commandements et les rites devenus les leurs, ni selon 

la Loi et l’ordre que le SEIGNEUR a prescrits aux fils de Jacob, à 

qui il a donné le nom d’Israël. 35 Le SEIGNEUR avait conclu avec 

eux une alliance et leur avait donné cet ordre : « Vous ne craindrez 

pas d’autres dieux, vous ne vous prosternerez pas devant eux, vous 

ne les servirez pas, vous ne leur offrirez pas de sacrifices. 36 C’est 

le SEIGNEUR, lui qui vous a fait monter du pays d’Egypte à grande 

puissance et à bras étendu, que vous devez craindre ; c’est devant lui 

que vous devez vous prosterner ; c’est à lui que vous devez offrir des 

sacrifices. 37 Les commandements et les rites, la Loi et l’ordre qu’il 

a écrits pour vous, vous veillerez à les mettre en pratique tous les 

jours ; vous ne craindrez pas d’autres dieux. 38 Vous n’oublierez pas 

l’alliance que j’ai conclue avec vous : vous ne craindrez pas d’autres 

dieux. 39 C’est le SEIGNEUR, votre Dieu, que vous devez craindre, 

c’est lui qui vous délivrera de la main de tous vos ennemis. » 

40 Mais ils n’ont pas écouté ; ils ont au contraire continué d’agir 

selon leur rite ancien. 41 Ainsi donc, ces nations craignaient le 

SEIGNEUR tout en continuant à servir leurs idoles. Tout comme 

leurs pères ont agi, leurs fils et les fils de leurs fils agissent de même 

aujourd’hui encore. 

2 R 18 : Prise de Samarie 

9 La quatrième année du règne d’Ezékias, la septième d’Osée, fils 

d’Ela, roi d’Israël, Salmanasar, roi d’Assyrie, monta contre Samarie 

et l’assiégea. 10 Les Assyriens s’en emparèrent au bout de trois ans. 

La sixième année du règne d’Ezékias, la neuvième d’Osée, roi 
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d’Israël, Samarie fut prise. 11 Le roi d’Assyrie déporta Israël en 

Assyrie et les conduisit à Halah ainsi que sur le Habor, fleuve de 

Gozân, et dans les villes de Médie, 12 parce qu’ils n’avaient pas 

écouté la voix du SEIGNEUR, leur Dieu, et qu’ils avaient 

transgressé son alliance : tout ce que Moïse, serviteur du 

SEIGNEUR, avait prescrit, ils ne l’avaient pas écouté ni ne l’avaient 

pratiqué. 

2 R 23 : Destruction des lieux idolâtres 

15 Josias démolit également l’autel qui était à Béthel, le haut lieu 

que Jéroboam, fils de Nevath, avait bâti pour entraîner Israël dans le 

péché ; il démolit cet autel et son haut lieu, il brûla le haut lieu, le 

réduisit en cendres et livra aux flammes le poteau sacré. 16 Puis, 

s’étant retourné, Josias aperçut les tombes qui se trouvaient là, sur la 

montagne ; il envoya prendre les ossements de ces tombes et les 

brûla sur l’autel : il le souilla selon la parole du SEIGNEUR qu’avait 

criée l’homme de Dieu, l’homme qui avait crié ces choses. 17 Il dit : 

« Quel est ce monument que je vois ? » Les gens de la ville lui 

répondirent : « C’est la tombe de l’homme de Dieu qui est venu de 

Juda et qui a crié les choses que tu viens d’accomplir sur l’autel de 

Béthel. » 18 Il dit : « Laissez-la ! Que personne ne touche à ses 

ossements ! » On épargna ses ossements ainsi que les ossements du 

prophète qui était venu de Samarie. 19 Josias fit disparaître 

également toutes les maisons des hauts lieux qui se trouvaient dans 

les villes de Samarie et que les rois d’Israël avaient construites pour 

offenser le SEIGNEUR. Il agit à leur égard exactement comme il 

avait agi à Béthel. 20 Il immola sur les autels tous les prêtres des 

hauts lieux qui s’y trouvaient et y brûla des ossements humains. Puis 

il revint à Jérusalem. 

Isaïe 8 : A Maher-Shalal-Hash-Baz 

1 Le SEIGNEUR me dit : « Prends un grand cylindre-sceau et écris 

dessus avec un burin ordinaire : A Maher-Shalal-Hash-Baz – A 

Prompt-Butin-Proche-Pillage. » 2 Et je pris pour témoins des 

hommes dignes de foi : Ouriya, le prêtre, et Zekaryahou, fils de 
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Yevèrèkyahou. 3 Je m’approchai de la prophétesse, elle conçut et 

enfanta un fils. Le SEIGNEUR me dit : « Appelle-le Maher-Shalal-

Hash-Baz, 4 car avant que l’enfant sache dire “Mon père” et “Ma 

mère”, on apportera les richesses de Damas et le butin de Samarie 

devant le roi d’Assyrie. » 

Isaïe 9 : Les plaies de Samarie 

7 Le Seigneur a lancé une parole contre Jacob, elle tombe sur Israël. 

8 Le peuple tout entier en aura connaissance, Ephraïm et l’habitant 

de Samarie qui dit dans sa fierté et son orgueil : 9 « Les briques sont 

tombées, nous bâtirons en pierres de taille, les sycomores sont 

abattus, nous mettrons des cèdres à la place. » 10 Le SEIGNEUR a 

dressé contre lui les ennemis – de Recîn –, il a excité ses adversaires, 

11 Aram à l’orient, les Philistins par-derrière et ils ont dévoré Israël 

à pleine gueule. Mais avec tout cela, sa colère ne s’est pas détournée 

et sa main est encore étendue. 12 Et le peuple n’est pas revenu à 

celui qui le frappait, ils n’ont pas cherché le SEIGNEUR de 

l’univers. 13 Alors le SEIGNEUR a coupé en Israël tête et queue, 

palme et roseau, en un seul jour : 14 l’ancien et le dignitaire, c’est la 

tête, le prophète qui enseigne le mensonge, c’est la queue. 15 Les 

guides de ce peuple l’ont égaré et ceux qu’ils guidaient ont été 

engloutis. 16 C’est pourquoi le Seigneur ne sera pas favorable à ses 

jeunes gens, il n’aura pas pitié de ses orphelins et de ses veuves, car 

ils sont tous impies et malfaisants, et toutes les bouches répètent des 

propos insensés. Mais avec tout cela, sa colère ne s’est pas détournée 

et sa main est encore étendue. 17 Car la méchanceté brûle comme 

un feu qui dévore épines et ronces et enflamme les taillis de la forêt, 

tandis que s’élèvent des colonnes de fumée. 18 Par l’excès de la 

colère du SEIGNEUR de l’univers, le pays est ébranlé, et le peuple 

devient comme la proie du feu : nul n’épargne son frère. 19 On taille 

à droite et on a encore faim, on dévore à gauche et l’on n’est pas 

rassasié, chacun dévore la chair de son bras. 20 Manassé dévore 

Ephraïm, et Ephraïm Manassé, ils s’unissent contre Juda. Mais avec 

tout cela, sa colère ne s’est pas détournée et sa main est encore 

étendue. 
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Jérémie 31 : Restauration d’Israël 

En ce temps-là – oracle du SEIGNEUR –, je deviendrai Dieu pour 

toutes les familles d’Israël, et elles, elles deviendront un peuple pour 

moi. 2 Ainsi parle le SEIGNEUR : Dans le désert, le peuple qui a 

échappé au glaive gagne ma faveur. Israël va vers son 

rajeunissement. 3 De loin, le SEIGNEUR m’est apparu : Je t’aime 

d’un amour d’éternité, aussi, c’est par amitié que je t’attire à moi. 

4 De nouveau, je veux te bâtir, et tu seras bâtie, vierge Israël. De 

nouveau, parée de tes tambourins, tu mèneras la ronde des gens en 

fête. 5 De nouveau, tu planteras des vergers sur les monts de 

Samarie ; ceux qui auront planté feront la récolte. 6 Il est fixé, le jour 

où les gardiens crieront sur la montagne d’Ephraïm : Debout ! 

montons à Sion, vers le SEIGNEUR notre Dieu. 

Jérémie 41 : Sort funeste des hommes idolâtres 

4 Le deuxième jour après l’assassinat de Guedalias – personne 

n’étant au courant –, 5 arrivèrent des hommes de Sichem, de Silo et 

de Samarie, ils étaient quatre-vingts ; barbe rasée, vêtements 

déchirés, couverts d’incisions, ils portaient des offrandes et de 

l’encens destinés au temple. 6 Yishmaël, fils de Netanya, sortit de 

Miçpa à leur rencontre ; tout en marchant, il ne cessait de pleurer ; 

les ayant atteints, il leur dit : « Venez voir Guedalias, fils 

d’Ahiqam ! » 7 Comme ils arrivaient au centre de la ville, Yishmaël, 

fils de Netanya, les massacra et jeta leurs cadavres dans la citerne 

– lui et les hommes qui l’accompagnaient. 8 Il y avait parmi eux dix 

hommes qui dirent à Yishmaël : « Ne nous fais pas mourir : nous 

avons des provisions cachées dans la nature : du froment, de l’orge, 

de l’huile et du miel. » Yishmaël renonça à les faire mourir avec 

leurs frères. 9 La citerne dans laquelle Yishmaël jeta tous les 

cadavres des hommes qu’il avait massacrés était la grande citerne 

qu’avait faite le roi Asa quand il fut attaqué par Baésha d’Israël. 

Yishmaël, fils de Netanya, la remplit de ses victimes. 

Ezéchiel 16 : Les sœurs coupables 

46 Ta sœur aînée, c’est Samarie qui habite à ta gauche avec ses filles. 
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Ta sœur cadette, qui habite à ta droite, c’est Sodome, avec ses filles. 

47 Ce n’est pas modérément que tu as cheminé dans leurs chemins 

et que tu as agi selon leurs abominations ; tu t’es montrée plus 

corrompue qu’elles sur tous les chemins. 48 Par ma vie ! – oracle du 

Seigneur DIEU – ta sœur Sodome, avec ses filles, n’aura pas fait 

autant que toi et tes filles. 49 Voilà ce que fut la faute de ta sœur 

Sodome : orgueilleuse, repue, tranquillement insouciante, elle et ses 

filles ; mais la main du malheureux et du pauvre, elle ne la 

raffermissait pas. 50 Elles sont devenues prétentieuses et ont 

commis ce qui m’est abominable ; alors je les ai rejetées, comme tu 

l’as vu. 51 Alors que Samarie n’avait pas commis la moitié de tes 

péchés, tu as rendu tes abominations plus nombreuses que les 

siennes ; tu as fait apparaître justes tes sœurs, par toutes les 

abominations que tu as commises. 52 Toi donc, porte ton 

déshonneur, toi qui, par tes péchés plus horribles que les leurs, as 

réhabilité tes sœurs. Elles paraissent justes, à côté de toi. Toi donc, 

sois honteuse, et porte ton déshonneur, puisque tu as fait apparaître 

justes tes sœurs. 53 Je changerai leur destinée, la destinée de 

Sodome et de ses filles, la destinée de Samarie et de ses filles, et je 

changerai ta propre destinée, au milieu d’elles, 54 afin que tu portes 

ton déshonneur et que tu sois honteuse de tout ce que tu as fait ; cela 

les consolera. 55 Tes sœurs, Sodome et ses filles, reviendront à leur 

état antérieur ; Samarie et ses filles reviendront à leur état antérieur ; 

toi aussi et tes filles, vous reviendrez à votre état antérieur. 56 Ta 

sœur Sodome n’était-elle pas devenue un objet de racontars, dans ta 

bouche, au jour de ton orgueil, 57 avant que soit découverte ta 

méchanceté ? De même, c’est le temps pour toi d’être l’objet des 

outrages des filles d’Aram et de toutes ses voisines, les filles des 

Philistins qui te méprisent alentour. 58 Tu portes le poids de tes 

impudicités et de tes abominations – oracle du SEIGNEUR. 59 Car 

ainsi parle le Seigneur DIEU : J’agirai à ton égard comme tu as agi, 

toi qui as méprisé la malédiction en rompant l’alliance. 60 Moi je 

me souviendrai de mon alliance avec toi, aux jours de ta jeunesse : 

j’établirai avec toi une alliance perpétuelle. 61 Tu te souviendras de 

ta conduite et tu seras confuse quand tu accueilleras tes sœurs aînées 
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auprès de tes cadettes ; je te les donnerai pour filles, mais sans 

qu’elles participent à ton alliance. 62 J’établirai mon alliance avec 

toi : alors tu connaîtras que je suis le SEIGNEUR, 63 afin que tu te 

souviennes, afin que tu sois honteuse et que, de confusion, tu ne 

puisses plus ouvrir la bouche lorsque je t’absoudrai de tout ce que tu 

as fait – oracle du Seigneur DIEU. » 

Ezéchiel 16 : Amours de Samarie et Jérusalem 

Il y eut une parole du SEIGNEUR pour moi : 2 « Fils d’homme, il y 

avait deux femmes, filles de la même mère ; 3 elles se prostituèrent 

en Egypte ; elles se prostituèrent toutes jeunes. C’est là qu’on leur 

pressa les seins ; là on a caressé leur poitrine virginale. 4 Voici leurs 

noms : Ohola, l’aînée, Oholiba, sa sœur. Puis elles furent à moi et 

elles enfantèrent des fils et des filles. Voici leurs noms : pour 

Samarie, Ohola et, pour Jérusalem, Oholiba. 5 Mais Ohola se 

prostitua au lieu de rester mienne. Elle montra sa sensualité avec ses 

amants, avec les Assyriens : militaires 6 vêtus de pourpre, 

gouverneurs, préfets, tous hommes jeunes, séduisants, cavaliers 

montant des chevaux. 7 Elle accorda ses faveurs à toute l’élite des 

fils d’Assour. Dans sa sensualité, elle se souilla avec toutes leurs 

idoles. 8 Elle poursuivit ses débauches commencées en Egypte, 

quand ils couchaient avec elle toute jeune, quand ils pétrissaient ses 

seins de jeune fille et déversaient sur elle leur débauche. 9 C’est 

pourquoi je la livrai aux mains de ses amants, aux mains des fils 

d’Assour, avec qui elle avait montré sa sensualité. 10 Eux la mirent 

à nu ; ils prirent ses fils et ses filles ; elle, ils la tuèrent par l’épée. 

Elle devint un symbole pour les femmes ; on avait porté sur elle la 

condamnation. (…) 32 Ainsi parle le Seigneur DIEU : La coupe de 

ta sœur, tu la boiras ; elle est profonde, elle est large. Elle sera 

l’occasion de rire et de moquerie, à cause de sa grande contenance : 

33 d’ivresse et d’affliction tu seras remplie. C’est une coupe de 

désolation et de consternation la coupe de ta sœur Samarie ; 34 mais 

tu la boiras et tu la videras ; tu la briseras de tes dents, et de ses 

tessons tu te lacéreras les seins, car moi, j’ai parlé – oracle du 

Seigneur DIEU. 35 C’est pourquoi, ainsi parle le Seigneur DIEU : 
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Parce que tu m’as oublié et que tu m’as rejeté derrière toi, porte toi-

même le poids de ton impudicité et de tes débauches. » 

36 Le SEIGNEUR me dit : « Fils d’homme, veux-tu juger Ohola et 

Oholiba ? Déclare-leur donc leurs abominations. 37 Car elles ont 

commis l’adultère, il y a du sang sur leurs mains ; elles ont commis 

l’adultère avec leurs idoles, et même elles leur ont fait manger les 

fils qu’elles m’avaient enfantés. 38 Elles m’ont fait encore ceci : le 

même jour, elles ont souillé mon sanctuaire, elles ont profané mes 

sabbats. 39 Quand elles immolaient leurs fils aux idoles, elles sont 

entrées, ce jour-là, dans mon sanctuaire en le profanant. Voilà ce 

qu’elles ont fait, au milieu de ma Maison. 40 En outre, elles ont 

envoyé chercher des hommes venant de loin, vers qui un messager 

avait été envoyé. Voici qu’ils sont venus, ceux pour qui tu t’étais 

baignée, teint les yeux, parée. 41 Puis tu t’es mise sur un lit 

d’apparat ; devant, une table était préparée, où tu avais déposé mon 

encens et mon huile. 42 On entendait le bruit d’une foule animée, 

insouciante. A ceux-là s’ajoutait une quantité d’hommes, venant de 

tous les points du désert. Ils mettaient des bracelets aux mains des 

femmes et une couronne splendide sur leurs têtes. 43 Alors je dis à 

celle qui était usée par les adultères : C’est elle maintenant qui se 

livre à ses débauches ! 44 Et on va vers elle comme on va vers une 

prostituée ! Ainsi va-t-on vers Ohola et vers Oholiba, ces femmes 

impudiques. 45 Mais des hommes justes les jugeront, du jugement 

qui frappe les femmes adultères et celles qui répandent le sang, car 

elles sont adultères et il y a du sang sur leurs mains. » 46 Car ainsi 

parle le Seigneur DIEU : « Fais monter contre elles une assemblée, 

qu’on les livre à l’épouvante et au pillage ; 47 que l’assemblée lance 

des pierres contre elles et les abatte par l’épée ; qu’on tue leurs fils 

et leurs filles et qu’on brûle leurs maisons. 48 Je ferai cesser 

l’impudicité du pays. Toutes les femmes seront prévenues et elles 

n’imiteront plus votre impudicité. 49 On fera retomber sur vous 

votre impudicité ; les péchés de vos idoles, vous en supporterez le 

poids. Alors vous connaîtrez que je suis le Seigneur DIEU. » 
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Osée 8 : Jugement sur Samarie et Juda 

Embouche le cor ! Comme l’aigle, le malheur fond sur la maison du 

SEIGNEUR, parce qu’ils ont transgressé mon alliance et se sont 

révoltés contre mon instruction. 2 Ils crient vers moi : « Mon Dieu, 

nous te connaissons, nous, Israël ! » 3 Israël a repoussé le bien : que 

l’ennemi le poursuive ! 4 Ils ont créé des rois sans moi, sans moi 

nommé des chefs. De leur argent et de leur or, ils se sont fait des 

idoles, pour être anéantis eux-mêmes. 5 Il est repoussant, ton veau, 

Samarie !– Ma colère s’est enflammée contre eux. Jusqu’à quand 

seront-ils incapables de pureté ? 6 Il vient d’Israël, un artisan l’a fait, 

il n’est pas Dieu ; oui, le veau de Samarie s’en ira en morceaux. 7 Ils 

sèment le vent, ils récolteront la tempête. Blé sans épi ne donne pas 

de farine, et s’il en donne quand même, ce sont des étrangers qui 

l’engloutissent. 8 Israël est englouti : les voici parmi les nations 

comme un objet sans valeur ! 9 Quand il est monté vers 

Assour– onagre livré à lui seul –, Ephraïm s’est acheté des amants. 

10 Même s’ils distribuent des cadeaux parmi les nations, je les 

rassemblerai maintenant, et sous peu ils trembleront sous le poids du 

roi des princes. 11 Ephraïm a multiplié les autels pour enlever le 

péché, mais voici que ces autels sont devenus pour lui une occasion 

de pécher. 12 Que j’écrive pour lui mille prescriptions de ma loi, on 

les considère comme venant d’un étranger. 13 En guise de sacrifice 

ils sacrifient de la chair et la mangent, mais le SEIGNEUR n’y 

trouve pas de plaisir ; à présent il fait mémoire de leurs fautes et il 

fait le compte de leurs péchés. Ils devront retourner en Egypte. 

14 Israël oublie son créateur, il s’est construit des palais. Quant à 

Juda, il multiplie ses villes fortes. Mais j’enverrai le feu dans ses 

villes et il en dévorera les citadelles. 

Osée 10 : Nouveau jugement sur Samarie et Juda 

Israël, vigne florissante, produisait du fruit à l’avenant. Plus ses 

fruits se multipliaient, plus il multipliait les autels ; plus sa terre était 

belle, plus ils embellissaient les stèles. 2 Leur cœur est faux, 

maintenant ils vont payer : lui-même, le SEIGNEUR, va briser leurs 

autels et détruire leurs stèles. 3 A présent ils disent : « Nous n’avons 
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pas de roi, puisque nous ne craignons pas le SEIGNEUR– et le roi, 

que pourrait-il faire pour nous ? » 4 On prononce des paroles, on fait 

de faux serments, on conclut des alliances, et le droit pousse comme 

une plante vénéneuse sur les sillons des champs. 5 Les habitants de 

Samarie tremblent pour les génisses de Beth-Awèn, car son peuple 

est en deuil au sujet du veau, ainsi que sa prêtraille. Qu’ils se 

réjouissent de sa magnificence, maintenant qu’elle est transportée 

loin de nous ! 6 Le veau aussi, on l’emportera en Assyrie en offrande 

pour le grand roi. Ephraïm en recueillera de la honte et Israël rougira 

de ses intrigues. 7 C’en est fait de Samarie, de son roi : il est comme 

un éclat de bois à la surface de l’eau. 8 Les hauts lieux de la Fausseté 

seront supprimés, ce péché d’Israël ; les ronces et les épines 

grimperont sur leurs autels et ils diront aux montagnes : Couvrez-

nous ! et aux collines : Tombez sur nous ! 9 Depuis les jours de 

Guivéa tu as péché, Israël– et ils n’en ont pas bougé ! N’est-ce pas à 

Guivéa que les atteindra le combat contre les criminels ? 10 Je veux 

les châtier ; parce qu’ils sont attachés à leurs deux crimes, les 

peuples se ligueront contre eux. 11 Ephraïm était une génisse bien 

dressée qui aimait à fouler le grain. Lorsque je vins à passer devant 

la beauté de son cou, je mis Ephraïm à l’attelage– Juda est au labour 

et Jacob lui, à la herse. 12 Faites-vous de justes semailles, vous 

récolterez de généreuses moissons ; défrichez-vous un champ 

nouveau ; c’est maintenant qu’il faut chercher le SEIGNEUR 

jusqu’à ce qu’il vienne répandre sur vous la justice. 13 Vous avez 

labouré la méchanceté et récolté l’iniquité, vous avez mangé un fruit 

de mensonge. Tu as mis ta confiance dans ta puissance, dans la 

multitude de tes guerriers. 14 Le tumulte s’élève parmi ton peuple, 

en sorte que toutes tes villes fortes seront dévastées, comme 

Shalmân dévasta Beth-Arvel au jour du combat où l’on écrasait la 

mère sur ses fils. 15 C’est là ce que vous aura fait Béthel à cause de 

votre extrême méchanceté : à l’aurore, c’en sera fait du roi d’Israël. 

Amos 2 : Contre Israël 

6 Ainsi parle le SEIGNEUR : A cause des trois et à cause des quatre 

rébellions d’Israël, je ne révoquerai pas mon arrêt : parce qu’ils ont 
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vendu le juste pour de l’argent et le pauvre pour une paire de 

sandales ; 7 parce qu’ils sont avides de voir la poussière du sol sur 

la tête des indigents et qu’ils détournent les ressources des humbles ; 

après quoi le fils et le père vont vers la même fille, profanant ainsi 

mon saint Nom ; 8 à cause des vêtements en gage qu’ils ont 

extorqués près de chaque autel et du vin confisqué qu’ils boivent 

dans la maison de leur dieu. 9 Alors que moi, j’avais exterminé 

devant eux l’Amorite, dont la majesté égale la majesté du cèdre, et 

la puissance, celle du chêne ; j’en avais exterminé les fruits par-

dessus et les racines par-dessous ; 10 alors que moi, je vous avais 

fait monter du pays d’Egypte, et vous avais conduits quarante ans au 

désert pour prendre possession du pays de l’Amorite ; 11 alors que 

j’avais suscité d’entre vos fils des prophètes et, parmi les meilleurs 

d’entre vous, des nazirs ; oui ou non, est-ce vrai, fils 

d’Israël ?– oracle du SEIGNEUR. 12 Mais vous faites boire du vin 

aux nazirs et vous donnez cet ordre aux prophètes : Vous ne 

prophétiserez pas ! 13 Me voici donc pour vous écraser sur place, 

comme écrase un char qui est tout plein de paille : 14 le refuge se 

dérobera devant l’agile, le courageux ne rassemblera pas ses forces, 

le héros ne s’échappera pas, 15 l’archer ne tiendra plus debout, le 

coureur agile n’en réchappera pas, le cavalier ne s’échappera pas, 

16 le plus vaillant de ces héros s’enfuira, tout nu, ce jour-là – oracle 

du SEIGNEUR. (…) 

Amos 3 : Contre Samarie 

9 Clamez sur les palais, dans Ashdod, sur les palais, dans le pays 

d’Egypte, et dites : Assemblez-vous sur les montagnes de Samarie, 

voyez quel amas de désordres en son sein, quelles oppressions au 

milieu d’elle ! 10 Ils n’ont pas le sens de l’action droite, ces 

entasseurs de violences et de rapines dans leurs palais– oracle du 

SEIGNEUR. 11 C’est pourquoi, ainsi parle le Seigneur DIEU : 

L’ennemi encerclera le pays, on te dépouillera de ta puissance, et tes 

palais seront pillés. 12 Ainsi parle le SEIGNEUR : Tout comme le 

berger arrache de la gueule du lion deux pattes ou un bout d’oreille, 

ainsi seront arrachés les fils d’Israël, ces gens installés à Samarie, au 
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creux d’un divan, au confort du lit. 13 Ecoutez et témoignez contre 

la maison de Jacob– oracle du Seigneur DIEU, le Dieu de l’univers : 

14 c’est qu’au jour où j’interviendrai contre Israël à cause de ses 

forfaits, j’interviendrai contre les autels de Béthel, on cassera les 

cornes de l’autel et elles tomberont à terre ; 15 je frapperai la maison 

d’été puis la maison d’hiver, les maisons d’ivoire disparaîtront et les 

grandes maisons crouleront – oracle du SEIGNEUR. 

Michée 1 : Condamnation solennelle de Samarie et Jérusalem 

1 Parole du SEIGNEUR qui fut adressée à Michée de Morèsheth, 

aux jours de Yotam, Akhaz et Ezékias, rois de Juda : visions qu’il 

eut à propos de Samarie et de Jérusalem.  

2 Ecoutez, tous les peuples ! Sois attentive, terre et ce qui la remplit. 

Le Seigneur DIEU va témoigner contre vous, le Seigneur, depuis son 

sanctuaire. 3 Voici que le SEIGNEUR sort de sa demeure. Il 

descend, il marche sur les hauts lieux de la terre. 4 Les montagnes 

fondent sous ses pas, les fonds de vallée se crevassent, comme la 

cire devant le feu, comme l’eau répandue sur une pente. 5 Tout cela, 

à cause de la révolte de Jacob, à cause des péchés de la maison 

d’Israël. Quelle est la révolte de Jacob ? N’est-ce pas Samarie ? 

Quels sont les hauts lieux de Juda ? N’est-ce pas Jérusalem ? 6 Je 

vais faire de Samarie un champ de ruines, une terre à vigne. Je ferai 

débouler ses pierres au ravin, et ses fondations, je les mettrai à nu. 

7 Ses statues seront toutes brisées, ses gains seront tous livrés aux 

flammes. Toutes ses idoles, je les mettrai en pièces, car, amassées 

avec des gains de prostituées, gains de prostituées elles 

redeviendront. 

2 Ch 25 : Amasias attaque Joas, roi de Samarie 

17 Le roi de Juda Amasias prit avis et il envoya dire au roi d’Israël 

Joas, fils de Yoakhaz, fils de Jéhu : « Viens t’affronter avec moi ! » 

18 Joas, roi d’Israël, envoya dire à Amasias, roi de Juda : « Le 

chardon du Liban a envoyé dire au cèdre du Liban : “Donne ta fille 

en mariage à mon fils”, mais la bête sauvage du Liban est passée et 

a piétiné le chardon. 19 Certes, dis-tu, tu as vaincu Edom. Ton cœur 
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en est fier et s’en glorifie. Mais reste chez toi ! Pourquoi t’engager 

dans une guerre malheureuse et succomber, toi et Juda avec toi ? » 

20 Mais Amasias ne l’écouta pas – car cela venait de Dieu qui 

voulait les livrer entre leurs mains parce qu’ils avaient vénéré les 

dieux d’Edom. 21 Joas, roi d’Israël, monta et ils s’affrontèrent, lui 

et Amasias, roi de Juda, à Beth-Shèmesh de Juda. 22 Juda fut battu 

devant Israël et chacun s’enfuit à sa tente. 23 A Beth-Shèmesh, Joas, 

roi d’Israël, fit prisonnier Amasias, roi de Juda, fils de Joas, fils de 

Yoakhaz, et le ramena à Jérusalem. Il démantela la muraille de 

Jérusalem sur quatre cents coudées, depuis la porte d’Ephraïm 

jusqu’à la porte de l’Angle. 24 Il prit tout l’or et l’argent, tous les 

objets qui se trouvaient dans la Maison de Dieu sous la garde de 

Oved-Edom, les trésors de la maison du roi, ainsi que des otages, 

puis il s’en retourna à Samarie. 25 Amasias fils de Joas, roi de Juda, 

vécut quinze ans après la mort de Joas, fils de Yoakhaz, roi d’Israël. 

2 Ch 28 : Samarie fait grâce aux fils de Juda 

Akhaz avait vingt ans lorsqu’il devint roi et il régna seize ans à 

Jérusalem. Il ne fit pas, comme son père David, ce qui est droit aux 

yeux du SEIGNEUR. 2 Mais il suivit les chemins des rois d’Israël 

et il fit même des idoles pour les Baals. 3 Lui-même, il offrit de 

l’encens dans le ravin de Ben-Hinnom et il brûla ses fils par le feu, 

suivant les abominations des nations que le SEIGNEUR avait 

dépossédées devant les fils d’Israël. 4 Il offrit des sacrifices et brûla 

de l’encens sur les hauts lieux, sur les collines et sous tout arbre 

verdoyant. 5 Le SEIGNEUR son Dieu le livra aux mains du roi 

d’Aram, qui le battit, lui captura un grand nombre de prisonniers et 

les emmena à Damas. Il fut aussi livré aux mains du roi d’Israël, qui 

lui infligea une grande défaite. 6 Péqah, fils de Remalyahou, tua en 

un seul jour cent vingt mille hommes de Juda, tous vaillants 

guerriers, parce qu’ils avaient abandonné le SEIGNEUR, Dieu de 

leurs pères. 7 Zikri, le champion d’Ephraïm, tua Maaséyahou, le fils 

du roi, Azriqam, le majordome du palais, et Elqana, le second du roi. 

8 Les fils d’Israël capturèrent chez leurs frères deux cent mille 

personnes, femmes, garçons et filles, ils leur prirent aussi un butin 
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abondant et l’amenèrent à Samarie. 

9 Là, il y avait un prophète du SEIGNEUR nommé Oded, qui sortit 

au-devant de l’armée arrivant à Samarie et qui leur dit : « Voici que, 

par suite de sa fureur contre Juda, le SEIGNEUR, le Dieu de vos 

pères, les a livrés entre vos mains, et vous en avez tué avec une rage 

qui a atteint jusqu’au ciel. 10 Et maintenant, ces fils de Juda et de 

Jérusalem, vous parlez de vous les assujettir comme esclaves et 

comme servantes ! N’êtes-vous pas, vous surtout, responsables de 

fautes envers le SEIGNEUR votre Dieu ? 11 Maintenant, écoutez-

moi et renvoyez les prisonniers que vous avez capturés chez vos 

frères, car l’ardeur de la colère du SEIGNEUR serait sur vous. » 

12 Parmi les chefs des fils d’Ephraïm, des hommes se levèrent, 

Azaryahou fils de Yehohanân, Bèrèkyahou fils de Meshillémoth, 

Yehizqiyahou fils de Shalloum et Amasa fils de Hadlaï, contre ceux 

qui arrivaient de l’expédition 13 et ils leur dirent : « N’amenez pas 

ici les prisonniers, car nous serions coupables d’une faute envers le 

SEIGNEUR. Vous parlez d’ajouter à nos péchés et à nos fautes, 

alors que lourde est notre faute et que l’ardeur de sa colère est sur 

Israël ! » 14 Les combattants renoncèrent aux prisonniers et au 

butin, en présence des chefs et de toute l’assemblée. 15 Puis des 

hommes désignés nominalement se levèrent et réconfortèrent les 

prisonniers : avec le butin ils habillèrent tous ceux qui étaient nus et 

leur donnèrent des habits, des chaussures, de la nourriture, de la 

boisson et des onguents, puis ils conduisirent sur des ânes tous les 

éclopés et les menèrent jusqu’à Jéricho, la ville des palmiers, auprès 

de leurs frères. Ensuite ils revinrent à Samarie. 

1 Maccabées 3 : Attaque d’Appolonius 

10 Apollonius mobilisa des païens et un fort contingent de Samarie 

pour combattre Israël. 11 Judas en fut informé, sortit à sa rencontre, 

le battit et le tua. Beaucoup tombèrent blessés à mort et les 

survivants s’enfuirent. 12 On ramassa leurs dépouilles, Judas 

s’empara de l’épée d’Apollonius et s’en servit tous les jours au 

combat. 
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Jn 4 : L’entretien avec la Samaritaine 

1 Quand Jésus apprit que les Pharisiens avaient entendu dire qu’il 

faisait plus de disciples et en baptisait plus que Jean, 2 – à vrai dire, 

Jésus lui-même ne baptisait pas, mais ses disciples – 3 il quitta la 

Judée et regagna la Galilée. 4 Or il lui fallait traverser la Samarie. 

5 C’est ainsi qu’il parvint dans une ville de Samarie appelée Sychar, 

non loin de la terre donnée par Jacob à son fils Joseph, 6 là même où 

se trouve le puits de Jacob. Fatigué du chemin, Jésus était assis tout 

simplement au bord du puits. C’était environ la sixième heure. 

7 Arrive une femme de Samarie pour puiser de l’eau. Jésus lui dit : 

« Donne-moi à boire. » 8 Ses disciples, en effet, étaient allés à la 

ville pour acheter de quoi manger. 9 Mais cette femme, cette 

Samaritaine, lui dit : « Comment ? Toi qui es Juif, tu me demandes 

à boire, à moi, une femme, une Samaritaine ? » Les Juifs, en effet, 

ne veulent rien avoir de commun avec les Samaritains. 10 Jésus lui 

répondit : « Si tu connaissais le don de Dieu et qui est celui qui te 

dit : “Donne-moi à boire”, c’est toi qui aurais demandé et il t’aurait 

donné de l’eau vive. » 11 La femme lui dit : « Seigneur, tu n’as pas 

même un seau et le puits est profond ; d’où la tiens-tu donc, cette 

eau vive ? 12 Serais-tu plus grand, toi, que notre père Jacob qui nous 

a donné le puits et qui, lui-même, y a bu ainsi que ses fils et ses 

bêtes ? » 13 Jésus lui répondit : « Quiconque boit de cette eau-ci 

aura encore soif ; 14 mais celui qui boira de l’eau que je lui donnerai 

n’aura plus jamais soif ; au contraire, l’eau que je lui donnerai 

deviendra en lui une source jaillissant en vie éternelle. » 15 La 

femme lui dit : « Seigneur, donne-moi cette eau pour que je n’aie 

plus soif et que je n’aie plus à venir puiser ici. » 16 Jésus lui dit : 

« Va, appelle ton mari et reviens ici. » 17 La femme lui répondit : 

« Je n’ai pas de mari. » Jésus lui dit : « Tu dis bien : “Je n’ai pas de 

mari” ; 18 tu en as eu cinq et l’homme que tu as maintenant n’est pas 

ton mari. En cela tu as dit vrai. » 19 – « Seigneur, lui dit la femme, 

je vois que tu es un prophète. 20 Nos pères ont adoré sur cette 

montagne et vous, vous affirmez qu’à Jérusalem se trouve le lieu où 

il faut adorer. » 21 Jésus lui dit : « Crois-moi, femme, l’heure vient 

où ce n’est ni sur cette montagne ni à Jérusalem que vous adorerez 
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le Père. 22 Vous adorez ce que vous ne connaissez pas ; nous 

adorons ce que nous connaissons, car le salut vient des Juifs. 

23 Mais l’heure vient, elle est là, où les vrais adorateurs adoreront le 

Père en esprit et en vérité ; tels sont, en effet, les adorateurs que 

cherche le Père. 24 Dieu est esprit et c’est pourquoi ceux qui 

l’adorent doivent adorer en esprit et en vérité. » 25 La femme lui 

dit : « Je sais qu’un Messie doit venir – celui qu’on appelle Christ. 

Lorsqu’il viendra, il nous annoncera toutes choses. » 26 Jésus lui 

dit : « Je le suis, moi qui te parle. » 

27 Sur quoi les disciples arrivèrent. Ils s’étonnaient que Jésus parlât 

avec une femme ; cependant personne ne lui dit « Que cherches-

tu ? » ou « Pourquoi lui parles-tu ? » 28 La femme alors, 

abandonnant sa cruche, s’en fut à la ville et dit aux gens : 29 « Venez 

donc voir un homme qui m’a dit tout ce que j’ai fait. Ne serait-il pas 

le Messie ? » 30 Ils sortirent de la ville et allèrent vers lui. 31 Entre-

temps, les disciples le pressaient : « Rabbi, mange donc. » 32 Mais 

il leur dit : « J’ai à manger une nourriture que vous ne connaissez 

pas. » 33 Sur quoi les disciples se dirent entre eux : « Quelqu’un lui 

aurait-il donné à manger ? » 34 Jésus leur dit : « Ma nourriture, c’est 

de faire la volonté de celui qui m’a envoyé et d’accomplir son œuvre. 

35 Ne dites-vous pas vous-mêmes : “Encore quatre mois et viendra 

la moisson” ? Mais moi je vous dis : levez les yeux et regardez ; déjà 

les champs sont blancs pour la moisson ! 36 Déjà le moissonneur 

reçoit son salaire et amasse du fruit pour la vie éternelle, si bien que 

celui qui sème et celui qui moissonne se réjouissent ensemble. 

37 Car en ceci le proverbe est vrai, qui dit : “L’un sème, l’autre 

moissonne.” 38 Je vous ai envoyés moissonner ce qui ne vous a 

coûté aucune peine ; d’autres ont peiné et vous avez pénétré dans ce 

qui leur a coûté tant de peine. » 39 Beaucoup de Samaritains de cette 

ville avaient cru en lui à cause de la parole de la femme qui attestait : 

« Il m’a dit tout ce que j’ai fait. » 40 Aussi, lorsqu’ils furent arrivés 

près de lui, les Samaritains le prièrent de demeurer parmi eux. Et il 

y demeura deux jours. 41 Bien plus nombreux encore furent ceux 

qui crurent à cause de sa parole à lui ; 42 et ils disaient à la femme : 

« Ce n’est plus seulement à cause de tes dires que nous croyons ; 
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nous l’avons entendu nous-mêmes et nous savons qu’il est vraiment 

le Sauveur du monde. » 

Autres textes contre Samarie 

Le siège de Samarie par Aram : 1 R 20 

La vigne de Naboth : 1 R 21 

Jéhu tue le roi de Samarie : 2 R 9, 14-37 

Isaïe rassure Akhaz face à Aram et Samarie : Is 7 

Contre les rois et les prophètes : Jr 23 

La perversion de Samarie : Livres d’Osée et d’Amos (en entier) 

La guerre contre Jéroboam : 2 Ch 13 

Baésha fait pécher Asa avec Aram : 2 Ch 16 

Campagne d’Akhab d’après les Chroniques : 2 Ch 18 

 

 

 


